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In the es to Vol. I, Part I, it has been already 
t, with a view to expedite the publication of 
inous work, it has been decided to issue to the public 
es. Part I of Vol. I, comprising Discourse I and 
of Discourse II, having been already published, Part 
‘ol, II also, comprising the whole of Discourse lil, 
is now placed before the public, The reason why Discourse 
LIL is published before the remaining portion of Discourse 
in the fact that the two volumes are being printed 

at/two different presses. It is hoped that both these 

‘volumes, comprising Discourses I to IV, will be ready. before 
D 


9 < GANGANATHA JHA; 


LIST OF CONTENTS. 


3 Poge. 

Section 1.— Period of Studentship ... ww 1k 

»  2,—Entrance into the Household 13—22 . 

»  3.—Marrigeable Girls wa 23—44 

» — 4—Eight Forms of Marriage s 45-70 

" 5,—Duties of Marital Life ... ae 71-82 

» 6.—Rules regarding Marriage .. 83—80 

» ^ Ti—Duties of the Householder e SIME A 

» — 8—Shrüddbas ... T ^. 146—200 < 

» — 9.—8anctifiers of Company ... ves 201—205 

»  10.—Method of Invitation... ^. 206~ 210 

»  lL—Origin of Pitrs ue ves 211—890 

»  12.—Vessels to be used at Shriddhas .., 221—222 

» 13.—Order of Sequence... ... 883—926 

» l&—MethodofFeeding ^... va. 227—209 
"y 15— Procedure after Feeding vs 270—273 

» —16.—Eesentials of Shrīddha ... ves 274—276; 

»  17.—Request for Benediction m INES 

»  18.—Disposal of Offerings ... ss 278—979 

»  19.—Feeding of Relations... ^... 280— 


122.—Time for Shraddha — ... 


+ 26.—Samming up y 


20.—Domestic Offerings of the Shraddha 281-282 
21.—Relative Merits of Materials 


23.—Rewards for Offerings to Pitrs 
24.—Commended Food 


DISCOURSE III 


DUTIES OF THE HOUSEHOLDER 


SECTION (1)—PERIOD OF STUDENTSHIP 


VERSE I 


DUTIES RELATING 10 THE "Tuner VEDAS SHOULD DE ODSERVED 
UNDER THE PRECEPTOR FOR THIRTY-SIX YEARS, OR FOR IALF 
THAT PERIOD, OR FOR A QUARTER, OR PRECISELY TIL. THEY 
HAVE DEEN Gor vr.—(1). 


Bhásga. i: 

Two kinds of Religious Students have been:described 

above—the life-long student and the student fora limited 

* period, Verse 2,244-—where it is said that ‘he serves the 

Precbptor till the dissolution of his body'—has described 

the life-long studentship; while verse 2,108—where the 

* Final Return’ has been described as the limit—has indi» 

cated the other alternative. As regards the ‘ Life-long 

Student,’ the mention of the name itself, which is based 

upon reason, serves to indicate the limit of the period of 

studentship ; the term ‘naiythika’ meaning that which goes 

to the very ‘night? or end of a thing ; and the exact 
period has been stated by the direct declaration that “it 
extends to the dissolution of the body” As regards the 
‘limited’ studentship, we have the following texts. bearing. 
üpon it (a) ‘by this course of application etc.," (6, 85), 
(È) ‘the entire Veda should be acquired by means of 
particular austerities and several observances prescribed by 
Injunctions’ (2.165) ; and since these texts do not specify 
any particular number of Vedas to be learnt, it would séem 
as if these injunctions intended the pupil to learn one, two, 
three, four, five six, seven or any other number of Ved 
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texts, in fact, as many as he could learn, ‘The present 
verse proceeds to restrict the number of Vedas to be learnt, 

* Duties relating to the-Three Vedas should be observed’ — 
* Relating to the three Vedas’ means ‘conducive to the 
learning of the three Vedas ;’ the act of ‘learning’ being 
implied by the componnd, on the strength of, the fact that 
the getting up of the Veda’ has been presented before — 
* Duties’—ive., the whole lot of duties laid down for the 
Religious Student,—* should be observed ’—one shall observe 
them ; the verbal afix having the injunctive force, 

From the above it might be assumed that the duty 
of ‘fetching the fuel’ and the rest also should continue 
tobe kept up only till the texts bave been got up (and | 
no longer) ; and, in order to preclude. this notion, the text 
adds—* fof thirty-sis years ;' which means that even after 
the Veda has been got up, the full period has to be 
completed, 

“I£ the detailed duties, that have been laid down are” 
related to the injunction of learning the Veda,—and this 
Injunction ceases to be operative after the Veda has been 
learnt,—then why should the observances of studentship 
be continued for twelve years, even after the Veda has 
been learnt ?” 

What you say is too little, You might say the same 
in regard to the performance, at the Daryarpiirnamisa, 
of ull those secondary details that come after the Agnzya and ` 
other primary offerings, The fact of the matter is that, 
just as in the case of the sacrifice, the due result is obtained 
only when the act is performed along with all its details, 
so in the case in question also the fulfilment of the 
junction (of Learning) is complete only after the: 
been performed dong with all the detis it the 
prescribed order. 

“There are several lesser alternative periods—half, 


uly. 
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RIOD OF sri 


who would keep up the observances, which require such 
effort, for twelve years P” 

Pupils, desirous of more extensive results, will have 
recourse to the carrying out of the larger details, To this 
effect we have the saying— * when there is greater effort, 
there must follow larger results,’ 

“ As a matter of fact, the learning of the. Veda, through 
study, does not lead to any other result except the under- 
standing of the meaning of Vedic texts. ‘They say that— 
‘the revered Ritualists do not regard mere learning as 
the result 5’ and in the Shabara-bhagya also we vead— the 
purpose served by it has been found to consist in the 
comprehension of what should be done.” And certainly, 
there is no diversity (or divergent grades) ww the said 
comprehension.” 

If that be so (if the comprehension of meaning were 
the sole end of Vedic Study), then, inasmuch as such 


"comprehension could come about at the time of learning 


the” Text, even without the keeping of any observances, 
there should be no keeping of the observances at all. Then 
again, who says that the Injunction of Vedic Study is for 
the purpose of comprehending the meaning of Vedic texts ? 
In fact, the Injunction of Vedic Study is for the purpose 
of Vedic Study itself ; there is no reason for regarding one 
thing as being for the purpose of another thing, As for 
the comprehension of meaning, it follows after the Text 
has been learnt, by the very nature of things, and not by 
virtue of the Injunction, 

“Then, is the Injunction meant for one who desires 
Heaven ?” 

How can this also be possible ? 

** What, then, is the meaning of your assertion that there 
are larger results obtained (when the act is performed along 
with more extensive details) 2" 

‘The meaning of the statement is as follows :—The whole 
Injunction. prescribes a sanctificatory process, in which 
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“Vedic Study? forms the predominant factor, by reason of 
the sanctification being accomplished during that ‘study.’ 
And Injunctions of sanctifications do vot stand in need of 
the direct mention of the result the seeker whereof would 
be entitled to their performance; in fact, through the 
object sanctified, they become part and parcel of another 
Injunction in connection with which a particular result has 
been mentioned. For example, we have the Injunction ‘the 
corns should be threshed;' and this ‘threshing’ becomes 
related to the transcendental results proceeding from the 
Darsha-plirnamiisa sacrifices,—not by itself, bat—only through 
the removal of the chaff which goes to purify the corns of 
which is made the cake used at the Ñynēya and other offerings 
making up the Darsha-Pürnamása ; and it is thus that the 
threshing comes to be recognised as something to be done. 
In the same manner, the Veda cannot be regarded as some- 
thing to be sanctified or refined, except as subordinate to 


something else, Asa matter of fact, we find that the cpm." 


prehension of meaning actually follows after * Vedic Study ? 
from which it follows that this act of ‘study’ itself extends 
up to the comprehending of the meaning, just as the act of 
‘threshing’ extends up to the accomplishment of the Rice. 
The only difference in the two cases is as follows :—By 
venson of its injunction oceurcing in the same context, the 
‘threshing’ becomes quickly recognised as related to an- 
other Injunction mentioning a result; while the Injunction 
in question (of Vedic Study) does not occur in the context 
of any particular act, and is regarded as extending up to the 
comprehension of meaning ; so that its connection with re- 
sults is only implied by the fact of its being of use in the 
performance of all those acts that are enjoined as leading to 
various results, Thus the fact that an Injunction aims at 
some useful purpose of man is readily understood ; and it 
makes no difference whether it does so directly or indirectly. 
And since its connection with a result is clearly implied, the 
Injunction in question gcts itself carried out independently 


m 
3 


SEOTION I—PERIOD OY STUDENTSHIP, 


by itself, even though the comprehénsion of meaning is of 
use in connection with the injunctions of compulsoryand 
voluntary acts, 

Some people have held the view that— the injunction 
of Vedic Study serves, through the comprehension of mean- 
ing, the same purpose as the injunctions of the Jyotistoma 
and other acts, and that the additional effort (involved in 
Vedic Study and comprehension of meaning) serves to en- 
hance the quality of the results brought about by those 
acts,” But what fault has the Injunction of ‘becoming a 
Teacher” done for those people, that they should have made 
great efforts to deny the view that this latter also serves the 
same purpose as the Injunction of * Vedic Study ?' If it be 
urged that— under this view, the Veda would become 
unauthoritative,"—our answer is that, that might be so ; but 
when w certain fact is well established by reason and argu- 
ments, it is 10t abandoned or rejected for the sake of accom- 
plighing any purpose, In fact, wn argument is set aside only 
by another and a more cogent argument, 

“But ifthe Injunction of Vedic Study were taken as 
serving the same purpose as that of ‘becoming a Teacher, 
then the former would lose its injunctive character ; as in 
that case no significance would attach to what is expressed 
by its own words.” 

The same thing happens also when the Injunction in 
question is made a part and parcel of the Injunction of 
the Jyotistoma, etc. 

If, on the other hand, the Injunction of Vedic Study is 
regarded as independently by itself conducive to the carry- 
ing into effect of what it enjoins, then, standing upon 
an equal footing with all other Injunctions, it rightly comes 
to be acted up to by itself, as a necessary factor (of all 
performances). 

Thus then, out of the several alternative options—some 
heavier than the rest—that have been set forth (in the verse), 
if the lighter alternative serves to accomplish the desired 
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purpose, all that the undertaking of the heavier option can 
do isto add something to the quality of what has been 
prescribed by the Injunction, Just as is the case with the 
options of giving ‘one, three or twelve cows’ as a fee in 
connection with the Laying of Fire, Thus then, if the 
Injunction of Study has been carried into effect on its own 
account (and the Veda has been studied), we cannot escape 
from its twofold relation—4 (1) its leading to the per- 
formance of what it itself prescribes, and (2) its helping the 
performance of the Jyotigtoma and other acts, it matters 
little whether such relation is divectly stated, or implied, or 
assumed; for this latter fact would involve a diversity only 
in the means whereby the knowledge of the relation is 
obtained, and not any in the relation itself, 

“ How is it that you are making statements, of which the 
succeeding ones are inconsistent with the preceding ones ? 
Tt has been asserted above that Injunctions of sanctification 


are never directly related to results ; while now it is stated * 


that the Injunction in question is by itself conducive to itself 
being carried into effect, It might be urged that—* Though 
it is true that the Injunction of Sanctification is not related 
to any directly mentioned result, yet there is nothing in- 
compatible in its being related to such results as are indirectly 
indicated,’ But even this makes no difference, if the pers 
formance of the act (of Study), as prompted by the injunction 
in question, is made to extend to the comprehension of 
meaning also. Even so, the mere learning of the Text being 
got at in accordance with the Injunction of ‘having recourse 
to a teacher &e.' it would become admitted that Injunctions 
of sanctification are related to definite results, If, on the other 
hand, the performance of the act (of study) were in 
accordance with the Injunction as helping other Injunctions 
(ien those of the Jyotistoma and other acts), then, in that 
case, it would come to this that the Veda would be studied 
by one seeking after the stated result, and not that the person 
who has studied the Veda is entitled to the performance of 
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acts leading to that result ; and in that case, the Shudrv's title 
could not be denied, Nor does it necessarily follow that the 
meaning of Vedie tests should be learnt immediately after 
the texts have been learnt. In fact, whenever one might, 
by chance, come to understand that ‘a certain Vedie act, 
named Jyotisioma, leads to Heaven,’ he would leam the 
details of the procedure of that act, and at that same time 
he would also read up such Vedic texts related to that act as 
would have to be recited by the sacrificer,” 

To the above, some people make the following answer, on 
the basis of the principle enunciated in Pürva-Mimümsü— 
Sütra 4.1.18 et sey, The Svixfakyt and other similar 
offerings have been regarded as being of both kinds, serve 
ing the purposes of sanctification and also leading to specific 
results; and, on the same annlogy, ‘Vedic Study? also 
would be of both kinds—being purely sanctificatory, as 

„ indicated by the'wórds of the Injunction prescribing it, nnd 
also leading to particular results, by virtue of its bringing 
about the comprehension of the meaning of texts which 
ultimately leads to the performance of acts (directly bringing 
about those results), It is in this manner that the Injune- 
tion of Vedic Study becomes conducive to definite results. 

“But who is the person to whom the results accrue (and 
who, by seeking for that result, comes to perform the act)?” 

Our answer is that it is the Boy belonging to one of the 
three higher castes, who has gone through the Initiatory Rite, 
That this is so is clear from the fact that the act (of Vedic 
Study) has been prescribed among the duties of the Religious. 
Student. The Injunctive and other similar affixes are- 
expressive of that injunction or persuasion which is inse- 
parable from the person sought to be persuaded ; and when 
the question arises as to particular details regarding that 
person, (a) sometimes the information is supplied by the 
words of the Injunction itself—e.g., in the senteneé * one 
desiring heaven should perform the Agnihotra throughout 
his life *;—(/) sometimes, even though not directly mentioned, <. 
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he comes to be assumed on the basis of what is directly 
stated ;—e.g in the case of the l'ishraji and other sacrifices ; 
—(c) sometimes, again, he is indicated by the examination of 
other Injunctions in view of the force of the context and the 
nature of things, In the present case, all this is present :— 
(c) the Religious Student happens to be the person dealt with 
in the context (in which the injunction of Vedic Study 
occurs); (b) the comprehension comes about from the nature 
of things ; and (¢) the Study is of use in connection with all 
other Injunctions, as it is only one who has learnt the Veda 
that is entitled to the performance of any Vedic act, 

‘This explanation is not accepted by others, [According 
to these] it is in the character of the ‘Injunction of Santei- 
fication ’ itself that the Injunction in question has the corres- 
ponding result indicated, As a matter of fact, all sancti- 
ficatory acts are done for the sake of the thing sought to be 
sanctified ; and if no peculiarity is perceived in that object, 
then the act would lose its very character of * sanctification,’ 
as it happens in the case of the ‘Saktu.’ In the casein 
question, however, there does appear a peculiarity in the 
shape of the comprehension of acts conducive to definite 
results, The case of the * Suistakyt’ offering has been cited 
above; butin that case the two-fold character has to be 
admitted, as if both were not held to be denoted by the root: 
and the affix, then the act (of ‘snerifice’) wonld cease to 
be itself. 

From all this it follows that the Injunction in question 
stands by itself, and pertains to the initiated boy ; and hence 
the act (of ‘study ") has to be done for its own sake, and not 
as subserving, like the threshing of corn, the purpose of 
results proceeding from the performance of the Darshapir- 
‘namésa and other sacrifices, 

The same should be understood to be the case with the 
learning of more than one Veda, In connection with this 
also, the question might arise as to why one should learn 
several Vedas, when the Injunction is duly fulfilled by the 
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learning of one Veda only ? And here also the answer would 
be that the learning of several Vedas would be conducive to 
large results, The result of such learning also would be of 
the nature described above, and not of the nature ‘milk,’ 
‘curd,’ and the like, Such being the case, if one has learnt 
a single Veda, when he comes to undertake the performance 
of acts requiring the use of mantras not occurring in the 
particular Vedic Rescension learnt by him, the very 
force of circumstances permits his learning of those Mantras ; 
though in describing the title to the performance of Vedic 
acts, as belonging to ‘persons who have learnt the Veda,” 
the qualification mentioned is that he should have duly 
learnt the Veda, [But the peculiar circumstances of the 
ense render it permissible for the performer to learn the 
mantras at the time]. 

Others have held that in the text—‘that the Veda with 
its six subsidiary sciences should be learnt is what should 
be done by the Brihmana without any other motive, —the 
phrilse ‘without any other motive’ explains the nature of 
the act as regards the person to perform it ; the term * with- 
out any motive’ means ‘without having any other end in 
view ;’ so that what is meant is that the act should be done 
asa compulsory one, Unless we take this term as indicating 
the nature of the person to perform it, it cannot be construed 
with the rest of the sentence either in the form of an act, or 
in that of an agency contributing towards the act, or in that 
of a qualification of the act, and so forth, 

Thus, then, even though the Injunction in question be 
‘one of sanctification, yet it may have its result indicated 
indirectly (as explained before), or stated directly (as now 
explained) ; and neither of this involves any incongruity. 

Others, again, argue that since it is an Injunetion of 
sanctification, it is better to take itas not related to any 
result at all, For the result is sought after only. for 
endowing the act with a certain peculiarity ; and this pecus 
liarity in thie present case is obtained by noting the thing 
2 
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to be sanctified, Tt is trne that Injunctions of sanctification 
stand in need of the mention of purposes served by them ; 
but all that is sought to be accomplished by an injunction is 
the result of the act enjoined ; and such result, in the present 
ense, is actually found to consist in the < getting up’ of the 
text ; and there is nothing incongruous in this, 


The present verse not specifying the period for the 
learning of each Veda, we derive the knowledge of the 
specific period from other Smrti-texts, which lay down 
that the studentship relating to each Veda is to extend over 
twelve years, 


The next iquestion that arises is—which are the “three 
Vedas’ that are meant here ? 

They are the Rgveda, the Yajurveda and the Simaveda, 

“ Then, is the Atharvan not a Veda at all 2’? 

Who says so ? All that is meant by the present context 
isa certain sanctification ; and when the sanctification in 
question is found to be one that can be accomplislied by taking 
the words of the present verse in: their literal sense, the In- 
junction in question has its performance secured by being 
extended up to the comprehension of meaning ; and this for 
the simple reason that the said comprehension is of use in all 
performances, As for the Atharvan Veda, it deals for the 
most part with magical spells, and hence neither the Jystis- 
{oma and other such acts, nor any details pertaining to these, 
are prescribed in it ; in fact, all the duties relative to the Hotr 
the Adhvaryu and the Üdgütr are completely laid down in the 
Three Vedas ; the duties of the Brahman-priest also are laid 
down in the Three Vedas, Then, again, the term “three” 
denotes a special number, and whenever a particular numeral 
is used, it is always with reference to a particular character (in 
which the things included under that number are found to 
agree). So that, in the case in question, thosé alone can. be 
taken as included under the-number ‘ three’ which are found: 
to possess the common character of containing Injunetiong re- 
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garding what ought to be done, And the Atharvau does 
not fall within this category ; as it does uot contain any in- 
junctions of such primary acts as the Jyotistoma and the 
rest, nor of any of their subsidiaries, As regards the Shyéna 
and other malevolent sacrifices, these also ure. performed by 
the sume priests (us the Jyotisfoma, &c.), und their procedure 
also is the same, with a few additional details ; but even those 
peculiar details are such as have been prescribed in the Three 
Vedas, Thus, then, since the Atharvan Veda isuot found, 
iu the performance of any act, to be grouped either with 
Rk and Yajus, or with Rk and Sinan, it cannot be included 
under the appellation of ‘Three Vedas ;” and this is the 
reason why it has not been mentioned in the present context. 
But, since it iy included under the term * seadhydya,’ ' veda,’ 
there is nothing incongruous in its being included under 
the wider Injunction o£ * Vedic Study," 


Hor half that period *—' that period? voters to * thivty- 
six years ;’ the ‘half’ of which iseighteeu years, Here also 
the division of time would be six years for each Veda. 

* Or for a quarter ; '—* Quarter’ is the fourth part of the 
said number, iv, nine years, that is, three years for each of 
the three Vedas, 

“ But how cau the Veda be got up in three years,” 

It is quite possible that a certain pupil may be exception- 
ally intelligent (and he could get up the Veda in three years). 

Other people offer tho following explanation :—‘'he da- 
ties preseribed in the verse are not made conditional upon’ the 
character of the ‘learning ;' they are conditioned by the injutic- 
tion heating upon the duties themselves, So that if, before 
the learning lins been accomplished, the rules are duly obsorv- 
ed for a few days duriug the course of learning, the purpose 
of the Injunction becomes duly fulfilled ; as the observance 
of the details even to that extent would go to fulfil the con- 
ditions of the Injunction of Vedic Study. If one puts an end 
to his obsetvanges before he has got up the text, then be 
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(comes to be called a « Vratasnātaka’ *renouncer of observan- 
ces.’ Thus, inasmuch asboth these contingencies are possible, 
it is only right that a definite period of time should have been 
prescribed ; and the meaning is that one does not become 
entitled to the title of * Vratasndtaka? unless he has put in 
threo years’ work (at least), Though some Smrtis lay down 
that ‘there is Final Bath only on the completion of Vedic 
Study,’ yet it is quite reasonable to apply the name ‘ Bath” 
(süna) figuratively to the completion of the observances 
relative to Vedic Study. 

This, however, is not right. Though the observances are 
objects of independent Injunctions, yet the right course to 
be adopted is that they should be kept up as long as the 
'study? continues, In fact, the observances having been 
actually enjoined in connection with Study, they must conti- 
nue throughout the study. If the first part of the present 
verse (consisting of the first three feet) were taken separately, 
then the words of the text themselves would make the” 
observances abandoned after three years only, even before 
the ‘study’ has been finished. If, on the other hand, the 
whole verse—including the last quarter—is taken as a single 
sentenee, then the observances cannot cease until the Veda 
has been wholly learnt, In fact, the particle ‘eva, ‘precisely, 
clearly indicates that this last view is the correct one. 

“Tf there is no cessation of the observances "until the 
Vedas have been learnt, how is it that three are two distinct, 
titles (1) * Vratasnátaka", * who has completed the observan- 
ses and (2) Vedasnataka, ‘who has completed the Veda’ ?” 

We shall explain this under Discourse IV. 

The aggregate of * thirty-six years " is called “ gaftrmsha 
dabdam ; that which pertains to this aggregate is ' saltemsha- 
dabdikam *. Similarly, the term * fraivedibam." - That whose 
‘extent is half of that is tadardkikam, Similatly, 'pádikam " 
and ‘grahandintikam+’ The possessive affix in these 
terms is in accordance with Papini's Süta 5. 2.145. ‘The 
forms cannot come under Pinini’s 5. 1, 57, (1) 
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SECTION (2)—ENTRANCE INTO THE HOUSEHOLD. 
VERSE I1 
HAVING LEARNT, IN DUE COURSE, THREE VEDAS, OR TWO Venas, or 

ONE VEDA, HE SHOULD ENTER UPON THE STATE OF THE HOUSE- 

HOLDER, HAVING NEVER DEVIATED FROM THE VOWS OF STUDENT- 

sure. —(2), 

Bhasya. 

The ‘learning of Three Vedas’ has been mentioned (in 
the preceding verse); the learning of * two ’ and ‘ one” Veda, 
not having been mentioned anywhere, are here put forward 
as alternatives, The term ‘veda’ in this connection has been 
explained as standing for Recensional Text; ‘and what is 
meant is that one should learn three, or two, or one Recen- 
sion of each of the three Vedas,—and not that three or two 
or one Recension of a single Veda should be learnt, Because 

“the, work to be learnt has been called the “Triplicate 
Science.” 
* Having learnt —having got up, by means of the above 
described course of studentship. 

* He should enter upon the state of the householder'—The 
exact nature ofithe * Householder’s stage’ is going to be de- 
scribed later on (Verse 4, below).— Enter," i, e., live; verbal 
roots having several meanings. ‘Che prefix * i * denotes limit. 

Ove who has taken a wife to himself is called * house- 
holder,’ which term is used in its conventional, not. etymolo- 
gical, sense; The term ‘house ' standing for wife ; and he 

--who takes his stand upon that house is called * Rouse 
holder’ s 

"Thé term ‘ áshrama, ’ ‘state,’ stands for all those duties, 
positive and negative, that have been prescribed (for the mar- 
ried man). Just as for the ‘ initiated boy, " there is ‘state-of 

" studentship’ till the Final Return from the Preceptor’s house, 
so for one who has married, it is the ‘state of the House- 
holder, 2 
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* Nor deviated from the vows of studentship, „ he who 
has not broken the'vows of not having intercourse with wo- 
men, ‘This epithet has to be regarded as a distinct sentence, 
in accordance with the usage of stories ; the sense being that 
(@ the boy should not deviate from the vows of student- 
ship’ and (/) ‘he should enter upon the state of the House- 
holder’ If the whole were taken as a single sentence, then, 
as a result of this, one who has deviated from the vows would 
never be entitled at all to enter upon the Householder’s state. 
If, however, we take the epithet as an independent injunction 
put forth for the man's benefit (and not as a necessary con- 
dition for entering upon Houseboldership), then deviation 
from it makes the man liable to the penalty of expiation, but 
it doesnot make him unfit to enter upon Householdership. 

By the words, * having learnt, he should enter, all that is 
meant is that the two acts should come in this order—en- 
trance upon Householdership following the ‘learning ;* . 
and it is not. meant that marriage should come immediately 
after study. Because where the words signify mere se- 
quence, immediate sequence is not always meant, Hence 
during the time intervening between ‘ Vedic Study ’ and 
' marriage; it becomes possible for the boy to carry on’ the 
stady of Grammar and other Seiences, which help in the un- 
derstanding of the meaning of Vedic texts. In fact, it is only 
the learned man that is entitled to Householdership ; and it is 
not like the ‘Vedic Study,’ to which the entirely ignorant 
boy is entitled. Though during boyhood, the boy is like à 
lower animal, incapable of understanding what he is entitled 
to, yet he is made to act either by.his Father or by his Precep- - 
tor. In fact, the act of * Vedic Study " by the boy falla within 
the Father's province ; the proper teaching of the child being 
the Father's duty ;.and the reason for’ this lies in the fact that 
it is only when the child bas been properly taught that the 
Father is regarded as having duly fulfilled the injunction of 
* begetting a child,’ * Teaching’ of the child, aguin, consists in 
explaining to him what he should do and what he should. not 
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do, And, if the Boy fails to understand his duties when 
these are explained to him, he is led by the hand, like the 
blind man, and made to fulfil them ; just a& he is eanght 
mly by the hand and saved from falling into the fire or 
to the well, in the same manner, he is also saved from 
drinking and other evils leading to imperceptible effects, 
Or, again, just as a boy is made, against his wish, to drink 
a wholesome medicine, so in the same manner, he is also made 
to do acts prescribed in the scriptures, After he has hecome 
capable of understanding things a little, he is directed hy 
means of such words * you should do such and such an nct." 

Such being the case, when the Boy has leamit the 
Veda, he should be instructed by his Father or Preceptor 
in such words as— You have learnt the Veda, now you 
nre fit for carrying on an investigation into what is contained 
in it,—hence you should now hear lectures on the subsidiary 
sciences.’ Tt is only when this advice has been given that the 


“father is regarded as having fulfilled the duty of * begetting 


a child’ ; as it has been declared— the child is begotten only 
when he comes to understand his own duties,’ 

From all this it becomes established that one should not 
marry immediately after learning the Veda, until he has 
learnt what_is contained in the Veda; and the words of the 
text have to be construed .thus— Having learnt—i.e., after 
learning has been finished—-one should continue to be firm 
in the vows of studentship (ie, of continence’). ^ The 
cessation of “continence having become permissible (after the 
Veda has been learnt), its maintenance is reiterated with # 
view to indicate that the other vows and restraints—such’ as 
the avoidance of honey, ment and the rest—may be with: 
drawn, The conclusion thus comes to be that, so long as the 
Veda is being learnt, the Boy should keep all his vows of 
stadentship,—but when the learning of the Veda has been 
completed, and he continues his studies further for under- 
standing ; what is contained in the Veda, he should sbotain 
only from.intercourse with omen, ° 


scourse TIT 
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Though the term * bralmaeliarya ‘vows of. studentship, 
is ordinarily explained as standing for those observances and 
restraints that are kept up forthe proper learning of the Veda, 
—yet in the present context it has been used in the sense of 
‘ avoiding intercourse with women,’—as we shall show later 
on. 

* In due corse; —ie. according to that order of read- 
ing which is well known among students ; i.e. first of all 
one should read the sixty-four sections of the Samhita (of 
the Rgveda), then the Brahmana, and so forth, in the same 
order of sequence in which they may have been studied 
by his forefathers, In matters like this, no one can rightly 
say that ‘une should not follow either family traditions, 
or the dictates of morality, or orderly sequence.’ The mean- 
ing of all this is that ‘ one should not abandon that Recen- 
sional Text which may have been learnt by his father and 
other ancestors’—(2) ` 


VERSE III. B 


Wax, BY THE DUE OBSERVANGE OF HIS DUTIES, HE HAS ACQUIRED 
THE VEDA AND HIS HERITAGE FROM HIS FATHER, AND IS S0 IN- 
OLINED,—HIS FATHER SHALL FIRST HONOUR HIM, ADORNED WITH 
GARLANDS AND SEATED UPON A COUCH, WITH THE “Cow.” —(8) 

Bhasya, 

‘When hejihas- acquired the Veda and his heritage, the 
father shall honour him first with the cow. He who has 
acquired both, the Veda (‘Braiman’) and the heritage (‘diya’) 
is called ‘brahmadayadaharah,’ ‘ Daya’ (Heritage) is what is 
given, ie, property ;— Brakman’ is ‘Deda? ; — ' harana” 
is acquiring. It is only when the boy has learnt the Veda 
and received his share of the ancestral property from his 
father that he takes to the Householder’s state ; a man with- 
out any property not being entitled to enter upon that stage, 
If the father happens to have no property, he should earn 

: wealth by begging for the avowed purpose of marrying his 

son (and thereby maintaining his Jine), and then’ marry him, 
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Others explain the Veda itself as being the * heritage ;" 
and regard the present verse as a reiteration of the foregoing 
Injunction, for the purpose of indicating that it is to be 
learnt from the Father. 

“Tt having been declared before that it is the Preceptor 
whose function it is to teach the Veda, why is it that the boy 
is now spoken of as acquiring the Veda and ‘heritage’ 
from his father?” 

The answer to this is as follows :—For him whose Father 
is living, the Father himself is the *Preceptor It is only 
when the Father is not living, or when he is somehow incapa- 
citated, that another person may act as the ‘Preceptor? By 
the appointing of another man as the ‘Preceptor,’ the Father's 
title to act as one ceases, But, whether the Father himself tea- 
ches his son or some one else teaches him, it makes no difference. 

Some people have urged the following argument—* In 
connection with the Upanayana, it has been laid down as a 
compulsory duty that the ‘gift should consist of some very 
superior thing? (Gautama, 25,6); from which it is clear 
that the function is to be performed by some one else (and 
not by the Father himself).”” 

This is not right. That the Fee should consist of a 
very superior thing is an Injunction in connection with 
the Upanayana, the Initiatory Rite ; and whether the Initia- 
tor is the Father or some other Preceptor, neither of these 
persons requires any incentive to perform this function ; 
and fees are paid only as incentives to service; nor is any 
incentive necessary in a case where the person engages in the 
work under the influence of some other form of prompting. 
For these reasons, the term ‘ Fee’ in the context in question, 
being found incapable of conveying the sense of an incentive 
to work, must be taken as standing for some such gift as is 
made for the purpose of some transcendental results, just 
like the giving of gold, And it is the Father who should 
make the Boy the owner of enough wealth to enable -him to 
make s gift of the ‘ superior thing." 

a 
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If one were to insist upon the following argument— 
+ it is not possible for the term fee to be used in any sense 
other than what is paid as an incentive to serve, and so 
long asa word can be taken in its primary sense, it cannot 
be tight to have recourse to any secondary signification,” 
—then, in that case, the said Injunction of the Fee will 
have to be regarded as applying to such cases where, as in 
the case of Satyakima Jübila, neither the. Father is alive, 
nor is there any other Preceptor appointed as the Father's 
substitute, and where the Boy presents himself (to a Teacher) 
for Initiation, And it has been already explained that such 
^ boy, having passed his childhood, is fully entitled to have 
his sacraments performed for himself. 

Thus, in both cases, it is the Father's function ; he 
may do the initiating himself or get it done by another 
Preceptor, 

* Inclined’-—i.e., who is inclined towards entering the life 


of the Householder; —and not him who is going to bea lifer « 


long student, even though the latter may be returning kome 
simply for the sake of obeying the rule regarding the comple- 
tion of study. 

* Adorned with garland '—this is meant to include all the 
details that have been laid down by the authors of the 
Grhyasiitras in connection with the ‘ Madhuparka" offering, 

‘Seated upon a couch '—seated upon a valuable sofa, 

‘With the cow’—ie., with the ‘ Madhuparka? offering. 
The offering of the cow in the‘ AMadhuparka has been 
prescribed as an optional alternative ; hence the term ‘cow? 
here stands for that particular act (of offering) which is done 
by means of the cow. 

‘Shall honour’—this is the duty of the Father or the 
Preceptor. ) 

* First’—ive,, before marriage. 

*Inclined'—ie, lying down upon the couch for the 
purpose of receiving the offering. 

* By the strict observance of his duties’—this is a super- 


Hh 
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fluous reiteration ; and it makes no difference whether it is 
construed with ‘acquiring the Veda and his heritage; or with 
* shall honour,’ —(3). 


VERSE Iv. 


‘THE TWIOR-DORN PERSON, HAVING, ON BEING PERMITTED BY THE 
PREOEPTOR, " BATHED ” AND “ RETURNED ” ACCORDING TO RULE, 
SHALL TAKE A WIFE OF THE SAME CASTE AS HIMSELF, WHO 18 
ENDOWED WITH staNs.—(4). 


Bhaxya, 


Even on the completion of the observances relating to 
Vedic Study, the Boy shall “ bathe” only when ‘permitted by 
the Preceptor, * Bathing’ here stands for a peculiar sacrament 
prescribed in the Grhyasiitras, as the limit for the obser- 
vances of the Religious Student. Why the term * bathing " 
is used in this figurative sense we have already explained 
Above. 

* Having returned '—i,e,, having gone through a particular 
consecratory rite consisting of the offering of the Madhuparka, 
etc, as laid down in the GrAjasütra, and having returned 
from the Preceptor’s home to his Father's home. 

All this has been mentioned as supplementary to the 
Injunction contained in the term * shall take? being already 
known from other sources, The ‘return’ spoken of hero is 
not a part of the' marriage! Hence for him who has learnt 
the Veda in his Father’s house, though there can be no 
* Return, yet marriage is done, 

Some people take the ‘Return’ to mean that Bath which 
forms part of the marriage rites. Against this view it might 
be argued that the participial ending ‘ &feZ " (in ‘ sndtva’) 
clearly indicates that the two (Bath and Return) are entirely 
different. But that ceremony of ‘ Return’ which consists 
in ‘bathing’and which forms part of the marriage rite, is 
going to be described later ; where a particular form of 'Bath- 
ing’ with its details is found laid down, [Hence the ‘ Return" 
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mentioned in the present verse eannotbe regarded as part 
of Marriage.] 

Or, the term ‘ Return * may be taken as intended to con- ` 
note the renouncing of restraints and observances. In that 
case, ‘returned’ would mean * having resumed the former con- 
dition free from all restraint,’ Special stress is laid upon the 
renouncing of restraints in this connection, because the obser- 
vances and restraints imposed upon the Religious Student are 
exceptionally hard, which is not the case with the other suh- 
sequent stages of life, 

* According to rule —this is to be construed like the term 
“in strict accordance with bis duties’ (of the preceding 
verse). 

* The twice-born person shall take a wife '— * Shall take’ 
constitutes the injunction of marriage, Marriage is a sacra- 
mental rite, a refining process, as is indicated by the Ac- 
cusative ending in * bharyam,? 

“ But before marriage there does not exist such a thing 
‘as wife for whom the refinement could be effected in the same 
inanner as ornamentation by collyrium is done to the Eye, In 
fact, it is by means of marriage itself that the wife is brought 
into existence," 

In the case of the sacrificial post, we find such injunctions 
as the ‘sacrificial post shall be cut,’ and that same piece of 
wood becomes the post on which the refining process of sut- 
ting, &e., has been performed, Exactly in the same manner 
it is by means of the refining process of marriage performed 
upon her that the person becomes a * wife." 

The word * marriage’ denotes the taking hold of the hand, 
which forms the principal factor in the ceremony, To this 
effect we have the assertion— ‘marriage is taking a wife, ñe., 
the taking hold of the hand ;* and in this work also marriage 
is spoken of as * the sacrament of taking hold of the hand * 
(verse 43 below). The offering of parched grain and such 
other rites are the subsidiary details (of Marriage) ; and all 
this may be learnt from the GrAyasütras, 
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Later on (in verse 8) we read—‘one shall not marry a 
maiden with golden hair, &c., &c. ;’—and from the use of 
the term * maiden ’ there it is clear that marriage is a sacra- 
ment for maidens, and not for any and every woman ; and 
we are going to explain later on that in the present context 
the term * maiden ’ stands for the semale who has had no ine 
lercourse with a male, 

© Of the same caste as himself —i. e., belonging to the same 
caste, 

* Endowed with signs.’ —The term * signs’ stands for the 
colour of the complexion, lines on the body, moles and such 
other marks which are indicative of unwidowed life, off- 
spring, wealth, and so forth,—which may be learnt from the 
science of Astrology.— Endowed '—i., equipped—‘with 
these signs ;’ ie., bearing auspicious marks, Even though 
indicators of evil are also called ¢ signs,’ yet since what is men- 
tioned here is, that one should marry a girl with these signs, 

“it follows that what is meant is the girl with good, auspi- 
cious, signs, In fact, the term, *Zakyana, sign," is used 
in ordinary parlance in the sense of desirable signs ; e.g., 
men and women are spoken of as * endowed with signs" which 
means that they bear auspicious marks, 

What we have to consider in this connection is the ques- 
tion of title (Who is entitled to marry ?). 

Since the Injunction of marriage enjoins a sacrament, a 
consecration, it comes to be performed just like the Laying 
of Fire ; and just as the Laying of Fire serves, through the 
Ahavaniya and other fires, the purposes of compulsory and 
voluntary acts, and hence it comes to be performed for the 
bringing into existence of the Ahavaniya, &c., as subsidiary 
to those acts,—so the Marriage also brings into existence the 
* Wife,’ and through her serves the fultilment of the visible 
and unvisible ends of man. For example, when desire for 
sexual intercourse arises in man, there arises the possibility 
of his having recourse to any and every woman; but 
intercourse with maidens and wives of other men being pro- 
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hibited, the said desire comes to be accomplished only 
through one’s own married wife [The married wife thus 
serves a visible end]. Then again, there is the saying that 
“every religious act shall be done by the husband and wife 
together,’ which shows that it is only as accompanied by 
his wife that man is entitled to the performance of religious 
acts; and thus itis clear that the accomplishment of the 
invisible (transcendental) purposes of man also is dependent 
upon the wife. 

In connection with this subject, some people make the 
following observations :— As just described, persons, with 
their sexual desire aroused, have, of their own accord, 
their marriages done for the purpose of accomplishing 
their visible ends ; and after they have married, they happen 
to perform certain religious acts ; and in this case, the 
marriage might thus turn out to be of use in the fulfilment 
of religious acts, But in a case where a man’s desire for 
intercourse with women has entirely ceased, there is no" 
marriage at all ;—there being no marriage, the man is not 
entitled to the performance of religious acts ;—in the absence 
of such title, the non-performance of acts shall involve no 
sin ;—consequently, there need be nothing reprehensible in 
the conduct of the man who does not take to the House- 
holder’s life and does not perform any religious acts conducive 
to the ends of man,” 

This, however, is not tight, Religious acts are as much 
conducive to the fulfilment of man’s purpose as sexual 
desire is, In fact, every man engages in activity only for 
the accomplishment of some purpose of his. If this were 
not so (i.e. the entrance into the Householder’s state were 
not essential), then there would be no room for such 
assertions as ‘desisting for a year from entering into the 
Householder's state, &c., &c, We shall explain this fully 
under Discourse VI, in connection with the question of 
option regarding the Life-stages.—(4) 
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SECTION (3).—MARRIAGEABLE GIRLS. 
VERSE V. 


Sue WHO is NOT A " SAPINDA” OF ONE'S MOTHER, NOT OF TAE SANE 
“Gorna” as mis FATHER, AND WHO Is NOT DORN OF (UNLAWFUL) 
INTERCOURSE—HAS BEEN RECOMMENDED FOR MARUTAGE,—(5) 


Blásya. 

The text proceeds to show what sort of maiden should be 
married, 

* She who is nota sapinda of one's mother, and who is 
not of the same gotra as his Father, has been recommended for 
marriage, The term ‘ sapinda’ indicates the relations on 
the mother's side, According to another Smrti, women are 
called the “mother’s sapinda” only up to three steps of 
relationship. But, as a matter of fact, marriage with relatives 
on the mother’s side is permitted beyond not the third, but 
ithe fifth, step of relationship. Says Gautama (4—3 and 5)— 
* Beyond the seventh step of relationship on the Father's side 
and beyond the fifth step on the mother's side Thus, ine 
asmuch as the term ‘ sapinda’ cannot be taken here in its 
literal sense (of relation within three steps of relationship), 
it bas to be explained, in accordance with other Simptis (such 
as Gautama), as standing for ‘mother’s relation, The 
meaning thus comes to be—'She whois uot born of the 
mother's family ;? and the limit of relationship is to be taken 
as prescribed by Gautama. So that one should not marry 
the girl who is descended either from his maternal grand- 
father or great-grandfather, up to five steps downwards, on 
account of the closeness of relationship among the descendants 
of these. Hence the mother’s sister, the daughter of the 
mother’s sister, as also those descended from the maternal 
great-grandmother, all these become excluded, on the ground 
of all of them being ‘ relations,’ 


* She who is not of the same gotra as his Father’ — The term 
“gotra’ has been declared to stand for the descendants of 
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Vashistha, Bhrgu, Garga and the rest.—* Of the same gotra’ 
means belonging to same gotra. That is, a‘ Vashistha’ girl 
cannot be married by a * Vashistha” boy ; nor the Garga’ 
girl by a “Garga” boy. 

In the Vashisfha (Dharmashüstra) there is prohibition 
also of the girl belonging to the same gofra as one’s mother. 
It says— IE. the twice-born person marries a girl of the same 
gotra or the same Pravara as himself, he shall renounce her 
and perform the penance of the Chindriyana; so also 
if he has married the daughter of his maternal uncle, or a 

* girl of the same gotra as his mother 

Gautama says—‘ There is marriage between parties not 
having the same Pravara’ (4.2) ; so that if the Pravara is 
different, there may be marriage, even though the gotra 
happen to be the same, 

This, however, isnot right; because another Smrti (Yaj- 
navalkya) has prohibited both—t one should marcy a girl 
born of a diferent gotra and. Rsi’ (Achara, 58); — where - 
* Rsi’ stands for “pravara, 

“But how can a girl be born of the same Rsis when her 
gotra is different ?” 

Why may this not be possible when the Snrti. distinctly 
speaks of it? This subject is one that falls entirely within 
the purview of Shruti and Smrti, and is beyond our percep- 
tion; so that there could be no incongruity (in what is 
directly asserted in the Smrti). 

“ What are * pravaras, after all ?” 

Well, you are asking too little ; you might as well ask 
— What is a Brihmana ? ‘ What is a gotra ?* In fact, just as 
the generic character of man’ being equally present in all 
men, the * Brāhmaņa ’ and the rest constitute the particular 
species included under that generic character, —exactly in the 
same manner, the generic character of “Brahmana’ being 
common among a number of men, * Vashistha’ and the rest 
come in as specific sub-divisions ; and related to each ‘gotra’ 
there area few names of * Jis; and the person who be- 
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longs to a certain ‘gotra’ has to connect himself with these 
Rgi-names, which are called his ‘pravara? This same is the 
meaning of the term * pravara’ in connection with the pro 
hibition of marriage, 

The writers of Sūtras have mentioned the pravaras along 
with each distinct gotra, in such words as— such und such 
are the pravaras of the person belonging to such and such 
a gotra? As for the distinct gotras, these are duly remem- 
bered by the persons born in those gotras themselves— we 
belong to the * Pardsharuyotra, ‘we belong to the Upu 
manyu-gotra, and so forth, Though, like their gotra, 
people remember their praear«s also, yet inasmuch as the 
number of pravaras is large, it was thought that people 
migbt forget them, and hence the Smrtis were written for 
the purpose of mentioning the pravaras connected with each 
of the otras. As for the gotra, save that people themselves 
remember it, there is no other indicative in the form that * he 
who. is like this and that belongs to such and such a guira, 
All that has been declared in connection with gotra is that 
persons belonging to the same gotra must belong to a 
common stock and a common caste, 

This diversity of ub and Prarara is found only 
among Drübmapas, not Kgattriyas and Vaishyas, Say the 
authors of the Aalpasütra— that of the Ksattriya and the 
Vaishya is determined by that of their priests.’ On the 
ground of this Kalpasiitra-statement occurring in the section 
dealing with Pravaro, it might be construed to be a denial 
of pravara only, which might be understood to apply to 
those two castes also by reason of particular gotras having 
been mentioned in relation to them. But, in reality, there 
are no gotras mentioned in connection with them, 

“Under the circumstances, what sort of restriction 
would there be on the’ point of relationship, in connection 
with marriages 2” 

Our answer is as follows :—The rule of Gautama (4. 3), 


that ‘it should be beyond the seventh step among the relations 
‘ 
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on the father’s side,’ is common to all castes (and this would 
supply the necessary limitation), 

In the present verse also the term * not of the same gotra’ 
means ‘who is not a Sapinda ; and. just as the term 
‘sapinda; in the preceding phrase, so the same term here 
also, would be taken as standing for ‘ relations ;’ and in this 
way we secure the exclusion of givls descended from the 
father’s sister, as also of other girls descended from one’s 
geeat-grandfather, up to the seventh step. And it is only 
persons up to the seventh step of relationship that have 
been called * sapinda." 2 

Others have explained * gotra " to mean /umily. And 
in this case, there is no need forany limit; there can be 
no marriage among parties who know each other as * belong- 
ing to the same family,’ In accordance with this view 
also the term * asapindá * has to be “construed. twice over ; 
so ‘that, as before, ihe daughter of the father’s sister and. 
others become excluded. . 

“But, according to this view, the exclusion of girls 
belonging to the same gofra and having the same pravaras 
becomes difficult, As among these there is no such idea as 
that ‘ we belong to the same family,’ ” 

The answer to the above is that this difficulty is sought 
to be explained by a reference to tradition. There is a 
tradition that ‘ Vashistha and others like him are the prime 
progenitors of families, and persons descended from 
them and belonging to their gotra are the Pravaras, who 
were their sons and grandsons endowed with excellent 
austerities and learning and vastly famous.’ [ And in this 
sense ‘ persons belonging to the same gotra and having 
the same pravaras’ may be regarded as belonging to 
the came family.) In other Smytis also we find the same 


rule, 

The following facts, however, have to be borne in mind 
in „this connection :—In the phrase, ‘having the same pra- 
varas., the sameness is in regard to the names, not the 
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mere number, of Pravaras ; and the question arises, whether 
the prohibition applies to all cases where all the Pravara- 
names are the same, or only to those where even one name 
happens to be common. If the whole set of names consti- 
tutes the “ pravara, then there is no ‘sameness of Prava " 
ina case where a few names are common but others are 
different, and hence the ‘set of names" in the two cases 
becomes different ; so that the prohibition would not apply 
to such a case ; and marriage could take place between the 
Upamanyus and the Parisharas, whose gotras are different, 
—one belonging to the Gotra of Upamanyu, and the other 
to the gotra of Parüshara,—but there is difference in their 
“ pravaras ,’ in the sense noted above; because for the 
* Upamanyu gotra? the Pravaras are * Vasbistha, Bharadviija 
and Ekapit, while for the * Parüshara gotra’ they are 
** Vashisthya, Gürgya and Parfsharya.’ If, on the other 

« hand, only one name constituted the * Pravara' —and not the 
whole set, then the prohibition would apply to even such 
cases where a single name happens to be common. Æ 
when it is said ‘Masa grains should not be enten,” one 
ceases to eat even mixed Maya grains, 

What, then, is-tho right view ? 

‘The right view is that single names constitute * pravara ; 
it is in accordance with this that we find such usage as 
‘akam vrnit, ‘dean vrnit, —where there 
is co-ordination between * one,’ ‘two’ and ‘ three’ with the 
* Pravara ;? and it is said that * there should be no marriage 
even when one pravarà-name is common,’ 

The mention of the ‘ twice-born person’ is merely 
indicative ; as for the Shüdra also there is no marriage 
up to seven grades of relationship on the father's side, and 
five on the mother's side, 

* Marviage’—i.e., taking to wife. 

* Recommended "—enjoined with commendation. 

‘Who is not born of (unlawrul) intercourse, ie., who is born 
directly from her lawful father, * Niyoja ? (begetting of off- 


“tin vrnit, 
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spring by the widow)-having keen permitted, tha girl who 
would be born under that form would not be excluded by the 
foregoing qualifications; hence she is separately excluded by 
the term * who is not born of unlawful intercourse ;’ which 
means that one should not voluntarily marry a girl born of 
* Niyoga, ’ because she is born of unlawful intercourse. 

Others read * Amaitkun? (for * Amaithun?’), and explain 
it to mean that the girl described has been recommended as 
an associate “at religions functions, and mof for sexual 
intercourse. 

And such a prohibition would be by way of eulogy 
the sense being—'if one marries a girl with these quali- 
fications, she fulfills his religious functions, even. though 
there be no sexual intercourse.’ 


VERSE VI. $ 


IN FEMALE CONNEOTION ONE SHOULD AVOID THESE (FOLLOWING) + 
TEN FAMILIES, —EVEN THOUGH THEY DE GREAT AND RICH IN 
THE POSSESSION OP OATILE, GOAT AND SHEEP AND GRAIN.—(0). 

Bhasya. 

This verse is a deprecatory exhortation, supplementary 
to the Prohibition coming later. ji 

* Rich? denotes prosperity. 

* Possession ’—property. 

* Though great * high. 

The possessions are further specified —* in the possession 
of cattle, ĝe., de The affix ‘tas? in 'gojavidhanadhanyatay" 
has the force of the Instrumental ; the contraction being— 
‘ qoidvidhanéna-dhanyzna, ‘The term ‘possession? has 
been added for the purpose of qualifying ‘cattle, ete., the 
sense being * cattle and the rest, which constitute possession.” 

* Grain’ stands for property in the shape of ‘ita (?) 

* Female-connection "—i.e. Marriage—the compound be- 
ing construed as ‘the connection for the parpose of 
obtaining a female mate.’—(6) : 
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Suon rates AS—(l) THAT IN WHICH THE SACRED RITES TAVE 
BEEN ABANDONED, (2) WINTON IS MALE-LESS, (3) WHICH 18 DEVO 
or THE VEDA, (4) MEMDERS OF WHICH ARE WOOLLY AND SUBIECT 
"ro (5) pins, (6) prrnsts, (7) pvsrensta, (8) eritis, (9) vsvco- 
DERMA, AND (10) reruosy,—(7) 


Bhiigya. 


‘That in which the sacred rites’—the natal and other 
sacraments—é hare been abandoned '—neglectel ; ie, in 
which the consecratory rites ax also the compulsory ‘Five 
Sacrifices, etc., ave not performed, 

‘Male-less’—produetive of females ; e, in which, asa 
vule, only female, not male, children are born, 

* Devoid of the Veda *—destitute of Vedic study, 

* Romashürshasam' — This copulative compound mentions 
two kinds of families,  Romasha,’ * wcoolly/—ie. the mem- 
bers of which have their arms and limbs covered with much 
and long haie. ‘ Piles’—fleshy protuberances in the anus, 
which being a disease, are extremely painful, 

* Phthisis '—the disease of consumption, 

* Dyspepsia’ —slow-digestion : by which the food eaten 
is not properly digested, 

* Epilepsy ’—leading to loss of memory and other cognate 
troubles. 

* Lewoderma’—white spots on the body, with holes, 

* Leprosy ’—is well-known. 

All these words—beginning with ‘ romasha’—are names 
of particular diseases, and are to be taken as ending in pos- 
sessive affixes. 

Older commentators have explained that the prohibition 
herein contained is based entirely upon ordinary visible con- 
siderations: As a matter of fact, bipeds inherit the peculia- 
rities of their mother’s families ; hence, children born of 
mothers belonging to families that have ‘abandoned the 
sacred vites; ete., etc, would be prone to the same defects ; 
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and diseases are apt to be infections; works on medicine 

having declared that ‘all diseases, with the sole exception 

of Diarrhoea, are infectious.’—{7) 
VERSE VIII. 

HE SHOULD NOT MARRY A MAIDEN WITH TAWNY HAIR, NOR ONE 
WITH SUPERFLUOUS LIMBS, NOR ONE WHO HAS DISEASE, NOR ONE 
WHO HAS EITHER NO HAIR OR TOO MUCH HAIR, NOR ONE WHO IS 
OARRUTOUS, NOR ONE WITH REDDISH EvES.—(8) 

Bhasya. 

The prohibition in the preceding verse was with regard 
to the family of the bride ; while that in the present verse 
pertains to her body, 

The girl whose hairs are of either tawny or golden 
colour is called * Lapili." 

* With superfluous limbs ’—e.g,, having six fingers. 

* Who has disease ’—who is suffering from many diseases, 
or is overtaken by some incurable disease ;—the possessive 
affix having the sense of many or of permanence, 

Who has no hair’—‘loman’ standing for hairs in general 
also, What the present qualification has in view, however, 
is the entire absence of hair in the arm-pits and between the 
thighs. 

* Garrulous ’—who talks much and disagreeably, when 
it is necessary to speak very little, 

* With reddish eyes’—Whose eyes are red, on account of 
some disease,—(8) 


VERSE Ix. 

Nok ONE BEARING THE NAME OF AN ASTERISM, OR A TREE, OR A 
RIVER ; NOR ONE HAVING HER NAME AFTER A LOW CASTE on A 
MOUNTAIN ; NOR ONE NAMED AFTER A BIRD, A SERPENT OR A 
SLAVE; NOR ONE WITH A NAME INSPIRING TERROR. —(9) 

Blàs 
* Asterism’ is constellation ; one who bears the name of 
one of these ; such as * Äedrā; ' Jyésthd,’ and the like, 
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‘Bearing the name of a tree’—such as ‘Shimshapay 
* Amalaki? and so forth. 

'River'—the Gangü and the Yamuna; she who bears 
these names, 

The term “ rkyavrkyanadi” is to be expounded as a co- 
pulative compound ; which with the following term ‘naman? 
forms a genitive Zaipurusa compound: and these, along with 
the term * nüman " repented, form a Bahuvrihi compound ; 
the repeated term * nma? being dropped. 

* Having her name after a low caste’— such as * Barbari? 
‘ Shabari, and the like, 

* Mountains ’—sueh as the Vindhyi, the Himilaya, and 
the rest, 

This compound (‘parvatandmikim’) also is to be ex- 
pounded as the former ; and has the ‘ka’ affix added to it. 

* Named after a bird’—such as ‘Shuki’? ‘Sarika, and 
«the like, 

+ 4 Serpent, snake ; one who is named after it; such as 
* 'yüli!  Blujangt? 

© Slave*— such names as‘ Dàsi, “Ba 

‘Inspiring terror’—that which causes fear; such as 
Dakini? Raksasi? 


VERSE X. 


Owe SHOULD MARRY A FEMALE WITH A FAULTLESS DODY, 
BEARING AN AGREEABLE NAMB, HAVING HER GAIT LIKE THAT OF 
THE SWAN OR THE ELEPHANT, HAVING FINE MAIR ON THE BODY 
AND THE HEAD, AND FINE TEETH, AND WITH TENDER MMBS.—(10) 

Bhasya. 

One whose body is free from defects is called "amya- 
yaiyi ;? the term ‘avyanga’ standing for freedom from de- 
fects; just like such other words as ‘pracina, ‘ udüra, and 
the rest, Since the term *acyanga, etymologically, means 
‘free from defects in the limbs, the second “anga” must be 
taken as standing for the whole budy; hence the epithet 
 axyaiya’ denotes fulness or comeliness of the bodily jorn 
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* Saumya; ‘agreeable’—it has been laid down in this 
book that the names of women should be sweet-sounding and 
easy to pronounce, 

She who moves like the swan or the elephant. That is, | 
one whose gait is as elegant and languid as that of the swan 
or the elephant. 

The term “tanu, ‘fine; here does not stand for * small ;” 
it means moderate, Just as the girl who is neither fat nor 
lean is called * fanzatgi ‘one with a fine body? à 

* Mrdcangi is one whose limbs are tender, not hard or 
rough. : 

Such a female ‘one should marr; * Female? here must. 
be taken to stand for the maiden, as it is the maiden. that is 
being spoken of in the context. 

“If that is so (if this verse also refers to the maiden), 
then the prohibition contained in verse 8 regarding ‘one who 
has no hair, &e,, is superfluous ; as the positive injunction, , 
contained in the present verse, implies that ‘one who is. not 
as here described should not be married’ ” 

True, that is so; the same fact when stated ly means of 
jas, vote aliri emis aid negatively in the other 
—becomes clearly understood. 

In the present context, the term ‘ maiden’ is fused i in the 
sense of a woman who has not experienced sexual urse. 
Says Vashistha— One should acquire a wife wh tad ic 
sexual intercourse and who is similar to himself! But one 
who has been ‘consecrated’ (by marriage) by one man is no 
longer capable of being ‘ consecrated” by another; as there 
can be no doing of what has been already done, So that, if 
a girl has been married, and her husband goes away before she 
has had intercourse with him,—if she happens to be a loose 
woman, she cannot be married to another person, even though 
she is still a ‘maiden’ (in the technical sense); and it is such 
a maiden that is mentioned in the words of Vashistha quoted 
above. In another work also it is said— One should 
marry a female, never before married by another person, who 
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is younger than himself and has brothers’ (Yajnavalkya, 
Āchāra 52).—(10) 

VERSE 


THE WISE MAN SHALL NOT MARRY ONE WHO HAS NO BROTHER, OR 
WHOSE FATHER IS NOT KNOWN; FOR FBAR OF HER HAVING THE 
OHARAOTER OF THE “ APPOINTED DAUGHTER.” —(11) 


Bhüsya. 

She who has no brothery—such a girl one should not 
marry,— Jor fear of her having the character oj the appoint- 
ed daughter ;* ie, by veason of her being an “appointed 
daughter;' ie., by reason of there being the doubt that 
the girl’s father might have performed those rites that would 
have made her an * appointed daughter,’ 

“ Why should such a doubt arise at all ? ” 

Such a doubt would arise if the girl's father is not known, 
having died or having gone away to a foreign, country, 

Under such circumstances, the girl is given away in marriage 

either by her mother or by other members of her fathers 
family, Since it is laid down that when the girl has reached 
the marriageable age, if her father happen to be absent, she 
shall be given away iù marriage by the said relations, The 
exact rule on this point we shall quote later on. Lf the 
father is known, however, there is no fear of the girl being 
an ‘appointed daughter ;' as he will himself declare whether 
or not she has been * appointed," 

“Or? in the text should be taken in the sense of ‘if 
the sense being that ‘if the father is not known, the girl 
should not be married.’ 


Others have taken-the two clauses as formulating two 
independent prohibitions : (a) * If the father is not known’— 
de., if it is not known from whom she is born ; this being a 
prohibition of marrying the girl of unknown parentage ;—and 
(D) the next prohibition is to be construed as * one should not 


marry the girl who has no brother, for fear of her being an ap 
B 
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pointed daughter.’ They further point out that the latter 
phrase, ‘for fear of her being an appointed daughter,’ cannot 
be construed with the clause, ‘if her father is not known.’ 


In the whole of this section on Marriage, wherever the 
probibition is not based upon grounds that are not percep- 
tible—eg., ‘one should marry a maiden who is not his 
father’s sapinda, ete, (when the grounds of interdiction are 
trnscendental, not perceptible, as in the case of the probibi- 
tion of marriage with a diseased girl, ete.),—if the prohibition 
is disobeyed, the ‘ marriage "itself remains unaccomplished. 
Hence, if one happens to marry a girl belonging to the same 
gotra as himself, the marriage, even though performed, would 
be as good as not performed; and this for the simple reason 
that the character of * marriage’ is determined by scriptural 
injunction, —just like the character of the ‘ Fire-laying* rite ; 
and, hence, a transgression of the injunction means the non- 


accomplishment of the Rite. In the case of Fire-laying, it is^ 


found that if there is omission of any subsidiary detail, 
the Ahavaniya’ and other ‘ Fires? are not accomplished ; 
similarly, a girl that belongs to the same ‘ gotra’ asa man can 
never become the * wife ’ of that man, Hence it has been 
ordained that such a girl, even though she may have gone 
through the sacramentol rites, shall be given up. Further, 
in connection with such marriages, Vashistha and other revered 
writers have prescribed specia lexpiratory rites. Even though, 
in reality, what such a marriage involves is only a discrepancy 
in the Rite caused by the transgression of one of the interdic- 
tions relating to a subsidiary detail—and it does not involve 
any sin on the part of the man—yet the Expiratory Rite 
has to be performed, in view of its being directly enjoined 
by the scriptures. Or, we may take it thus that what is 
prohibited is‘ intercourse " with a girl of the same ‘ gotra," 
and the Expiutory Rite relates to the series of acts perpe- 
trated by the man (in the form'of the marriage-ceremonies,) 

As regards the prohibition of marriage with girls belong- 
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ing to families that may have dropped the snered vites and 
so forth,—it is based upon perceptible grounds ; and, hence, 
when such girls are married, the ‘marriage’ is duly accom- 
plished, the girl actually becomes the man's ‘wife’ and she 
shall not be given up. It is in view of this fact that in 
verse 6, we have the laudatory epithet ‘even though they be 
great which draws a line of distinction between the two 
sets of prohibitions, Such also is the custom among all 
cultured people: they do occasionally marry girls ‘ with 
tawny hair; ete, but never one that belongs to the same 


gotra (11) 
VERSE XII. 


Fon 'TWIOE-nORN MBN’ A GIRL OF EQUAL OASTE HAS BERN RECOM- 
MENDED FOR THE FINST MARRIAGE-SACRAMENT, FOR THOSE, HOW- 
EVER, WHO TAKE TO IT THROUGH MERE DESIRE, THESE (FOLLOWING) 
SHOULD BE REGARDED AS PREPRRADLE IN DUE ORDER, —(12) 


Bhasya, 

‘Tn verse 4, we had the wrds * the twiee-born person should 
take a wife,’ where the wife has been spoken of by means of a 
word ending in the Accusative, which makes the wife thepri- 
mary, and the marriage the secondary, object ; and yet the sin- 
gular number (in wife) is meant to be duly significant ; since 
it forms part of the predicate of the sentence; just as we 
have in the case of the assertion, he cuts the sacrificial post." 
In the case of a thing whose character is determined and 
known from other soneces,—if such a thing happens to be 
referred to in connection with the Injunction of some other act, 
it is always understood to be referred to exactly in the form 
in which it has been known ; ey., in the case of the injune- 
tion, * wash the cup ;’ and this for the simple reason that all 
references! are based upon what is previously known. 
Thus, in connection with the ‘cups,’ their number is al- 
ready known from such statements as ‘at the morning-extrac- 
tion the Adhvaryu takes up /en cups ;? their use also is already 
known from the statement, ‘libations are poured with the 
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cups ;” hence, in the subsequent statement, * wash the cup," 

- no significance is attached to the singular number in the 
word ‘cup,’—this statement being construed in connection with 
what is already known about it. In the present instance, on 
the other hand, the thing concerned—the ‘ wife’—is one 
whose character has not been determined anywhere else ; 
in fact, it is only from the present text that we derive our 
knowledge of what the * wife’ is; hence, we understand it 
exactly as it is here described’; so that due significance is 
to be attached to the number, justas muchas to the basic 
noun itself, All this we shall discuss with detailed-argu- 
ments under discourse V. 

‘Thus then, due significance being attached to the (singu- 
lar) number (in the word * wife,’ as used in verse 4),—if one 
happens to marry a second time, even though the marriage- 
rites might be duly performed, she does not become a ' wife; ° 
just as when one Ahavaniyya is already there, the second fire, 
even though duly kindled, does not become ‘Ahavaniya.’ ` 
But, under certain circumstances, the taking of a second wife 
is considered desirable ; and it is in connection with this second 
marriage that we have the rules propounded in this and 
the following verses. It is in view of this that Gautama 
has said— If one’s wife is endowed with virtue and offspring, 
one should not take another ; in the event of failure on either 
of the two points, one may have another.” 

* Of equal caste;—ie., of the same caste, 

“For the first)—Grst of all; ie., for one who has not 
taken a wife from a different caste ; ‘has been recommended.’ 

Having married a girl of his own caste, if the man finds 
that she does not inspire his love; or if the act of child 
begetting is not fulfilled,—then there comes about the man's 
desire for another wife; and then these—going to be 
mentioned below— ar to be regarded as preferable *-—supe- 
rior—on the strength of the scriptures. 

This, then, is an exception to the rule regarding having only 
one wife, as also to that of having a wife from one’s own caste, 
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Objection :—“ The restriction appears to be upon the 
taking of a second wife from one's own caste ; as the plural- 
ity (of wives) does not appear to be sanctioned regarding 
girls of one's own caste.” 

Answer—All that the present text permits is the exceed- 
ing of the number ‘one,’ And, if what is sanctioned is the 
exceeding of it by means of marrying a girl of a different casto, 
—what is there that would prevent one’s marrying (again) a 
second girl of bis own caste ? It is for this reason that what 
Gautama has declared applies equally to all—fif there is 
failure in regard to either of the two, one may take another 
wife,’ In the following verse also we read, ‘she and one of 
his own caste; where also the second wife from one’s own 
caste is permitted.—(12), 

VERSE XIII. 
For'rae SHODRA, Tur SHODRA GIRL ALONE HAS BEEN ORDAINED 7O 
«BETHE WIFE ; FoR THE VAISHYA, SUE AS ALSO THE GIRI. OF NIS 

OWN CASTE ; FoR THE KgATTRIYA, THOSE TWO AS ALSO TH GIRI. 

OP HIS OWN CASTE; AND FOR THE BRANMAYA THOSE THREE AS 

ALSO THE GIRL OP HIS OWN CASTE— (13). 

Bhasya. 

There being a distinction of castes, 
stitutes the (upward) limit, Just as for the Brahmana, 
there are Ksattriya and other wives, so it would seem as 
if for the Shüdra also there would, be wives belonging to 
the lower orders of * washer-woman and carpenter.’ In order 
to preclude this possibility, the text lays down the restriction 
that the S/üdra can’ have a wife from bis own caste only. 
A wife of the higher caste is precluded by the qualifying 
phrase, * in due order,’ in the preceding verse, 

t She'—i,e, the Shüdra woman—‘ and yirl of his own 
easte’—ie., the Vaishya woman— for the Vaishya 

* Those two’—the Vaishya woman and the Shüdra wo- 
man,— aad the girlof his own caste ’— for the 

Similarly, ‘for the Brálmana 


one's own caste’ con- 
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‘The right order would appear to be that the verse should 
begin with the‘ Brahmana ;’ but it begins with the * Shüdra," 
which only goes to lend strength to the aforesaid notion 
(that a wife of the higher class is not permitted). 

Tn this connection, it has been declared that ‘ what is 
meant by the text is that there should be option in order, 
and not a combination of all (the several kinds of 
wives) —(13) 

VERSE XIV. 


UNDER No CIRCUMSTANCE WHATSOEVER HAS À RUDRA WIFE 
BEEN ORDAINED FOR THE BRAHMANA AND THE Kgarreiva,— 
EVEN THOUGH THESE BE PLACED IN PERIL.—(14) 

Bhàsya. 

Even when the Shüdra girl is extremely handsome, and 
the Brühmana or Kgattriya bridegroom is in the ‘tenth 
stage’ of his life—he should never marry the Shüdra 
girl. . 

On this point, a descriptive phrase is added—‘undér no 
circumstance whatsoever ’—i.e., in no story at all— has been 
ordained ’—described. 

* In peril’—Even in the greatest distress. 

In the preceding verse, the Shiidra wife bas been per- 
mitted, and here she is prohibited. Hence there should be 
option, 

“Option is permissible only when there is possibility of 
the two courses being adopted at one and the same time, 
and both courses are equally sanctioned by scriptural in- 
junctions ; and it cannot be permitted when a course of action 
is open to one only under the intluence of passion, while it is 
prohibited by scripture. In the case in question, the taking 
of a Shüdra wife is not sanctioned by scripture, it is possible 
only under the influence of passion ; and all that the fore- 
going verse means is that the marriage of a Shüdra girl 
under the influence of passion is not entirely prohibited ; 
hte prohibition, on the other hand (contained in the present 
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verse), is purely scriptural. Hence the conclusion is that the 
Shüdra girl should not be married at all. It isin view of 
this that Yajhavalkya (Ach@ra, 56) has declared.—t It is 
said that twice-born persons may take Shüdra wives ; but 
that is not my opinion,’ ” 

Our answer to the above is as follows:—In all cases, 
option is admitted only in view of the likely futility of the 
injunction (of one or the other course of action) If the 
Shiidra-wife were absolutely prohibited, then the Ayattriya 
and Vaishya girls alone would have been mentioned as po 
mitted ( to the Brahmana) in times of peril ; and in that case, 
the counter-exception (mentioned in 18), as also the prohibition 
(contained in 14), would both be superfluous ; as the 
marrying of the girl of one's own caste would have been 
already secured by the restrictive rule, ‘Thus, then, since 
there is a clear incompatibility between the sanction (in 13) 
and the prohibition ( in 14), the two should be regarded as 
‘vptional alternatives, 

" The presence of an option means that the agent may 
do what he likes; und, as the marrying of the Shūdra 
girl (if one wishes to do so) would be already secured by the 
counter-exception (in 13), there would be no need for putting 
forward the prohibition (iu 14) [us the uot-marrying of the 
Shiidra girl is already deduced from the general rule of 
marrying within one’s own caste]. 

But the marrying of the Shiidra girl has not been left 
entirely to the wish of the agent , in the way in which the 
marrying of Kyattriya and Vaishya girls has been ; in fact, 
it has not been permitted, except in times of very great 
distress. 

From all this the following conclusion appears the right 
oue to adopt :—The general rule regarding marrying a girl of 
one’s own caste having already indicated, by implication, 
the impropriety. of marrying girls of other castes,—that the 
Shiidra girl should have been prohibited again (in 14), already 
shows that the rule regarding not marrying girls of other 
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castes is not absolute; and since this rule is not absolute, 

it follows that in times of difficulty, or in the event 

of not finding a girl of his own caste, while the SAüdra girl 
shall never be married, those of the othertwo castes may be 
married.—(14). ^ 

VERSE XV. 

TwiOE-boRN MEN, MARRYING, THROUGH INFATUATION, A GIRL OF THE 
LOW CASTE, QUICKLY REDUCE THEIR FAMILIES, ALONG WITH 
TABIR OFFSPRING, TO THE POSITION oF TAE SaUpRa.—(15).. 

Bhàsya. 

This is a deprecatory exhortation, supplementing the 
foregoing prohibition. 

“Of the low caste’—i.e., of the Shūdra caste; the Shidra 
girl being the subject of consideration ; and further, because 
the statement ends with the assertion that the families along 
with offspring are reduced to the position of the SAüdra. 

* The twice-born men, through infatuation’—i.e., on account, 
of folly arising from greed for wealth, or from ust, 
—‘reduce their families to the position of the Shüdra. That 
is, sons born of that wife become Shudras, aud so 
also grandsons and great-grandsons descended from them. 
Hence, it is added— along with their offspring ’—the term 
* offspring’ standing for the line of descendants, consisting 
of sons, grandsons, &c,—(15). 


VERSE XVI. 

ONE WHO wanetes à SHUDRA GIRL BECOMES AN. OUTCASTE,—ACOORD- 
ING TO Arai AND TO THE SON OP Urarmya; ACCORDING TO 
SHAUNAKA, BY THE BIRTH OF A SON ; AND ACCORDING TO Buyav, 
DY HAVING OHILDREN FROM HER (atoxe)—(16). 

Bhagya. 
* Shiidravéd? is ome who togii e, marries—a 
Shūdra girl. 
* Becomes an outcaste^—i.e., as good as an outcaste, 
Such is the opinion of Atri, and of Utathya’s son, The 
authorities have been mentioned with a view toinspire respect, 
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The first half of the verse is supplementary to the 
prohibition contained in the preceding verse. 

* According to Shaunaka, òy the birth of a child? This 
is an entirely different rule, It presumes that marriage with 
a Shüdra girl is permitted, and then prohibits intercourse 
with her during her ‘ courses’; ‘birth of a son’ is possible 
only by having intercourse on the even days of the woman's 
period, Thus the meaning is that ‘one, should not have 
intercourse with his Shūdra wife during her courses,” 

“According to Bhrgu, by having children from h 
This also is a distinct rule by itself. * Tadapatya’ is one 
who has only such children as are born of his SAüdra wife ; 
and the character of such a man is called */adapatyatü, This 
is the opinion of Bhygu ; which means that ater one 
has begotten children from wives of the more respectable 
castes, he may have intercourse with the Shüdra wife.’ 
++ The mention of * outcaste ” here is only meant to indicate 
degradation ; it does not mean that the man is to be actually 
treated as an ‘ outcaste, as described under 11.182. All this 
we shall explain later on.—(16). 

VERSE XVII. 

Hayina racen 4 SHODR& WOMAN on mis NED, THE BnimwANA 
GOES TO PERDITION ; AND HAVING BEGOTTEN A SON BY HER, HE 
FALLS FROM BRAHMANAHOOD. ITSELF,—(17). 

Bhásya. 

This is a laudatory exaggeration, 

If on the Shüdra wife he begets a son, he falls rom 
Brahmanahvod itself, i.e., the son becomes a non-Brühmana, 
This also is a deprecatory exaggeration. 

* Son'—is in the masculine gender, So that (in the 
preceding verse also) the term ‘begetting of children, 
* sutotpattya,’ should be taken to refer to the male chil 
even though in the compound the word can be taken 
both ways—either as ‘ «uti ' in the Feminine, or as ‘suta " in 
the Masculine. It is with this view that we "have pointed 
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out above that what is prohibited is intercourse with the 
woman on the even days of her period ’ (as it is only by 
intercourse on those days that a male child is born).—(17). 


VERSE XVIII. 


lr THE RITES PERFORMED BY ONE IN HONOUR OF DEITIES, Pires 
AND GUESTS ARE DOMINATED BY HER (ais SHUDRA WIFE ), 
THEN TRE Prrps AND THE GODS Do NOT EAT OF THEM; AND 
THE MAN DOES NOT GO TO HEAVEN.—{(18) 


Blsya. 


This prohibition pertains to all times, 

Even if a Shüdra girl happens to be married, the rites, 
herein mentioned, should not be performed in a manner by 
which she might dominate them. That is to say, the 
Shüdra wife is not entitled to participate in the husband's 
religious acts, in the manner in which wives of the three 
higher castes are. 

Since she is a ‘wife, it migbt be thought that she is 
so entitled ; and it is in view of the possibility of such 
notion being entertained that we have the present prohi- 
bition, The meaning thus is that when one is going to 
spend his wealth over some religious act, he need not seek 
her consent, in the way he seeks that of his wives of the 
twiceborn castes; in other cases, however—such as the 
expenses incurred for seeking prosperity and obtaining 
pleasure,—she is not to be disregarded. That she should 
be employed, like a servant, during the performance of 
Shraddha, &c., is not prohibited ; e.g., there would be no 
harm if ske were to thresh corn and so forth ; but she should 
not be made to serve food and do such other acts. 

* Rites in honour of deities” are (1) the Dasha-pürnamása 
and other sacrifices, and (2) the feeding of Brahmanas in 
honour of Deities, as already explained by us under 2.189, 

* Rites in honour of Pitrs—i.e., Shrüddbas and offer 
ing of water-libations, 
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* Rites in honour of guests'—i.e., the reception and 
feeding of guests, and offering them water for washing their 
feet, and so forth, 

“The prohibition here put forth is already implied by 
the rule that wives of one's own caste shonld not be super- 
seded by other wives,” 

Not so; because the rule speaks of the wife of the same 
caste being actually present. Hence people might be led 
to argue as follows—“ If the wife of the Brihmann’s 
own caste happens to bein her courses, or absent, then his 
Shüdra wife may preside over the rites, just like his 
Kyattriya and Vaishya wives; further, the prohibition 
contained in the rule referred to pertains, not to her title 
to preside, but simply to the act of examining the clarified 
butter and so forth, which are done by the wife in accordance 
with the rule that the clarified butter used at sacrifices should 

. be such as has been examined by the wife ; and, as tho rule 
simply mentions the general name ‘ wife, it may be taken 
to mean that the act may be done by any wife that bas been 
obtained, ” 

Anditis with a view to prevent this being done— 
and of wives of different castes doing the said acts in the 
same way in which they are done by any one wife from 
among several wives of the same caste,—that we have the 
present prohibition, 

The ‘ domination, ’ by the wife is due to her being entitled 
to the act. 

‘The deities and the Pitys do not eat of it ;*—this 
means that the acts become futile, 

* He does not go to heaven ;’—i.e., if the guest takes food, 
the householder fails to attain Heaven, which he would 
attain as the result of his having fed his guests. ‘Meaven’ 
here stands for all those rewards that have been described 
as proceeding from the ‘honouring of guests’ and it 
is a reference to all that has been said under 3, 106,— 


(a8). 
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VERSE XIX. 


‘THERE 1S NO EXPIATION FOR HIM WHO HAS DRUNK THE MOISTURE OF 
THE MOUTH OF A SHUDRA WOMAN, WHO'HAS BEEN TAINTED BY 
HER BREATH, AND WHO HAS BEGOTTEN CHILDREN ON HER.—(19). 

Bhasya. 

‘This is an exaggerated exhortation, 

* Prsaliphéna’ is the moisture of her mouth ; he by whom 
this has been drunk is ‘ vrsatiphénapita;’—the past parti- 
cipial adjective “ pita’ being put last by the analogy of such 
compounds as ‘ palánubhaksita, and so forth. 

IE we adopt the other reading * rysalipitapkénasya,’ then 
the compound ‘pitaphénap’ is to be expounded as 'yital. 
pheno yasya; and this, with the term ‘orsali’ taken 
a3 an Instrumental Tatpurusa,—according to Panini 2, 1, 30. 
(the sense being ‘the moisture of whose mouth has been 
drunk by a Shüdre woman). Or, 'yiapléna, expounded 
as above, might be taken as forming a Genetive Tatpurusa” 
with * ersali. 

The meaning is the same in all cases, When the husband 
and wife lie together, the touching of their lips, ete., are 
inevitable. Hence, what the word of the text indicates is 
seaual intercourse, by mentioning something that is concomi- 
“tant with it, 

From the context it is clear that this verse is supple- 
mentary to the foregoing prohibition, and it is not an inde- 
pendent assertion, If it were an independent assertion, we 
should have the prohibition of kissing ouly, and thé other 
forms of intercourse would become sanctioned ; so that, by 
having intercourse with a Sididra woman, only if Gne avoids 
Kissing, he would not be transgressing any seriptaral injune- 
tion. 

* Who has begotten children on her ’—i.e., who has had 
intercourse with her during her * course: 

-< Expiativn’—purification there is none, This indicates 

a high degree of deprecation.—(19).. 


=e 
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SECTION (4)—THE EIGHT FORMS OF MARRIAGE. 
VERSE XX. 


UwpERSTAND BRIEFLY TRESE (FOLLOWING) EIGHT FORMS oF 
MARRIAGE OF GIRIS, AMONG THE POUR CASTES, -- WHICH ARE BENE- 
FICIAL AND NOT-DENEPTOIAT, HERE (IN THIS LIFE) AND AISO AFTER 
DEATH. —(20) 


Bhüsya. 

‘This is a brief re-capitulation of what is going to be 
described in detail, 

‘Beneficial and not-benefcial'—Some marriages « ave. 
beneficial, while others are not so. 

* Kight’—this mentions the number, 

* Marriage of girls —ie., mavringe which serves as the 
sacramental rite for girls, 

“What is it that is called Marriage ?” 

Tt is the name given to a sacramental rite performed for 
"the girl, obtained by cortain means, which serves to make her 
a wife, 

A girl having been obtained by certain means, one per- 
forms for her, for the purpose of making her a wife, a 
sacramental rite, which ends with the seeing of the cons- 
tellation of Ursa Major, and is marked by the holding of 
hands ; and it is this rite, along with its entire procedure and 
subsidiary details, that is called * Marringe,’—(20), 

VERSE XXI. 

(D THe Bram, (2) tae Daiva, (3) tHe Anga, (b the Prisi- 
parva, (5) tme Asura, (6) tHe Gaxpmarva, (7) THE RAKSASA 
AND (8) Tug PAISHXOHA, WHICH 18 THE EIGHTH AND THE 
nowest.—(21) 


Bhásya, 

"These are the names of the eight forms of Marriage: that 
were referred to in the preceding verse by the number 
“eight? 

* Lowest '-— this has been added with a view to deprecate 
the Paishacha form of marriage.—(21) 
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VERSE XXII. 


Woton (oF THESE) IS LAWFUL FOR WHIOH CASTE, WHAT ARE THE 
GOOD AND BAD POINTS OF EACH, THE GOOD AND BAD EFFECTS OF 
EAOH UPON THE OFFSPRING,—ALL THIS 1 SHALL EXPLAIN TO 
vov, —(22) 

Bhasya. 

‘Lawful’—that which is not fallen from the law; i.e., 
prescribed by the scriptures. 

* What are the good and bad points of each form'—i.e., 
which points in each are conducive to desirable and which to 
undesirable results. 

“Offspring ’—i.e., in the birth of children. 

* Good effects *—good qualities, * Bad effcts’—defects. In 
reality, the ‘good and bad effects,’ in the form of Heaven and 
Hall pertain to tho bridegroom ; bat here they stand for 
that which brings about these effects. 

Though this is already implied in what has gone Miia 
(in the first line), yet it is mentioned again for the purpose 
of making the idea clearer. —(22) 


VERSE XXIII. 


ONE SHOULD KNOW THe FIRST SIX IN THE ORDER STATED AS LAWFUL 
yor Te BaXmMaya, TRELAST FOUR ror THE Ksarrerva AND 
THOSE saxe, EXceTiNG Tae“ Rixgasi,” ror THE VAISHYA 
axo tHe Savpas.—(23). 


Bhasya. 

The first six forms of marriages, in the order in which 
they have been named above, are lawful for the Brihmana. 

The term ‘Ksattra’ stands for the Ksattriya. For him * the 
last four;? ie., the“ Asura, the ‘ Gandharva, the “Raksasa, 
and the Paishácha." 

For the Vaishya and the Shitdra, ‘those same, excepting 
the Raksasa, ie., leaving off the ‘ Rakgasa’ form.—(23) 
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VERSE XXIV. 

‘THE WISE ONES HAVE REGARDED THE FIRST FOUR AS COMMENDED 
yor tae BRĀANANA, TRE Raxgasa ALOND TOR THE Kgarratya 
AND THE AsuRA FOR THE VAISHYA AND THE SuuDRA,—(24), 

Bhasya. 

The further recommendation of the * Brahma’ and other 
three forms for the Brahmana, means that the ‘Asura’ and 
the * Gündharva ! are prohibited for him. 

Similarly, for the Kyattriya, itis the * Rakyasa’ alone, not 
the ‘Asura’ and the ‘Gandharva,” 

For the Vaishya and the Shüdra, it is the * -Isura’ alone, 

Among those that have been sanctioned (before) and pro- 
hibited now, there is to be option; so that one may have 
recourse to the optional forms only when those that have been 
sanctioned absolutely in all cases are not possible, If a man 
were to have recourse to those forms of marriage that have 
been sanctioned in one place and tnterdicted in another, with- 
oubconsidering the possibility or otherwise of those that are 
absolutely sanctioned,—he would be committing a wrong, and 
his offspring would be defective ;—this is what the law-giver 
has indicated under verse 28 above by the phrase, ‘the good 
and bad effects upon the offspring." But such an aet would 
not nullify the marriage itself in the way in which the 
fact of the bride being the bridegroom’s ‘ sapinda’ does. 
—(24) 


VERSE XXV. 

Or THE FIVE, THREE HAYE BEEN DECLARED TO BE LAWFUL AND 
TWO UNLAWFUL, IN THIS TREATISE; THE PaIsHACHA AND TRS 
ASURA FORMS SHOULD NEVER BE ADOPTED.'—(25) 

Bhagya. 

The law laid down in this verse pertains to the Ksattriya 
and the rest, not to the Brühmapa ; for if it referred to the 
latter, there would bean inconsistency regarding the ‘ Raksasa’ 
forms ; as the Brühmapa can never do the ' killing and wound- 
ing’ (which are inevitable in that form), which acts are 
possible only for the A’sattriya and others, 
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* Of the five ^—Forms of marriage, beginning with the 
* Prajapatya’—three are lawful, and two—i.e., the Paishācha 
and the sura—should never be adopted. 

"Though the Prājāpatya has not been mentioned in con- 
nection with the Ksattriya and others, yet it is here specially’ 
enjoined for them ; so also the * Raksasa’ for the Vaishya and 
the Shira. It is the Asura and the Paishacha that are 
interdicted, 

The conclusion on this point is as follows :—For the 
Brühmapa there are six forms of marriage; of these the 
‘ Brahma’ is the best of all ; inferior to that are the‘ Daiva’ 
and the * Prdjapatya ;” inferior to these is the Irsa, then 
the ‘ Gandharva,’ then the * Asura.” 

‘There are some people who regard this verse as. pertain- 
ing to the Brahmana also. According to these, the‘ Ralsasa” 
form is permissible for that Brübmana who may have adopted 
the profession of the Kattriya, They argue that, even, 
though the Brahmana may have abandoned his own 
functions and taken to those of other castes, if they do some 
‘killing and wounding’ in connection with marriage, he 
may become liable to the performance of expiatory rites for 
doing those acts ; but that would not deprive the ‘ Raksasa 
marriage’ of the character of ‘ marriage.” 

That the ‘ Brahma’ is the best form of marriage has been 
shown by its results (described in versus 37, ef seg). As for 
the other three, though they bave not been interdicted under 
any circumstances, yet their inferiority is deduced from the 
fact that the results following from them are of an inferior 
type. As regards the * Asura’ form, since it has been speci- 
fically prescribed for the Vaishya and the Shidra, it implies 
the exclusion of the Braimana and the Ayattriya from it, 
Arid yet we have the distinct injunction of six forms as 

permitted for the Brübmapa (in 23 above). From all which 
it follows that there is option ; but it is an option with the 
restriction that one is to bave recourse to the second option 
only in the event of the first option being impossible. Pur- 
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ther, that an option is intended, is clearly established by the 
fact that several forms of marriage are permitted, and yet 
a combination of all is impossible; just as, in the case of 
Vii and Yava, we admit an option, because both are 
sanctioned, and yet they cannot be combined. Thus, then, 
when other forms are possible, if one were to adopt the 
‘Asura? form, its results, in regard to spiritual merit and 
the character of the offspring, would be inferior, 

As regards the Kyattriya, the “ Rāksasa’ form is the best 5 
as it had been enjoined absolutely without any option by all 
the four verses, Verse 23 permits four forms for the Kyat- 
triya, which means that the ‘Asura,’ the ‘Gandharva,’ and 
the ‘ Paishücha' also are permitted ; while those latter have 
been interdicted by the assertion that the Rakgasa alone is 
for the * Kyatriya, ' (24), Hence it follows that these latter 
forms are optional, not primary. In consideration of the 
context, it is clear that the injunction is for the * Rakyasa’ 
form,only, But, since there is no definite exclusion of the 
* Prüjápatya ' form, this latter also is equal to the ‘ Réksusa,’ 
for the Kgattriya. 

Similarly, for the Vaishya and the SAüdra ulso, the 
‘ Prajapatya,’ which has been mentioned us permitted in all 
cases, is not prohibited. The ‘ Asura’ and the * Paishācha’ 
are both ‘ permitted * and * prohibited ’ for them ; the * Rak- 
asa’ also has been interdicted by the phrase, “excepting the 
Rakyasa’ (28), while it is permitted by the assertion that 
* three are lawful ” (25). 

It is for the Brāhmaņa only that the * Paishächa ' is not 
permitted, and for the Kyadtriya and the rest, the ‘ Brahma,’ 
the ‘ Daiva’ and the ‘ Arsa’ are not permitted at all.—(25) 

VERSE XXVI. 

‘THE TWO FORMS OF MARRIAGE MENTIONED BEFORE 
GanpuaRVA AND THE MAKSASA-HAVE BEEN DECLARED, WHETHER 
SEPARATELY OR MIXED, TO BE LAWFUL FOR TRE KSATTRIYA,—(20) 

Bhasya. 
“Singly ’— this is u mere re-iterution, each single form 
7 
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having been already prescribed in the foregoing verses. The 
"mixed? form is what is prescribed here; where the * Gán- 
dharva-Rüksasa? are prescribed independently of (apart 
from) the other forms. The notion derived from what has 
gone before being that each form stands apart. by itself, just 
like the Vrihi being used apart from the Yaca,—the present 
verse lays down the combination (of two) When we have 
two such texts as ‘ offer the Vrihi’ and ‘offer the Yava, 
each of which prescribes a substance to be used at a sacrifice 
independently of the other—we conclude that the two are 
meant to be optional alternatives, and they are not meant to 
be mixed up ; because, if the mixture of both were used, we 
would be obeying neither the injunction of Fava, nor that 
of Viki, Similarly, in the present case, when only one girl 
is to be married, it being impossible to adopt any two forms 
of marriage, the present text proceeds to prescribe the com- 
bination of two of them. 

Such a combination of the said two forms would be po: 
sible under the following circumstances :—A girl living in 
her father’s house, happens to see a boy living in the same 
house und having heard praises from messengers, falls in 
love with him, but not being mistress of herself she cannot 
meet -him,—and then she enters into a. compact with her 
lover, requests him to take her away by some means or other, 
and gets herself carried away ; and the bridegroom, being 
possessed of great strength, carries her away after having 
“ killed and wounded’ (her guardians): Now in this case, 
since there is ‘ volantary union between the two’ (verse 32), 
it fulfils the conditions of the * Gazdharra? form; while, 
since he bas carried her away, after ‘having killed and 
wounded? (verse 33), the conditions of the * Rāksusa ’ form 
also become fulfilled, 

These two forms are possible for the Kattriya only. 
These two.are lawful for the Ksattriya — says the Text. 

Mentioned before — is a mere reiterative reference, 

Others have offered the following explanation :— When 
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a Kyattriya marries several girls, he marries one by the 
* Gandharva’ form, and another by thé * Rākşasa’ form ; — 
and this is the * med form’? meant by the text, And when 
all are married by one or the other of these two forms, it is 
a case of ‘separately’ mentioned by the text. And from 
this we gather that it is only these two forms of marriage 
that the Ksatriya might adopt promiscuously—sometimes 
the one and sometimes the other ; while in the case of the 
* Prüjüpatya? and the vest, he ‘should adopt the same form 
in all his marriages which he happens to adopt in the 
first.—(26) 
VERSE XXVII. 
WHEN ONE HIMSELF INVITES A MAN ENDOWED WITH LEARN- 

ING AND CHARACTER AND GIVES TO MIM HIS DAUGHTER, 

APTER HAVING DRESSED AND WORSHIPPED (THEN),—~THIS 

18 CALLED tH “ Bara" FoRM.—(27) 

Bhasya. 

* "The author now describes the exact nature of the several 
fornfs of marriage, 

* After. having dressed’—What is meant is a particular 
form of dressing, ordinary dressing being absolutely neces- 
sary (and hence implying no special regard), Hence the 
meaning is—‘ After having dressed with nice and suitable 
clothes, such as might be available at the place." 

* Having worshipped ;'—i.e., having done worship with 
bracelets, armlets and other ornaments, and also special 
modes of honouring, indicative of great affection, 

There is nothing to indicate the connection of the 
' dressing ^ and ‘worshipping’ with either the bride only 
or with the bridegroom only ; hence they should be taken 
as relating to both, 

‘Endowed with learning and character,’—This implies 
also the other qualifications of the bridegroom, mentioned 
in other law-books: such as ‘intelligent, loved by the 
people, having his virility carefully tested’ (Yajnavalkya, 
Achüra, 55). 


8239 
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* Himself ;’—i.e., not previously requested by him. 

* Invites? him ; —i.e., gets the bridegroom to come, by 
sending his own man, 

This giving away of the daughter is the ‘Brahma 
form’ of marriage, Though the term ‘form? is a general 
one, yet, in consideration of the context, it has to be taken 
as standing for marriage, 

The upshot of this definition comes to be that ‘when 
aman obtains a wife without asking for it, and with due 
bonour, it is the Brāhma form of marriage,’ 

“The definition provided in the text cannot be right ; 
as, in reality, marriage" is for the purpose of accepting 
a wife [so that the mere giving’ by the father cannot 
be marriage.]" 

The ‘ giving’. spoken of in the text is meant to extend 
right up to the end of the marriage-ceremony ; in fact, until 
the marriage has been performed, the ‘ giving’ is not complete ; 
itis at the time of ‘marriage’ that there is ‘acceptance ^ 
of the girl by the bridegroom ;and until this acceptance, 
the ‘gift? is not complete. Specially, * giving’ here does not 
consist merely in the renouncing of one's proprietary right ; 
it extends up to the creating of the proprietary right 
of another person (the recipient). It is in view of this that 
the author is going to declare later on— the learned should 
regard the seventh step as the final stage of the marriage’ 
(5. 152). Thus, then, it is at the time of marriage that the 
maiden should be given away ; it is for this reason that the 
author of the GrAyasufra has laid down the rites in. connec- 
tion with the Brahma marriage as to be performed at the time 
of the marriage itself. 

As for the ‘giving’ before the marriage, this is merely 
a verbal compact ; and if no such compact has been entered 
into, it is just possible that at the desired time the marriage 
may not be actually performed ; for in the absence of formal 
agreement, the father of the bride may not give her, or the 
bridegroom may not accept her.. Hence it is necessary 
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that before the actual marriage, a regular contract should be 
entered into, in some such form, ‘she is to be given by you 
and accepted by me.’ [Just as an internal sacrifice becomes 
naturally excluded when it is deficient in some essential 
factor and does not fulfil the conditions of the injanc- 
tion. ?] 

Some people argue as follows :—* When the cow and such 
other things are given away for the purpose of obtaining a 
transcendental result, the giving is accomplished merely by 
the recepient accepting it with the proper texts and the 
same should he the case with all acts of giving. So that, in 
the case in question also, marrying occupying the same posi- 
tion as accepting, * marriage * should be regarded as synony- 
mous with acceptance ; and the act of accepting consists in 
making the thing one’s own ; as says the revered Panini in 
Sü. 1. 3. 56— The root yama with the prefix upa in the 
sense of making one's own takes the Atmanépada.’ From 
this it is clear that marriage is done only for the purpose of 
receiving the maiden.” 

‘This, however, is not right. In fact, the ‘marriage ' is of 
the maiden that has been accepted, and it is for the purpose 
of making her a wife. The Injunction bearing upon marriage 
is not in the form that—‘ one should accept the maiden by 
means of this rite ;* nor are the sacred texts recited at marriage 
such as signify the act of accepting ; as is the ease with such 
mantras as—' dévasya tvā pratigrhnami, etc." 

As for what has been said regarding the sense of making 
one’s own, such a sense is not incompatible with our view. 
The act of ‘marrying ’ also is of the nature of making one's 
own, The act of ‘ giving’ only brings about the ownership of 
the recipient ; and the act of ‘marrying’ creates a particular 
form of ownership, Further, the wife is not a * property " 
in the same sense that the cow and other things are ; the latter 
are pioperty ’ in the sense that they may be used in any 
way one likes, while the maiden married by one can be used 
only as ‘wife ;’ so that the relation between husband aüd 
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wife is of that of a peculiar kind of ownership ; as will be 
shown later on, under 5, 152,.—(27). 


VERSE XXVIII. 


Win A SACRIFICE IS BEING PERFORMED, IF ONE GIVES AWAY 
NIS DAUGHTER, APTER HAVING DEOFED HER, TO THE PRIEST WHO 
IS OBFIOIATING AT IT,—THIS THEY cats. THE "Davi" FORM. 
(28). 


Blásya. 


* Being performed ;’—i.e., when a sacrifice, such as the 
Tyotistoma and the like, has been commenced ; if one gives 
away his daughter to the ‘ priest’—the Adhvaryu —t who is 
officiating’ —working— at it ?—' after having decked her 
this is a mere reiteration ; this forming an essential condition 
in every form of giving one’s in marriage ; that ‘one 
should give the girl in marriage after having decked, her’ 
being a general injunction. 

“ The cow, thé house, the mule and other things hai 
been mentioned as the fee for priests, the giving of the daugh- 
ter has riot been found laid down anywhere as helping in the 
fulfilment of sacrificial performances.” 

What has ‘helping in the fulfilment of sacrificial per- 
formances’ got to do with the subject under consideration ? 
All that is meant is that, when a sacrifice has begun to be 
performed, if one gives his daughter to the priest, this con- 
stitutes the * Daiva’ form of marriage, 

In this case, there is some slight return made by the 
bridegroom in the form of services rendered in connection 
with the sacrifice. Even though the daughter is not given 
in consideration of any sacrificial services rendered, yet when 
she is given to him while he is engaged in a certain act, it 
does give rise to the inference (that she has been given 
asa reward for those services). And it is in view of this fact 
that the * Daiva" form has been regarded as inferior “to the 
*Brühma^ form (in which latter, there is not the slightest 
anapicion of any kind of return).—(28). 
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VERSE XXIX. 


“WHEN THE MAIDEN IS GIVEN AWAY IN DUE ACCORDANUE WITH RULE, 
AFTER TAKING, IN ODEDIESOE TO LAW, FROM THE BRIDEGROOM, 
ONE Ok TWO PAIRS OF COW AND BULL.—THIS IS CALLED THE 
“Arga” vor.’ —(29), 


Bhis 


* Pair ;"—i.e, the cow (female) and the bull (male) 
“one or twop— aster taking "—recoiving—' from the bride- 
yroom,’—when the maiden is given awayy—this is the 
“rsa? form, 


* In obedience fo lav j—ie., with the idea that such receiv- 
ing is sanctioned by law, and not with the idea of receiving 
it in exchange for (price for) the girl. The sense is that 
what is received cannot be regarded as the price ; as there is 
no possibility of any higher or lower demand being made (as 
there would be i£ it were a question of price)—(29) 


$ VERSE XXX. 


Waew mie FATHER, HAVING DECKeD THEM, GIVES AWAY THE DAUGH« 
TER WITH THE WORDS, “ MAY YOU BOTH TOGETHER PERFORAL YOUR 
DULY,” MAKING THEM ALSO REPEAT TIHEM,—THIS IS CALLED 
rue “Paisiratya” FORM. —(30). 


The * Prüjápatya ` form of marriage is that in which the 
girl is given away on the clear undertaking having been 
taken in so many words that “ you both together shall duly 
fulfil your duties.” 


* Duty’ has been mentioned only by way of illustration; the 
undertaking refers to * duty,’ ‘property’ and * pleasure? also ; 
us, in all these three, the interests of the hasband and the wife 
are common, In reality, what is actually uttered is the word 

duty ’ only, the expression used being ‘may duty be perform- 
ed by you both, and not that * may duty, property and pleasure 
be accomplished ; but, in consideration of what has been 


56 Maxc-Sugrr: Discourse ut 


said in other law-books, the term ‘ duty" in the said expres- 
sion has been explained as standing for ‘ property’ and pleas 
sure’ also, Hence the conclusion is that the expression ‘ may 
duty be performed by you both together ' is to be pronoune- 
ed at the time that the girl is being given away to the person 
upon whom the condition bas been imposed that * this girl is 
to be given to you only if yon fulfil your duty, property and 
pleasure along with her,’ and who has accepted the condition 
at the time of marriage. Thus, then, even though * property’ 
and“ pleasure’ also are meant to be included, yet they are not 
actually mentioned, because they are not of sufficient impor- 
tance, Says Gautama (4. 7)— In the Prüjipatya form of 
marriage, the mantra used is may you together perform your 
duty ;' and the use of the term ‘ mantras’ clearly shows that 
the words to be used should be precisely as they are laid down 
here, just asin the case of mantra-teats, Further, in the 
case of very powerful men, it would not be right to make it, .- 
a condition that the wife shall partake of all their propexties 
and pleasures ; and yet that these also are meant we learn 
from other law-books. 

This form of marriage is inferior to the preceding ones 
only by reason of this condition being imposed; as this 
shows that there is a desire on the part of the giver for 
some sort of return from the recipient. 

The bridegroom also is made to repeat in his words the 
Condition that he accepts ; arid the exact form laid down 
is not for the giver only. For ‘having made to repeat" 
would have been enough if only one of them were to say 
it, the phrase, ‘with the words,’ would have been super- 
fuous; the act of repeating being always by means of 
words only. Says the author of the Grhyasiitra—t Having 
said this is true jor you, he should make the bridegroom 
say this is true for us.’ In fact, the prefix in * anubhüsya* 
(t having made to repeat’) clearly indicates the confirmation 
‘of. what has heen said before,—(30). 
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VERSE XXXI. 


WAEN ONE CARRIES AWAY THE MAIDEN, AFTER -HAVING GIVEN, OF. 
IUS OWN WILL, AS MUOH WEALTH AS THE CAN TO THE KINSMEN, 
AS WELL AS TO THE BRIDE HERSELF, THIS IS CALLED Tib 
“Asura” voru.—(@l). 

Bhásya. 
* Kinsmen, ’— the father and other relations of the bride. 
* As well as to the b 


ide ;’—iw., by way of ‘dowry? 

The compound * Kanydpradéna’ is to be expounded 
as ‘ Kanyayah, āpradānam’—the meaning being * the carrying 
away of the maiden.’ This constitutes the * lura" form of 
marriage, 

Of his ven will jie., in anyimanner he may chose; 
not according to rules laid down in the s 
what distinguishes this from the * ja? form. In the latter, 

+ the scripture restricts the gift to “a cow anda bull” only; 
wil in the present case, the ‘ish? of the giver shall 
depend upon the beauty, the character and such other quali- 
ties of the bride,—(31). 


VERSE XXXII. 


‘THE MUTUAL DNION OF THE BRIDE AND DRIDEGROOM, THROUGH LOVE 
IS TO BE KNOWN AS THE " GANDHARVA” FORM ; IT HAS SEXUAL. 
INTERCOURSE FOR 1S BND AND IT HAS ITS SOURCE IN LOST. 
82). 

Bhásya. 

"he ‘union’—coming together at one place — of the 
bride and bridegroom, through love’—through mutual long- 
ing. 

In deprecation of this form of marriage it is added— 
* [t has sexual intercourse for its end '—it serves the purpose 
of sexual intercourse only. This is made cleaver by the 
next clause — it has its source in lust j'— source? is that 
from which a thing springs; and it is from lust that this 
union springs. (32), 

^ 
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VERSE XXXIII. 
‘Tue FORCIBLE ABDUCTION OF MHE MAIDEN FROM HER IONE, WHILE 

SHE I5 ORYING OUT AND WEEPING, AFTER- HAVING DEATEN AND 

WOUNDED AXD PIERCED,—1S CALLED TRE "RIKSaSA", FORN. 

(83) 

 Bhásya. 

* Forcibly s "ie, baving subdued the guardiaus of the 
girl, if one carries her away by force, this is called the 
* Raksasa’ form. This is all that is meant to be stated 
here. * Having beaten," ete., is a mere descriptive reiteration ; 
for it is always understood that, while the bridegroom is 
forcibly taking away the girl, if some one seeks to stop 
him, he shall beat them and do the rest of it, ` But if, 
knowing the great strength of the abductor, her guardians, 
through fear, let her go,—then also it is a Rago form of 
marriage ; and'it is not a necessary condition of this form _ 
that the beating, ete.; must be done. A 

* Having beaten’—by means of sticks, ete. 

* Wounded’™—cutting limbs by strokes of the sword and 
other weapons, : 

‘Pierced’ —walls and forts 

* Crying out aud weeping ;'—i 
what distinguishes this from the * Gandharna’ form. * Cry- 
ing out? stands for such loud wailings as— there is none to 
protect me, Lam being taken away, save me; and so forth ; 
while “weeping” stands for shedding tears, which is the 
characteristic of all frightened women.—(33). 

VERSE XXXIV. 
WHEN THE MAN APPROACHES THE GIRL BY STEALTH, WHILE SHE is 

ASLEEP, OR INTOXICATED OR UNOONSCIOUS,—IT 18 THE “ PatsHi- 


CHA” FORM, THE WICKEDEST AND THE JASEST OF MARRIAGES. 
(34). T 


. Bhasya. 
. The unwillingness of the girl is the condition common to 
the * Rálsasa * and the ‘ Paishicha’ forms: the difference 
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is that in the former there is beating, while in the latter there 
is stealth. 

* Asleep’—overpowered by sleep. 

* Intoxicated *—senseless, under the influence of wine, &c, 

* Unconscious *—who. has lost consciousness on account 
of the disorders of the wind-bumour. 

“By stealth’—not openly. 

* Approaches? —bas sexual intercourse with. 

This is the Paishzcha marriage, of all marriages the 
‘ wiekedest’—the most sinful. That is to say, the issue of 
such a marriage does not become the rightful child. 


In connection with this subject, some people think that the 
“Gandharva’ form of marriage is accomplished by mere 
intercourse, the ‘Rakyasu’ by mere ‘abduction’ and the 
* Paishācha’ by mero ‘ approach’—irrespective of the sacra- 
mental rites relating to the ‘taking of the hand’ and the 
‘rest, And they base this idea upon the fact that all these 
three are mentioned in apposition to ‘marriage’ which forms 
the subject-matter of the context. 

Bat, according to these people, in the ‘Brakma’ and other 
forms also, since the ‘giving’ is mentioned iú apposition to 
‘marriage,’ the sacramental rites would cease (to be necessary 
factors in the marriage). But we have shown above, how these 
rites cannot be omitted. The fact of the matter is that it is 
only figuratively that the term ‘marriage’ has been applied to 
that actof ‘giving’ which is done for the purpose of * marriage." 

As regards the “ Gāndharva” form, the revered Krson- 
Avaipfiyana has described it, in connection with the union of 
Dusyanta and Shakuntali, as being ^ without fire and without 
sacred texts ; and this shows that there are certain sacramental 
rites of ‘taking the hand,’ ete., but they are done withont 
sacred texts ete, 

As regards the ‘ Paishācha’ form, there is a difference of 
opinion :—In this form (it is argued) ‘approaching’ is the 
prime factor ; but ‘that does not deprive tlie girl of her 
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*maidenhood;as this can be putan end to only by the 
sacramental rites attendant upon marriage; so that the girl 
still continuing to be a * maiden,’ theiprohibition of ritesin con- 
nection with ‘non-maidens'—which we find in the statement 
that ‘the sacred texts relating to marriage are restricted 
to maidens only’ (8. 226)—does mot apply to this form. of 
marriage; and hence ‘its connection with the sacramental 
rites remains undisturbed. The prohibition just referred to 
is for the purpose of precluding the sacramental rites (from 
the casé of non-maidens) ; while the girl married by the 
* Paishacha' form has her maidenhood destroyed only when 
she has gone through the rites. Thus, then, even though 
the ‘approaching’ may take place first, yet the taint of ‘non- 
maiden-hood’ does not apply to her. Tt is only in accordance 
with this view that Karna can be called ‘ maiden-born;? for 
if mere intercourse with man were to deprive the girl of her 
maidenhood, how could we, have such a statement as ‘the 
son: born of a maiden is called maiden-born. f, on, the ` 
other harid, the name ‘ maiden’ be applied only to such girls 
as have not had the sacramental rites performed for them, 
then the said statement would be all right, Karna and others 
of his kind being sons of unmarried girls. Itis only if 
‘approaching’ be the prime factor that. itis possible for a 
child being born from a ‘maiden.’ In fact, we find in stories 
the description of the ‘marriage’ of girls who had been pre- 
viously ‘approached? by the * Paishācha’ form. 

lé might be asked—* when sexual intercoutse has been 
already accomplished with. the help of intoxicants, etc., what 
would be the use of the sacramental rites 2" 

‘The answer to this is as follows :—Though the act of copu- 
lation has been accomplished, and the man has transgressed 
the prohibition of intercourse. with a ‘maiden,’ yet the perfor- 
mance of the rites is necessary,—firstly, for the purpose of 
making her entitledto sharein the religious acts of her husband, 
and, secondly, for the purpose of avoiding the sin of repeating 
the act of having intercourse with a ‘ maiden, This form of 
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marriage is thus deprecated by reason of its involving a 
transgression of the prohibition of having intercourse with 
a maiden, atid also because it subserves the purely physical 
purposes of the man (and not any religious purpose). 

The above view, however, is not right ; because, in ordinary 
parlance, the term ‘maiden’ denotes the girl who has had 
no intercourse with man, and not one for whom the 
sacramental rites have not been performed. In fact, even 
though her sacramental rites have not been performed, 
if a girl happens to have sexual intercourse with man, 
she ceases to be regarded as a ‘maiden ;’ and when such 
girls have taken to the profession of prostitutes, inter- 
course with them does not involve the sin of having inter- 
course with a ‘maiden.’ Itis true that the words * virgin’ 
and maiden? have been regardedias referring to a female in 
the earlier years of her age; but, in connection with rules 
relating to marriage, they are always used in the sense of 

“one who has had no intercourse with man, It is for this 
reason that when a man is found to be seeking marriage with 
a girl who maintains the appearance of a virgin, and does 
not openly go in for sexual intercourse,—he is warned by 
people with such words as—'she is no longer a virgin, her 
virginhood has been destroyed." 

Further, in the case of marrying such a girl, there would 
be a serious deficiency in the sacramental rites themselves, 
E.g., the rite of ‘conception’ has to be done with sacred texts, 
such as ‘Visnuryoniikalpayatu, ete. (Rgveda, 10, 184. 1), — 
which means ‘May Visnu generate upon your generative 
organ ;' and there can be no * generation ' (by Visnu) of what 
has already been ‘generated’ (by another man); so that the 
use of the sacred text in this case would be meaningless. Nor 
could any such text be used when an unmarried girl would 
be ‘approached’ in the ‘ Paiskdcha’ form; as it has been 
definitely declared that it is to be used only in the case 
of ‘married? girls, Nor would it be right to hold that 
the ‘generation (spoken of in the said text) refers to the 
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ease of marriages other than the ‘Paishacha ;' for the use of 
the text has been prescribed without any restriction at all, 

The above and several other difficulties crop up if *ap- 
poaching” is regarded as the principal factor. The term 
*Upagamana, approach,’ then, should be taken as standing 
for the acts of embracing, kissing and such other concomi- 
tants of actual ‘intercourse;’—such use of the term being 
due to the fact that the said acts are concomitants of, and 

. lead up to, theact of ‘intercourse.’ As regards the expression, 
“the maiden-born son,” inasmuch as the direct meaning of 
the term ‘ maiden’ is not applicable, it is taken in its indirect 
meaning of ‘one who has not gone through the - sacramental 
rites,’ As for the case where the sacramental rites are per- 
formed even after ‘intercourse’ such cases are very mare. 
Then, as regards the statement—‘when the sacrament is per- 
formed for a pregnant girl, with or. without the knowledge 
of her being so, ete.’ (9. 173), —this refers to cases where 
the person performing the sacramental rites is not the sat 
that has had the previous. intercourse with her; so that this 
would not be a case of ‘Paishdcha’ marriage at all; as in this 
latter, the girl is given in marriage to that same person who 
has had intercourse with her (during sleep, ete.), and that 
same person would be performing the rites for her. Then 
again, so far as the performance of rites for the pregnant 
girl is concerned, it has been directly laid down by scriptural 
texts; All this we shall explain in “fall detail under 
Discourse IX. 

Others, again, have held the view that —« in reality, the 
intercourse itself is the principal factor ; for, if it were not 
so, there would be no point in the prohibiting of intercourse 
(with, maidens).” A 

But if * intercourse." were the principal factor, then that 
itself would constitute ‘ marriage;’ none other being pos- 
sible, according to the reasoning just put forward; so ` 
that there would be no object for the prohibition, as ‘inter- 
course,’ when voluntary, would constitute the Gandharva’ 
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marriage ; when ‘forcible, it. would. be ‘Rakyase? marriage ; 
and in other cases it would be ‘Paishdcha;’ and no other 
‘intercourse,’ without rites is possible, whereby the prohibi- 
tion could apply to all forms of ‘intercourse.’ As a matter 
of fact, however, there certainly is an object for the pro- 
hibition,—in the shape of such cases where there is forcible 
intercourse by stealth, or where the girl is given away by 
ler parents, but no sacramental rites are performed, This 
latter cannot come under the *Gündharra' marriage ; as it 
is not ‘voluntary’ on the part of the girl, It is for this 
reason that in such a case the husband does not incur the siu 
of having intercourse with a ‘ maiden;’ as this latter con- 
tingency happens under totally different circumstances. 
Thus, then, since the performance of sacramental rites has 
been interdicted in the case of girls who have already hud 
"sexual intercourse,—and since the ‘Paishdeha’ also is, like the 
Brahma’ and the rest, a meaus (of acquiring a wife),—and. 
since? therefore, this form also is capable of being called 
* marriage,’ —it follows that whatis denoted by the term ‘ ap- 
proach; * «pajama? (‘intercourse’) is only a secondary factor. 


‘The differentiating characteristics of the eight forms of 
marriage are as follows :—(1) that inarriage which comes 
without asking, just like landed property, gold and the rest, 
is * Brülima; (2) that which comes by virtue of one's priestly 
character is “Daiva; * (3) that which is accompanied by the pre- 
sent of a cow and a bull is “rsa: (4) that which is accom- 
panied by the condition, ‘may you together perform your 
duties’ and which comes either by or without asking, is 
*Prājāpatya;” the characteristics of the others are ensi 
discerned. 

In the words, ‘Brālmu, " ete, the nominal affix denotes 
relation; and the relatiouship of Brahmā and the rest is ascribed 
to the marriage, with a view to culogising it. So also in the 
vest, In the case of the term ‘Paishiicha,’ the meaning is * that 
which is fit for Pishichas,’ und it connotes deprecation.—(34). 
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VERSE XXXV. 
‘FoR THE CIIEY OP TWIOR-BORN MEN THE GIVING AWAY OF ONE'S 
DAUGHTER WITH WATER ALONE IS COMMENDED; BUT FOR THE 
OTHER castes IF Is WITI MUTUAL DESIRE —(35) 
Bhāsya. as 
* For the chief of twice-born men; —i. c, for Brahmans. 
‘Giving away of the daughter?—when one is giving away his 
danghter, the giving away ‘with water; ‘is commended.’ That 
is, when one is giving his daughter to a Brabmana, he should 
give her * with water? only. 


“How can water be the instrument (means) of giving ?” 

What is meant is that without water, there can be no 
‘ giving;” since we have the law—f alms and gifts should be 
given with water, after the attering of the syllable;namah, 
and so also in all religious acts.” . 

Or, by the restriction expressed by the phrase,‘ with water _ 
alone; the text means to exclude the *Arga, the “Asura” 
aud the * Prajápatya;" as in these latter, water is hot the óiily 
iustrument used; other instruments also being used; such 
as ‘a cow and a bull, " as also the compact (that ' you should 
perform your duty together’). 

"What is really meant (by the girl being given * with water 
alone’) is as follows :—Just as when a cow, or gold or such 
other things are given, the giver does not impose any condi- 
tions,—such as ‘ this cow should be thus tended by you, she 
should be fed upon such and such grass," and so forth,—in 
the same manner should the girl also be given; and the father 
shall not, through his great love for his daughter, inipose 
upon his son-in-law any conditions; nor should he receive 
from him any presents. 

As for the Ksattriya and other castes, there should be ' giv- 
ing’ of the girl, when there is mutual desire on the part of 
the bride and the bridegroom ; and not otherwise, as it is 
done in the ‘Brahma’ form of marriage. 

Others explain this as follows—what is meant by 
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*mulual desire is that the father way either receive regents 
or give her,‘ with, water’ onl 
According to this explanation, it becomes indicated that 

the ‘Brahma’ form of marriage pertains to all castes. (35). 

z VERSE XXXVI. 

‘Poe QUALITY THAT HAS BEEN ASCRIBED BY MANU TO BAON OF THUSE 
FORMS OF MARRIAGRE—LISTEN TO ALL HAT, O-BRIUMANAS, FROM 
us, is T Pode TO DESORIBE THEM CORRECILY.—(26) 

: Blüsya- - i9 
‘The author is reminding-his audience of what he had'said 
before (Verse 22) vegarding the ‘good and bad points of 
each form.of.-marriage. Many thiugs bave been promised-as 
to be destribéd; and what he means to do-by this verse-is td 

póit.out that by means of the forthcoming: ‘verses: he "i 

goiug to explain such and such a subject.:--The reiteration 

zontained-in this verse therefore is quite proper, * (apy 

* Ofthesé forms of -marviaye’—The genitive lias thé setise 

of Selection, The meaning being tliat froni smong’ these 

martiage-forms, to eaeh- has- beeu ascribed a quality by 
the teacher, Mauu;—t To all this -listen, O Brühmanas." 

This is’addressed by Bhrgu to the greatsages- == =- 

~ © Congectly '— without altering anything. ~~" 
eL * T proceed to describe '—expound.—(36) 
VERSE XXXVII. 

‘Tue son BORN OF THE WIFE MARRIED BY THE BaRHMa FORN 
IS A PERFORMER OF RIGHTEOUS ACTS, AUSOLVES FROM SINS 
AEN PITWS ON THE ASCENDING SIDE AND TEN ON THE” DES- 
OENDINO SIDE OF HIS FAMILY, AS ALSO HIMSELF AS THE 
TWENTY-FIRST.—(37) 


Bhàsya. 

“Bis on he. ascending side? is father, grandfather, 
and so forth. 

© Pitys on the descending side, ie., son, grandson, and 
so forth. 

These he ‘absolues from sins ’— 


the sufferings of hell, ete. 
s 


, saves them from 
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The son that is born of the girl married by the Brthma 
form ‘is a performer of righteous acts; —~i.ey his deeds 
are virtuous, 

* Pitys ?—those that have gone over to the other world. 
The term ‘pityi? here stands for dead persons ; in no 
other sense could the son and other descendants be spoken 
of as one’s ‘pitrs.” 

* Ten'—this is construed with both ‘ascendants’ and 
“descendants ;” as is clear from the man himself being 
spoken of as ‘the twenty-first.’ 

This verse is a purely laudatory exaggeration, Henge 
the question need not be raised how the man can save 
from sin bis descendants, who are not yet born, For 
ancestors, freedom from sin is actually brought about by 
the proper. performance, by the son, of Shraddha and other 
rites; this we shall explain under the section on 
* Shrdddha.’ - All that the assertion that * he absolves from 
sins ten descendants? means is that in his family tep lines 
of descendants ave born sinless.—(87) 

VERSE XXXVII, 

TAE SON BORN OF THE WIFE MARRIED BY THE Dawa yoRs 
(ABSOLVES PROM SIN) SEVEN ANCESTORS AND SEVEN DES- 
OENDANTS; THE SON BORN OF THE WIFE MARRIED BY THE ARŞA 
FORM THREE OF BAOH; AND THE SON BORN OF THE WIPE 
MARRIED BY THE PRIJEPATYA.FORM SIX OF EACH.: (38) 

Bhisya. 

‘The yirl wedded by the Daiva form of marriage is 
called ‘the wife married by the Daiva form; and the 
son born of her, 

[In the term ^ Káya?] ‘ku’ stands for Prajapati ; and 
that marriage of which he is the presiding deity is ‘Kaya.’ 
In reality, marriage is a sacramental rite contsising in the 
‘taking’ (of the girls hand), and there is no connection 
with any deity; still Prajapati is called its ‘deity’ only 
figuratively. Though it is true that there are offerings 
made to Prajipati during the marriage-ites, yet, since such 


SECTION IV--THE BIGUT FORMS OF MARRIAGE or 


offerings are common to all the preceding forms of marriage 
also, they cannot form the ground for the name ‘Prajdpa- 
tya’ being given to any particular form, Further, such an 
explanation (of the name being based upon the presiding 
deity) would not be available at all in the case of the 
names ‘Asura’ and the rest: as at no marriage-rite are any 
offerings made to the Asura and others, 

The short vowel in ‘dha,’ in the term ‘Kayodhaja,’ isin 
accordance with Panini -6. 3,63 (where much latitude is 
allowed in the case of the final vowels of feminine endings). 

“In the Text itis found that the marriage-form with 
inferior results has been mentioned after that with 
superior results; so that the ‘Arya’ should have been 
mentioned after the ‘Prajapatya’ (in verse 25)." 

There is a special reason why the ‘ Prajapatya, though 
with superior results, has been mentioned last. In verse 25 
above, it has been declared that ‘of the five three are 
lawful, etc. ete,’ when the 'Prajàpatya is meant to be 
included (among those permitted for the Ksattriya); while 
if the ‘dra’ were mentioned after the * Prajapatya’ 
(on the ground of the inferior results of the former), then 
it would be the Arya’ that would become included (among 
those sanctioned for the ‘ Kyattriya .—(38) 


VERSE XXXIX. 


Osty FROM THE FOUR MARRIAGES MENTIONED SUCCESSIVELY, 
BEGINNING wira THE Britta, ARE DORN SONS ENDOWED 
Witt BRAHMIC GLORY AND RESPECTED BY OULTURED PER- 
soxs.—(39) : 


Blàsya, 
In verse 22, it has been asserted that the author was 


going to describe ‘the good and bad points of offsprings;” 
this is what is being done now. 


‘Anupiirvashah’ (successively) is an expression that 
authors of Simytis use in the sense of ‘dnupuroyana’ 
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“The honour’ and fame” that one receives -by ` virtue: of 
his” latning, knowledge ‘and superior’ wisdom; are calléd 
*Brahmic--glory;' those” possessed: of- this are called 
‘eiidowed "with Brahmie glory." "Phe +ferm ends: inthe 
Possessive afix “in? popu vi 

* Respécted ` by -cultured — persons "—füvoured, "n ot 
hated, not illtrentéd; i, liked. Inasmuch "as the 
root in: *sammaía does not signify thinking, it” does 
not fall under Panini’s Sūtra 3. 2.°188 ; and hence. the 
compounding does not become precluded by Panini 2. '2, 
12; and- the genitive ending in “skista? denotes mere 
relationship in general.—(39) E 

: VERSE XL. 

ENDOWED WITH BEAUTY AND THE QUALITY OF GOODNESS,: FOSSES- 
SING WEALTHL AND. FAME, WITH PULL ENJOYMENT AND RIGHTE- 
ous, Ter Ive POR A HOXDKED, yeans—(40) : 

; Bhasyja 

Beauty’ pleasing form, 

* Quality ‘of, Goodness *—which ^ ` ‘going to be described 
in’ Discourse XII. 

‘Endowed with’ these—i.é,, pásséssig éliese two. 

* Possessing , wealth’—Wealthy, $ 
=- Possessing fame ’—Well-known’ 'a& . possessing the 
qualities of learniüg; bravery, and so forth. `” 

* With full enjoynient’—i.e.,. supplied with sufficient 
quantities of such means of enjoyment as garlands, ‘sandal? 
paint, inusic,, vocal. and instrumental, and. so forth: 

_ Enjoyment stands for non-separation from the: above- 
mentioned means of enjoyment; and those for: whoii this 
is ‘fall’—not deficient, complete—are said to be ‘with 
full enjoyment,’ 

e Righteous? *dharmistha'—i. 

Of righteous ets’ "The term’ “dharma? according’ to’ sore, 

isan adjective ; and hence it hin taken the saperlitive 

affix {ishe 3 E 

* Tesi Jive " 


& hundred pe "—(40) 7 


re 
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à : VERSE XLI +- 


Frou THE OTHER REMAINING INFERIOR MARRIAGES ARE BORN 
SONS, ADDICTED TO SAYING HARSH AND UNTRUE WORDS, AND 
pespisers or tHe Vento Drarwa:— (41) 


Bhäsya. 


From marriages other than the * Brahma’ and the rest— 
Le, from -the ‘ Gandharva, and the rest. 

“Those who say harsh and untrue -rords’—Angry and 
indecent words addressed to one's mother and sisters, ete., 
ave what are meant by ‘harsh words.’ The meaning of 
the ‘term ‘untrue’ is well-known. ‘ Nyshamsaanrta? 
compounded copulatively, give the form *arshamsánrt5; 
‘harsh and wntrue? He who is in the habit of saying 
such words is called ‘nrshamsdnpiavadin, ‘addicted to 
saying harsh and untrue words? Such is the explanation 
of the compound term. 


‘Brakmadharma’ is ‘Vedio Dharma, —i.e., the Dharia 
Duty, laid down in the Veda; those who despise it, he 
have no faith in it. 


Tt is for this reason that these marriages have been de- 
preeatingly called “inferior: niarřiages’ —(41) 
wos oca. VBRSB XLI. E 
FROM UNDLAMABLE MARRIAGES UNBLAMABLE OFFSPRING IS BORN 10 
- MEN; AND FROM DLAMEWORTHY MARRIAGES BLANEWOSTEY CHILD: 
‘Ose SHOULD THEREFORE AVOID THE BLAMADLE MARRIAGES: — (42) 


"s s Bhüsjas - 


This verse sums up- the results: of marriages briefly. ^ 
‘Those marriages are called *unblamuble' which "have 
been. sanctioned by the. seriptures ; and the offspring—fn the 
shape of son, ete,—born from wives wedded by those forms 
of marriage ‘is ‘unblamable,-—ista.. praiseworthy, ^ >> * 


“From blameworthy prohibited —' marriages ’ is born 
‘blameworthy; defective, child 
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“Therefore’—with the view that such children may not 
be born as become a source of pain, ‘one should avoid the 
Uamable inarriages.’—(42) 

VERSE XLIII. 

Iy TE OASE OF GIRLS OF THE SAME OASTE (AS THE BRIDEGROOM) 
THE SAORAMENTAL RITE OF “TAKING THE HAND” HAS BSEN 
PRESORIBED ; AND IN THAT OF THE MARRIAGE OF GIRLS OF 
DIFFERENT CASTES, THIS (FOLLOWING) SHOULD BE KNOWN AS THE 
RIGHT PROCEDURE.—(43) 

Bhasya. 

The rite called ‘taking the hand, as described by the 
authors of Grhyusutras, bas been * preseribed’—Inid down, 
mentioned by the scriptures as to be performed—'in the 
case of girls of the same caste? being married, E 

“In the case of girls of different castes’ being married, 
the following is ‘to be known us the right procedure’ —{43) 

VERSE XLIV. I. 

WHEN BEING MARRIED TO A MAN OF HIGER OASTE, THe KgaTfnrvA 


GIRL SHOULD TAKE HOLD OF THE ARROW, THE VAISHYA GIRL OF THE 


G9AD AND THE SHÜDRA GIRL OF THE HEM OF THE GARMENT. 
—(44) 


Bhasya. 

When being wedded by a Brakmana, ‘the Kyatiriya 
girl should take hold of’ the arrow held in the hand of 
the Brahmans bridegroom ; the arrow having been prescribed 
in place of the ‘taking of the hand." 

' Goad '— of oxen; it is made of iron, on being driven by 
which they suffer pain; just like the ‘ankusha’ in the 
case of elephants. 

‘Of the garment’—of the cloth,—' the hem should be 
taken bóld of by the Sdra girl, when being married to 
men of the Brahmaya and other higher castes,—(44) 
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SECTION (5)—DUTIES OF MARITAL LIFE. 


VERSE XLV. 

ONE SHOULD OBSERVE THE RULE OF APPROACHING (ONE'S WIFE) 
DURING THE PERIOD OF HER SEASON,—EVER ATTACHED TO IIIs 
OWN WIFE, IN CONSIDERATION OF HER HE MAY AFPhOACH 
Ho WITH A DESIRE FOR SEXUAL INTERCOURSE, EXCEPT UN THE 
SACKED DAYS,—(40) 

Bhásya. 

Marriage has been described, Marriage having been 
accomplished, and the wifehood of the girl having been estab- 
lished, one might have the idea that he was entitled to have 
intercourse with her that same day ; hence, with a view to 
preclude the possibility of this being done, the text proceeds 
with the following rules. 

One should not have recourse to his wife immediately 
afte marriage, on the same day; he should wait for her 
puberty, In fact, the authors of GrAyasütras have declared 
that after marriage, for three days or twelve days, or for a 
year, the pair should take food without salt, observing 
continence and lying down upon the ground.’ (Ashvalayanay 
1. 8. 10-12.) Hence, if puberty appears in course of the 
year, there should be no intercourse; similarly, even after 
the said time, there is to be no intercourse before puberty. 
In this manner, there is to inconsistency between the present 
text and the rule laid down by Ashvalāyana, As for the 
mention of the option of ‘three days, etc, what is meant is 
that, if the pair happen to be very passiomite, they might 
adopt the lesser periods, but others should observe 
continence (for the full period of twelve months). 

t Season? is that period of time during which the bodily 
condition of woman is marked by a flow of blood and indi- 
cates her capacity for conception, The actual sight of blood 
being merely an indication, even after the actual flow has 
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ceased, the time that follows—up to the limit to be described 
below—is also celled the ‘season.’ Or, because of the associa- 
tion of the name - season’ ith the term period; the-period 
itself may be regarded as the “senson ;^ and in this ease, we 
would have the appositional compound. (in "rtwlal?).. 

‘The person who has resolved to approach only during 
the season.is called ‘ vne who observes the rule of, approach- 
ing only, during the season ;? tho affix, ‘pind? (in, gam) 
having the sense of vow or resolve, according, to, Panini 
3,2,20; just us we have in the case of such terms as 
* sthangilashayi, *ashrüddhabloji and the like, 

* Syat’—should be, Even though the injunctive ending 
has been added ‘to the root ‘as,’ to be, yet. what’ it enjoins 
isthe act of ‘approaching ;’ the phrase “abhigämi sydd? 
being equivalent to ‘abhigachohhat? ‘should approach ; 
specially us, unless one does the aet of approaching, he 
cannot become ‘ abihigamin,? , 

Whit Sort of ‘rule’ is this ? (a) Is it tliat one ust 
Appioneli lier düring the "season P” (b) or hat he sii 
"üpptóách her only” during the ‘season ?? "That is to say, 
the rule restrictive or preolusive ? 

“’Well, the very name ‘vrata,’ ‘vow,’ indicates — 
restriction ; and thé verbal affix ‘mini’ denotes ‘ vow ;' so that 
Why should there be any question of ‘its being preclusivé ? " 

Our answer to this is as. follows :— We shall show later 
on that preclusion’ also is scriptural in character aud 
restrictive in form. 

“ What then is the difference between the two ?” 

Restriction is supplementary to Injunction. 

“ What is Injunetiou 2 

Injunction is that word which expresses the idea of some 
act to be done ; e.g., in the sentence ‘ one desirous of Heaven 
should offer the Agnihotra,’ With the exception of this 
sentence, there are no other words which could give us the 
idea of the Agnihotra as something to be done, We have 
‘xvestriction ^ in-a-case where the partial idea of something to 
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be done for the purpose of a transcendental result is obtained 
even without the scriptural words; c.g., if we have the'injung- 
tion ‘one should offer the sacrifice on even ground, in 
connection with the Dashuptirnumisa sacrifices, the idew 
of some place in general where they ave to be performed is 
implied by the nature of the act itself ; no sucritice can be 
Performed, except at some place; and places are of two kinds; 
even. and uneven; now, in the event of the sacrificer happening 
to select an even spot [merely ou the strength of the, general 
injunction of the sacrifice],—the words, ‘should offer, the 
sacrifice on even ground,’ become merely descriptive ; but if, 
by veason of man’s desire being untramelled, some one were 
to elect to perform his sacrifice on uneven ground, then the 
words, ‘should offer the sacrifice on even ground,” become 
useful by asserting the necessity of adopting even ground 5 
for, when the words clearly enjoin the even ground, the avoid- 
“hig of uneven ground. follows directly from the fact of. its 
not being enjoined ; so that the avoiding of uneven ground 
is obtained from the implication of the injunction of even 
ground, For every performance being dependent upon 
injunction, wherefore could there be adoption of what is 
not enjoined at all ¥ If such were adopted, there would be 
no accomplishment of the act in due accordance with what 
has been enjoined. 

[The above being an example of Restriction from Shraula 
literature] we have an example from Smärta literature in 
the shape of the Injunction—‘ One should eat food facing the 
Bast,’ When a man is going to take food, it is open to him 
to face any direction he likes : so that at one time he might 
face the Enst, at another he might face the West, or any 
other direction : and when he would face the East, he would 
not face any other, while when he would face another direction 
he would not face the East. Hence in the event of the manelect- 
ing to face another direction, the injunction that ‘one should 
eat food facing the East ’ comes in useful ; and by disobeying 
this, one would be transgressing a scriptural injunction, 

E 
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Similarly, in the case in question, the act of. approaching. 
one's wife at any time one chooses and not approaching her 
daring the season! would make one open to the charge 
of transgressing the scriptural injanetion; as he would, 
partially (ie, by not approaching during ‘season,’ and by 
approaching out of season) be omitting to do what has been 
directly enjoined ; and the act of approaching (out of season) 
would make him subject to expiation in the same manner, 
as the transgressing of other acts enjoined in the scriptures. 
When it is open to one to approach one's wife, through passion, 
both during ‘season’ and out of it, then we have use for 
such a direction as ‘one should approach one's wife only during 
season, and never out of season,’ Just as the direction ‘tive 
five-nailed animals are edible,’ has its use when it is open 
to man, under the influence of hunger, to eat the hare, ete., 
(which are permitted), as well as the monkey and the rest 
(which are not permitted), In this case, there is nothing to 
indicate that the two sets of animals may be eaten in’ turn 
(as it is possible in the case of the approaching of one’s wife 
during ‘season’ and also, at another time, ‘out of season’). 
So that in the case just cited (of the edibility of five five- 
mailed animals), there is possibility of both (eating of hare, 
etcs, and eating of monkey, ete.) being done simultaneously ; 
and hence we have the direction ‘only ive five-nailed animals 
are edible,’ which serves to preclude the other alternative 
(of all five-nailed animals being eaten), And thus, in this 
case, we have Preclusion, 

“ But they say that Preclusion is beset with three defects ; 
in every case of Preclasion three defects crop upi (L) 
the renouncing of its meaning, (2) the assuming of a different 
meining and (3) the setting aside of what is possible, (1) 
Now in the case of the words, ‘five five-nailed animals are 
edible, the iden afforded by it is in the affirmative form— five 
fivemilel aniiuls should be eaten ;’ and this is renounced 
when the words are taken to mean the negativing of the 
cating of auimals other than the five. (2) Further, no nega- 
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tion is expressed by the words of the sentence ; hence, when 
itis taken as prechusive, n meaning different from its own 
becomes assumed. (3) Lastly, it being open to the hungry 
man to eat all animals, when the sentence is taken as pre- 
clusive, that which is possible becomes set aside, These are 
the three defects that beset every case of preclusion,” 

There is nothing in all this. 1f the man is bungry, 
the eating of animals is already open to him; so 
that no injunction being needed for that purpose, 
it is mot possible for the sentence to be taken in its 
direct sense (that certain animals shall be eaten); and 
hence, in order to guard against the futility of the 
injunction (if taken affirmatively), if it is taken in the 
negative sense (of preclusion), there can be no incongruity 
in this, It bas been thus declared—‘when what is laid 
down is what is absolutely unknown, it is a case of 

+ alnjunetion ; it is a case of Hestriction when the course laid 
downeis partially (ist, optionally) possible; and it is a 
case of Preclusion when what is laid down is possible, as 
also something else.”  (Tantravàrtika 1. 2, 42). 

Now we have to consider what is the right view to take 
in regard to our text. 

Since the present case fulfills the condition of Preclusion 
that ‘what i laid down is possible, as well as something 
else,’ it should be taken as a Preclusion. It is possible 
for the man to approach his wife ‘during the season” 
as well as “out of season ;? but if the approaching is done 
“during season,’ then it cannot be done ‘out of season’ 
at the same time (i.e, both alternatives are not possible at 
the sume time), Just as when the man is hungry, itis 
open to him to eat at sl lhas as well as not at shraddhas ; 
and when the rale says, ‘he should eat not at shrāddha, 
he simply avoids eating at srüddhas; and he does not 
give up all food, seeking thereby to obey the injunction 
of not eating at sirdddhas ;—similarly, when the man has 
a longing for intercourse, it is open to him to have recourse 
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to it at all times, and we ‘understand the present rule 
to mean that ‘one should not approach one’s wife out of 
season,’ The act of approaching itself being -already 
possible by reason of the man himself desiring it, it is only 
right that the sentence should be taken as laying down 
the proper time for that act, Otherwise, it would be pre- 
scribing something not referred to’ before at all. Further, 
the obeying of the injunction of begetting children is 
possible only for one who has married ; and this begetting 
is posible only by approaching one's wife during 
“season ;’ so that the act of approaching during “season” is 
already rendered possible by all this, Then, again, for 
one.who has already got a child, the act of approaching 
oue's wife again for the purpose of hegetting a second child 
cinnot be regarded as being done in accordance with the 
injunction of begetting children, for the injunction being in 
the form ‘one should beget a child, and the singular ^ 
number in ‘child? being meant to be significant, the in- 
junction will have been duly falfilled by the begetting of 
the first child, [Thus, then, there would be no point in 
the present text enjoining the act of approaching one’s 
wife during ‘season ’]. Nor could the approaching be taken 
as laid down for the purpose of accomplishing a transcend- 
ental result; because it is not possible to' impose upon 
it either the character of a sacramental rite, or that of 
an act for a definite result ; specially, as the act of approach- 
ing during ‘season’ is already implied by the injunction 
of ‘begetting a child.’ From all this it follows that the 
statement that“ one should approach one’s wife during season” 
is meant to prohibit the act ‘ out of season; ’ so that, in its own 
form, it is merely re-iterative (of what has been enjoined in te= 
gard to the begetting of a child), but in its indirect sense it is 
a Preclusion, And when thus taken in this indirect sense, 
the passage comes to serve a distinctly useful purpose. 
When it is thus taken, then this text does not conflict 
with what has been said in Gautama's work, In the 
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latter, it is asserted— one should appronch one's wife during 
season, or at all times, with the exception of the sacred 
days’ (5. 1-2); and here the phrase, ^or at all times,’ 
mentions an option, which permits freedom of action ; 
and there would beno point in laying down any such 
ruie as fone may do the act at all times, during season 
as well as out of season ;” and (as the words stand) when 
the preceding clause is taken as laying down the rule 
that ‘one should approach one's wife during season,” the 
same verb, ‘should approach,’ being construed with the 
subsequent phrase, ‘nt all times? this also would have 
to be regarded as a rule, occurring as it does in the same 
context as the preceding rule; specially because, so long 
as the word is not actually repented in the text (and is 
construed with the latter clause only as it stands in the 
preceding clause), no different meaning can be attributed 

* «to it, And it has already been explained that there would 
be "o point in any restriction being imposed, apart 
from the ‘ season,” 

From all this it follows that the assertion regarding 
‘approaching during season’ is meant to prohibit the 
act font of season; For one who has not yet got a son, 
the restriction (regarding approaching during season only) 
is got at from a different injunction (that of begetting 
a child); but for one who has already got a son might do 
what he likes (hence the prohibition becomes useful ). 


The act of approaching “the wife ont of season having 
been prohibited, the text proceeds to make an exception 
in the case of the wife evincing a desire for intercourse— ^ 
* In consideration of her, he may approach her, except on 
the sacred days.’ ‘Her? refers to the wife. ‘In consi- 
deration of her?—i. ntent upon pleasing her mind. 

“With the desire for sexual intercourse) ' ratikémyay 
i.e, im consideration of her wishes,—not by one's own 
wish—one may approach her with a view tothe pleasures 
of sexual intercourse,—one who has already got a ron 
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may do this during ‘season, and one who has not got a 
son may do it out of season. 

Or, the pronoun * fat’ (in * advratal,") may be construed 
with ‘ ratikémyay@;’ such irregular construction being 
permissible, in view of the work being a text-book of Smrti, 
‘The meaning in this case would be— with a view to giving 
her pleasure, he may approach her at other times also, 
except on the sacred days? And in this case, we might 
assume the presence of an ‘a,’ the term being ‘aratikdmyaya? 
e, ‘not with a view to giving pleasure to himself Bat 
in the explanation that has been given before, there would 
be no use for assuming this ‘a,’ nor for construing 
the pronoun ‘zat’ apart from its context, 

The“ sacred days shall be described Inter on (4, 128) 
as—‘the moonless day, the eighth day, the fall-moon day 
and the fourteenth day.’ 

“Attached to his own wife’—i.e, one should be' ever 
bent upon satisfying her, Or, it may be taken as the 
prohibition of having recourse to others’ wives, the 
meaning being~-that ‘one should love one’s own wife, and 
should never make love to the wife of another person." 


* fver’—throughout life one should observe this rule, 
Thus the conclusion is that the present verse contains 
three statements.—(1) the first is that ‘one should approach 
one’s wife during season,’ which only reiterates a rule already 
laid down elsewhere for one who has not yet got a son; (2) 
the second statement is that ‘when urged by one's wife, one 
should approach her with a view to sexual intercourse, 
during season as well as out of season, except on the sacred 
days: (8) and the third is that ‘one should be attached to one’s 
own wife only.’ The verbal construction would be (a) ‘one 
should approach one’s wife during season,’ for the purpose 
E of begetting children; (b) ‘with n desire for sexual intercourse 
he should, in consideration of:her, approach her? (c) ‘he 
should be attached to his own wife^—(45) 
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VERSE XLVI. 
SIXTEEN DAYS, INCLUDING THE FOUR DAYS THAT ARE CENSURED BY 
GOOD MEN, HAVE BEEN DECLARED TO BE THE NORMAL 
FOR womew.—(46) 


Bhasyu. 

‘The verse is meant to provide a definition of ‘season; ? aud 
what is stated here is based npon medical science, not upou 
any scriptural injunctions, Similarly, the two verses begin- 
ning with the jorty-cighth, 

‘Yivteen days, in every month, constitute the ‘natural 
season’ for women, That ‘every month ’ is meant, we gather 
from other sources, though it is not mentioned in this verse, 

* Normal’—what comes by nature ; ie, what happens in 
the case of women in normal health; in eases of disease and 
such other causes, the flow is absent even when the time bas 
arrived ; and by means of such medicines as butter avd seea- 
inum, and so forth, or by excessive sexual intercourse, the flow 
is brought on even before time, Hence the sixteen days are 
called the «normal season,’ 

“Including the four days’=-the four days that are ceu- 
sured by all good men, duriug which the touching of, and 
conversing with, the womau bas been prohibited; these are 
the four days beginning with the first day ou which the 
flow of blood becomes visible. ‘Day? stands for ‘day and 
night? 


VERSE XLVII, 

OF THESE THE FIRST FOUN DAYS HAVE BERN DEPRECATED, AN ALSO THE 
Eta VENTI. «ND THE TID RTRENTH , THE REMAINING TEN DAYS HAVE 
beEN RECUMMENDHD.—(47) 

Blià yu, 

‘Of these * —days— he first sow 
on which the blood is first xeen 
there shoukl be no intercourse on those days. Ou the firat 
is prohibited, the woman being 


beginning from the day 
‘hive been deprecated, ie. 


three days, even touchi 
impure on those days; on the fourth day, when she 
has bathed, — thongb, according to the words of 
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Vashistha, she is pure— there is to be no sexual 
intercourse; all the four days being equally deprecated (for 
that purpose). 

* The eleventh and the thirteenth’ days also ‘ have been 
deprecated,’—i.e., on those days’ also intercourse has been 
forbidden. ‘The ‘eleventh’ and the ‘thirteenth’ days are 
those counted from the first day of the flow ; they do not 
stand for the two dates of the month; because the genitive 
ending in ‘dasam, ‘of these, signifies selection; and, as the 
pronoun stands for * days, * it must-be the same thing (day) 
that is selected ; justas in the expression; of cows, the 
black one gives most milk.” 

‘This prohibition of intercourse om the said sixdays is 
with a view to a transcendental result, 

“The remaining ten days have been recommended, —(ot the 
sixteen days) six days having been forbidden, the commenda- 
tion of the remaining ten days follows naturally; and jt i 
this same natural conclusion that is reiterated here.—(47) 

VERSE XLVIII. 
ON TUE EVEN DAYS MALE CHILDREN ARE CONCEIVED, AND FEMALE 
SONES ON THE UNEVEN DAYS; THEREFORK ONE WHO DESIRES A 
SON SHOULD HAVE RECOURSE TO ONE S WIPE ON THE BVEN DAYS.OF ` 
mer “season.” — (48) 


Bhàsya. 

Among the said ten days, the ‘even days’ are the sixth, 
the eighth, the tenth, the twelfth, the fourteenth and the 
sixteenth; and when one has intercourse with one's wife on 
these days, sons are born to him. 

‘One who desires a son should have recourse to one's 
the even days of her season;’—ie., because ‘female ones ’—i.e., 
daughters are conceived—‘on the uneven days,— therefore” 
for the bringing about of the birth of suns, ‘one should have 
recourse to'— have sexual intercourse with—‘one’s rife, on the 
even days of her season?” 

‘This isa mere reiteration; and itis also a restrictive 
rule, the meaning being that ‘one, for. whom no sons have been 
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born, should not have intercourse with one’s wife on the 

uneven days,'"—(48) 

VERSE XLIX. 

A MALE OHILD I8 BORN WHEN THE MAN'S SERD ISIN EXOESS, AND A 
FEMALE CHILD WHEN THE WOMAN'S (IS IN EXCESS); WHEN THE 
TWO ARE EQUAL, THERE IS BORN EITHER A NON-MALE OR A BOY 
AND A GIRL; WHEN IT 15 WEAK AND SMALL IN QUANTITY, THERE IS 
TAILURE.— (49) 

Bhásya. 

‘Seed’—the man's semen, and the woman's ovule. Says 
the revered Vashistha— man is the product of semen 
and ovule’ (15, 1). 

When the man's * seed’ is in excess of the woman's, then, 
even on the uneven days, a male child is conceived; similarly, 
on the even days also a female child becomes conceived, if 
the woman's * seed ’ happens to be in excess, 

This statement is menut to lead the man seeking for a 
fun to have intercourse with his wife on the uneven days also; 
the sense of the instruction being that—when the man finds 
that by the use of aphrodisines and strengthening food he bas 
become vigorous in his virility, aid that his wife has, for some 
reason or other, become weak, then he should have inter- 
course with her, when desirous of getting a son. 

The ‘veces’ meant hero is not that in quantity, but 
that in virility. 

When the two are equal, there is born either a non-male, 
ora boy and a girl, together, ‘Non-male’ stands for the 
hermaphrodite, according to some people. 

Some people read ‘sdmyé ;’ and it means that ‘in case 
of equality of both, a non-male is born,’ 

‘Or a boy and a girl’—Wheu the Wind in the womb 
stirs up the mixed semen and ovula and divides it into two 
equal parts—a small quantity in one part, aud an equal quan- 
tity in another part of the womb,—then twins are born ; 
and in those two equal parts also, in that part where the 
womau’s seed happens to be in excess the girl is born, while 

u 
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in’ the other part, where the male's seed is in excess, 

the boy is born. 

When the seed is. weak—in — virility—then ‘here is 
Juilure;' either non-conception, or the birth of a 
hermaphrodite,—(49) 

VERSE L. 

“By AVOIDING WOMEN ON THE FORBIDDEN DAYS AND A130 ON THE 
EIGHT OTHER DAYS, ONB REMAINS A “RELIGIOUS STUDENT 
(OBSERVING THE VOW OF CONTINENOE), IN WHATEVER STAGE OV 
LIFE ME MAY HAPPEN TO 18,” —(60) 

i Bhisya. 

* Forbidden days i,e., the six mentioned above, 

* Other eight dayx’—which have not been forbidden. 

He who avoids women on these days, und has recourse 
to hier ou the remaining two days—avoiding the sacred days 
—then ‘he remains a religious student ¢te.’—i,e., he obtains 
the fruits of continence. 

‘In whatever stage of lie he may happen to be} —this is 
au exaggeration. Certainly, intercourse with women du two 
days could never be permitted for the Recluse ; for the sim- 
ple. reason that. it has been strictly enjoined that one should 
keep one’s sexual orgaiis in complete check, in all stages of life, 
except that of the Religious Studeüt, As for the repetition 
(in the phrase, ‘ yatra tatra’), this is explicable as occurring 
iù an exaggerated statement. 

‘The text does not mean that the fourteen days are to be 
avoided in the order in which they are mentioned; all that ix 
ineant is that one should not think that one may have iuter. 
course whenever one chooses, only leaving off the sacred days; 
and it is in this sense that only two days have been permitted. 

“What is the fruit of continence ?” 

Since we do not find any particular Eruit mentioned (as re 
sulting from continence), it must be taken to be Heaven. But 
in some places we find it asserted that ‘the studeut observing 
the vow of continence never incurs sin;’ which means that 
he is not tainted by sins accruing from minor transgressions. 
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SECTION (6)—RULES REGARDING 
MARRIAGE. 
VERSE LI. 


THE GIRIS FATHER, IP WISE, SHOULD NOT ACCEPT EVEN. A SMALI 
CONSIDERATION ; BY ACCEPTING A CONSIDERATION, THROUGH 
GREED, THE MAN NECOMBS A CHILD-SELLER.—(51). 


This verse prohibits the receiving ‘of consideration 
in connection with the ‘Asura’ form of marriage ; that this is 
so, is indicated by the fact that later on (in 54) the accepte 
ance of a dowry for the bride is permitted, 


* Wise '— 
the gift. 

The girl's father shall not accept even a. small present ; 
by accepting it, he becomes tainted with the sin of child- 
selling. 

“What is it that is called * Shulka,’ * considerntion ?' 

It is what is received from the bridegroom on stipula- 
tion, When there is a bargaining, carried on in consider- 
tion of the good or bad qualities of the bride,—it is a case 
of pure ‘selling ;” iwhat is referred to here is the acceptance 
of even a small present—though the bride is possessed of most 
excellent qualities,—that also withont any stipulation, 

This (acceptance of unequal price) is not a condition of 
* sale" proper ; the act is only deprecated hy being described 
as being of the nature of ‘selling.’-- (51) D 


VERSE LU. 


‘THOSE RELATIONS WHO, THROUGH FOLLY, LIVE UPON THE DRIDL'S 
PROPERIIES—EVEN THE BRIDE'S CONVEYANCES AND CLOTHES— 
ARE SINNERS AND FALL INTO THE LOWEST STATE.—(52) 


Bhisya. 


» knowing the impropriety of accepting 


, 


This verse is supplementary to the foregoing verse, 
‘Brids properties’—ive., those properties that are re- 
ceived from the bridegroom for the sake of the biide ; 


84 Maxu-Sugrt: Discourse TI 


‘the relations "fathers and others — ‘who, through folly, live 
upon’ them ; — as described above (in verse 31) 

‘The’ property here spoken of is that in the form of 
gold and silver. 

* Bride's conveyances’—such as the horse and the rest, 

* Clothes ;’—even such paltry things as clothes and 
conveyances should not be lived upony—what to say of 
more valuable properties ? 

The text proceeds to describe what befalls those who 
do live upon such properties—they are ‘ sinners;’—and 
by doing what is prohibited in the scriptures— they 
fall into the lowest state’—~i.e,, into hell, 

Or, “brides properties’ may be taken in the sense in 
which it is going to be described in Discourse 9 below. 
Those who, through folly, live upon those properties ;— 
the ‘relations,’ in this case, would stand for the girl’s father 
and his kinsmen, as also the husband and his relations, 


Similarly, with ‘conveyances’ and ‘clothes ;—the * clothes ^ 


also those belonging to the bride ; this connection being 

assumed on the basis of the proximity of the term ‘bride’ 

(in the compound term ‘bride’s conveyances’); just as in 

the case of the use of expression, ‘royal servant,’ if 

some one asks, ‘whose ?,’—this is taken to mean ‘of what 

king ?'--(52) z 

VERSE LIII. 

BOME PEOPLE DECLARE THAT THE BOVINE PAIR ARE THE 
" OONSIDBRATION " (TO BE AOOEPTED) IN THE ĀR$A FORM 
OP Marriage, THIS 18 NOT TRUE; YOR SMALL OR LARGE, 
THE ACT BECOMES A ‘SELLING’ ALL THE SAMB.—-(53) 

Bhásya. 

* Bovine pair ’—ie,, a cow and a bull. 

Some people declare that this ‘consideration? should be 
accepted. 

Manu’s opinion, however, is that ‘ this is not true i* ise., 
it should not be accepted. 

* Small ’—i.e, accomplished by small means ; similarly 
with ‘large? It is ‘selling’ all the same.—(53) 
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VERSE LIV. 


IN THE CASE OF GIRLS WHOSE RELATIONS DO NOT APPROPRIATE 
"HE BRIDE'S GIFT, IT IS NOT "SELLINO;" IT 1s ONLY A MEANS. 
OF HONOURING THE MAIDENS AND IS FNTIRBLY HARMLESS. 
—(54) 


Bhāsya. 


The question being—“ Does the mere act of receiving 


gifts from the bridegroom make the marriage a sale?" 
—our answer is that it is not so; it is when the 


‘relations’ of the bride,—ie, those in charge of her— 
accept gifts for themselves, then alone it is ‘selling,’ 

“Means of honouring? :—The receiving of presente 
on behalf of brides becomes a means of honouring them ; 
it raises the girls in their own estimation ; they come to 
think that ‘we are so good that we are being married 
after receiving proper presents ;? they rise in the 
estimation of the people also, who look upon such brides 
as Very ‘handsomely fortunate’ Or, when out of the 
presents received ornaments are made for them, and they 
are decked in them, they look beautiful. 

* Harmless '— it involves no sin ; ie, there is not the 
slightest taint of sin in this act. 

What this exaggerated statement indicates is that the 
accepting of presents on behalf of the bride is per 
mitted. —(54). A 

VERSE LV. 
THESE SHALL BE HONOURED AND ADORNED BY THEIR FATHERS 


AND BROTHERS, HUSBANDS AND BROTHERS-IN-LAW, WHO ARE 
DESIROUS OF THEIR OWN WELFARE. —(55) 


Bhüsya. 
The bride's relations are not only to receive presents 
for her from the bridegroom ; they themselves shall make 


presents to her. 
* Fathers? —through association, the term ‘father’ here 
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includes the grandfather, uncle, ete, also; hence the 

plural number; or, the plural number may be explained 

as referring to several individual brides, 

Similarly, ‘husbands’ may stand for father-in-law, &e. ; 
or, it may refer to several individual girls, 

* Brotherssinelaw’—the husband's. brothers, 

£ Shall be honoured *—during rejoicings in connection 
with the birth of sons, &c, they should be invited, 
welcomed and received with honour and feasting, 

* Shall be adorned’—should be decked with clothes, 
ornaments, unguents, and so forth. 

The effect of all this is next indicated— welfare — 
what is desirable, ive, being endowed with children, wealth, 
We, good health, freedom from troubles, and so forth : 
Those who are desirous of all this—ic., of obtaining all 
this (should do what is said above). 

The injunction contained in this verso has been set 
forth for the purpose of indicating this reward.—(55) . ^ 

VERSE LVI. 

Where WOMEN ARB HONOURED, THERE THE GODS REJOIOR ; 
WHERG, ON TAB OTHER HAND, THEY ARB NOT HONOURED, THERE 
ALL, RITES ARE FRorTLEss,—(56) 

` Bhügya. 

* The gods rejoive’—ave satisfied, pleased ; and being 

pleased, they bestow upon the master of the house desirable 


rewards, 
* Where they are not honoured, all rites are fruitless’ — 
sacrifices, libations and charities, —gifts made with the 
motive of pleasing the gods,—all such acts, though done, 
become fruitless. 
This is a commendatory exaggeration,—(56) 


[ Verses 57 to 66 have been omitted by Medhatithi.] 
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SECTION (7)—DUTIES OF THE HOUSEHOLDER. 
VERSE LVII. 


IN THE MARRIAGE-FIRE THE HOUSEHOLDER SHOULD PERFORM THE 
^GQHYA? RITES; AS ALSO THE RITE OF TIE ‘FIVE SACRIFIOES " 
AND ‘THR DAILY COOKING.—(67) 


p 


‘The section on Marriage is fi 


ya. 


ished. 


In the fire in which the marriage-rites have been per- 
formed, one should perform the ‘ Grhya rites,'—i¢,, rites that 
have been prescribed by the authors of Grhyasiitras as to be 
performed with the help of fire; egu the Astakā shraddha, 
the Parvanashrdddha, Libations, and so forth. 

‘Five sacrifices’-—to be described later on;—‘the vite,’ the 
performance of these—(should be done) in that same fire, 

“ Though the text speaks of the ‘ five sacrifices’ without any 
specfticution, yet (among them) the Vaishvadevaolfering ulone 
is to be made in the fire; in the offering of the water-libutions, 
etc, there is no need for the fire, Why then should the 
text speak of the ‘ rite of five sacrfices? ns to be performed 
in the fire ?" 


Some people explain that, though the locative. ending is 
one only, yet it may be regarded as diverse in reference to the. 
diversity in the objects; hence, in the present context, the 
term! five sacrifices’ has been used in the sense of a part only 
of the five sacrifices.’ 

Or (another explanation is that), the phrase, ‘in the fire, is 
not to be construed with the ‘ rite of the Jive sacrifices, —the 
Vaishvadeva-offering, which is made into fire, being already 
included in the preceding phrase (‘grhya rite’. ‘The cons 
truction in this case would be—‘the Householder should 
perform the rite of the five sacrifices, and in the Marriage- 
fire he should perform the grhya or domestic rites, as also > 
the daily cooking." 
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The term ‘yrha,? house,’ denotes wife; hence what is meant 
is that the ‘householder,’ e, one, who has married a wife, 
should perform the rites, in association with one’s wife, 

Some writers on the Grhyasütras have declared that at 
marriage, fire should be produced by the friction of two 
sticks ; while, according to others, one may bring burning 
fire from anywhere he likes and make his offerings 
into that. 

‘The injunction that the domestic rites shall be performed 
in the marriage-fre implies that the fire kindled at marriage 
shall be kept up. 

On this point some people make the following observas 
tions :— The maintaining of the marviagesfire should’ be 
necessary for the Shüdra also; as for him also the performe 
ance of the “ Pakayajia’ has been ordained; nor does the pre- 
sent text specify any particular caste; all that is found 
is the general term ‘householder,’ and the Shidra also is a 
‘householder,’ the marrying of a wife being prescribed for 
him also, ‘This is what has been declared elsewhere “(in 
Yajtiavalkya, chr, 97)— The householder should every- 
day perform the smarta rites in the inavriageefire,! ” 

Our answer to the above is: as follows :— What has been 
declared is that ' Gphya rites are to be performed iu the 
marriage-fire į” but there is no special rite named ‘yrhya ;' 
hence the namo ‘yr/ya’ should be taken as indirectly indicat- 
ing the rites prescribed by writers on. Grhyasütras; and these 
writers have prescribed the rites for the three higher cnstes 
only, and not for the Shia, In fact, in the Grhyastitras 
we find a summing up in the words — The sacrificial rites 
have been described, we are now going to describe the Grhya 
rites ;’ and the purpose for which these words have been 
added is to imply that ‘those persons only are entitled to 
the performance of the GrAya rites who are entitled to that 
of the sacrificial ones; and it is not meant, as it has been 
explained by others, that the latter constitute the duty of 
others also. If this had been meant, then it would not have 
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been asserted that--'the times for Pradusherana and Homa 
are analogous to those of the Agnihotra? Nor, again, is it 
right to take the term ‘grhya? to mean * pertaining to the home" 
(domestic); for the term ‘home (ypa) could only menn either 
‘house’ or ‘wife ;’ now, as a matter of fact, for no rite has 
the * house" been specifically prescribed as the location, in 
view of which the rite could be prescribed for the householder 
in terms of the ‘house,’ Then, again, such rites also ns nre 
performed for the sanctification of one's house—such for 
"instance, as the testing of the building-site, and so forth— 
have been prescribed for the three higher enstes only, and 
not for the Shiidra, If, on the other hand, the term ‘home’ 
means the ‘wife,’ then the act meant having been already 
implied by the term ‘householder,’ the name gra? would 
be superfluous. 

As for the statement in the other Smp (Yija valkya, 

* ~Āchāra 97)—' The householder should every-day perform 
Smafa vites in the Marriage-fire, or in the fire set up at the 
time of partition, and the Shrauta rites in the sacrificial 
fires,'—here also, since it has not been specifically stated 
what the ‘smérva rites’ ave, the statement must be taken as 
qualified by some other statement; specially because, as a 
matter of fact, all smáría rites cannot be performed in fire; 
nor is there anything to indicate that the term refers to Homa 
(offerings into fire) only ; nor, again, is it necessary that all 
Homa-ofterings shall be made into fire, 

From all this the term ‘grhya’ has to be explained as stand- 
ing for the rites prescribed by the authors of Grhyasütras, Both 
these smpti-texts (the present one, and Yājñavalkya I, 97) 
only refer to what has been prescribed by the authors of 
Grhyasiitras.- So that how could there be any setting up 
of the fire by a Shitdra ? 

Further, Yajnavalkya’s text lays down the additional 
fact that ‘Shrauta rites are to be performed in the 
sacrificial fire;’ and this must be taken as pertaining 
to the three higher castes only, Under the cir- 

n 
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cumstances, if the former statement (regarding smärta rites) 
were taken as pertaining to all the four castes, and the 
latter (regarding the shrauta vites) to three castes only, then 
this would involve the incongruity of one and the same set 
of words having two different imports, And, so long as a 
uniform import can be found, there can be no justification for 
admitting snch a diversit 

* Daily’—that which is done day after day; ey) the cook- 
ing that is done every day for one's own food ;—this also is 
to be done in the same fire,—(67) 


VERSE LXVIII. 


For ‘THF HOUSRIOLDER THERE ARE FIVE SLAUQITER-DOUSES : THE 
MBART, THE QRINDING-STONK, HOUSEHOLD IMPLEMENTS, MORTAR 
AND PESTLE AND WATBR-JAR;—BY USING WHICH NE URCOMES 
STIIOK ER — (08) 


Bhe 


This verse serves to indicate the occasion for the prererib- 
ing of the * five snerifices,’ 


sya. 


* Slaugħterhouses’—ie, it is asif they were slanghter- 
houses, Places where animals are killed for the purpose of 
their flesh being sold, or those where meat is sold, become 
sources of sin, by being used for the purpose of obtaining 
ment ; similarly, the hearth and other things also, being sour- 
ces of sin, come to resemble the ‘slaughter-house,” 

As a matter of fact, there is no direct scriptural prohibi- 
tion bearing specifically upon the ‘hearth ” and other things; 
noris there any general prohibition regarding them, Tt is 
not impossible for men to have n desire for the heat (pro- 
vided by the hearth). We do not find any such acts as 
nre accomplished by means of the hearth, ete., which could 
be prohibited by other texts, Nor cm the prohibition be 
inferred from what is gtated in the present text itself ; 
for the simple reason that it is clearly understood as to be 
construed along with the next verse (which is an injunction, 
not a prohibition); so that, if the present text were taken 
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as a prohibition, this would involve a syntactical split ; and 
further (the use of the Hearth, cte., being prohibited by this 
verse) the occasion for the performance of the * Five Sneri 
tices * would be afforded only when the acts that are done 
by means of the Hearth, ete, would be done by menis of 
other things, Nor, again, have the peculiar characteristics (of 
such acts) have been described anywhere, the presence whero- 
of would indicate the similirity of certain acts (to the acts 
secomplished by means of Hearth, ete.) and their cousequent 
prohibition, Anda further result of this bei taken us the pro- 
hibition of the Hearth, ete, , wad as such having no connection 
with the injunction of the suci fices, would be that the sacrifices 
would be performed by such men as would food cooked 
by others (and thus avoid the use of the Hearth), or would 
ase water directly from the river and other reservoirs (thus 
avoiding the use of the waterjw). Then, again, if a prohi- 
bition of the Hearth, cte, were intended, then directly prohi- 
bitiwe words would have been used in the text + why should 
it have been left to be inferred ? Direct assertion is always 
more forcible, Lf the prohibitive implication were admitted 
for the purpose of , indicating the expiatory rites to be per- 
formed in conneetion with the acts;—then the right thing 
would have been to include it under Discourse XI (where 
expiatory rites are dealt with). Further, such a prohibi- 
tion might lead to the abandoning of the particular acts ; but 
the use of the Hearth cuùnot be avoided ; hence there can be 
no prohibition of them; and there being no prohibition, 
wherefore would there be any expiatory rite ? 

From all this it follows that the * Five Great Sucritices * 
are not to be performed for the destroying of sins ; but what 
is meant by saying that they serve to expiate,—destroy—the 
sin involved in the using of the Hearth, etc, which cannot 
be avoided for a single day—is that the daily performance 
Of the sacrifices is absolutely essential und compulsory, 

‘Becomes strieken’—the first consonant is v sand the 
meaning is that ‘he is stricken by sin, and is ruined in 
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regard to his body and belongings, etc. ;—or, (if we read ba) 
the meaning may be that the becomes connected with (tainted 
with) sin ;' the root (in adhyaté’) denoting overpowering, 

' Using'—i, employing for one's purpose. When a 
man employs the hearth and other things for such purposes 
as present themselves, he is said to ‘use’ them. 

Hearth.—place of cooking ; the oven, ete. 

* Grinding-stone '—the stone-slab, and the grinding piece. 

* Household implement’—sueh things as the pot, kettle 
and such other household requisites, 

“ Pestle and mortar by which corn is thumped. 

* Water-jar'—the pot containing water.—(68) 


VERSE LXIX, 


To THE PURPOSE OF EXPIATING ALL THESE IN THEIR COURSE, 
THE FIVB GREAT SAORIFIORS HAVE DEFN ORDAINED BY THE GREAT 
SAORS, FOR HOUSEHOLDERS (TO DB PERFORMED) DAILY, —(69) 

Bhasya, ^ 
‘Of these’—of the Hearth and the other ' slaughter-houses," 
‘For the purpose of expiating’—iv., for the purpose of 
removing the evils proceeding from them, 
“Course’—the ‘course’ meant are —smearing of the 

Hearth, serapiny of the grinding-stone, and so forth. 
‘Have been ordained by the great sages — have been 

declared as to be performed ;—' the five great sacrifices,’ 

* for householders ’—i.e., for persons who have entered the 

householder’s state—the term ‘yrhamédha’ stands for the 

Householder’s state. . 

‘Daily'—as no particular period has been specified, 
we gather that they are to be performed throughout life ; and 
it is thus that their compulsory character becomes estsblished, 

‘Great sacrifices —this is the name of the rites to be 
performed,—(69) 
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TeacHING is mue torrent To Bramüasa mue Panpina 
18 THE OFFERING TO Prrgs ;' ne HOMA 18 ‘OFFERING To 
Gops;' THE Batt ts‘ OFFERING TO ELEMENTALS ; °° AND Tik 
HONOURING OF Guests is ‘OFFERING To sey,’ =(70) 


Bà. 

This verse contains the injunction of the exact form 
of the Vive Sacrifices, 

The term “teaching " here includes * leaning? also ; ax 
Will be explained in verse 74 below, The mere uct of 
‘reciting’ does not require any pupils, In the Vedie 
text describing the ‘debts’ of mun, it has been stated in 
general terms that ‘by means of Vedie study one pays off one’s 
debts to the sages.’ For these reasons, both ‘teaching’ 
and ‘learning,’ according to circumstances, constitute 
‘the offering to Brahmana; 

* Tarpana ’—the offering of ‘food or water,’ as des 
cribed below, in 82, 

* Homa '—the offering into fire made to the deities to 
be described later on. ; 

‘Bali’—i.,, offering made into receptacles other than 
fire, such as the wooden mortar and the like, This is the 
‘offering to elementals j—i.., the offering made in honour , 
of the elementals, This is only the name of a parti- 
cular rite, 

The making of offerings has been prescribed under 
the name of ‘bhta, “elemental s’ in the text— * offerings 
made to elementals stalking during the day, etc., etc.;" 
and through association, the whole set of rites is 
expressed by the term ‘offering to elementals? Just as 
among the ‘Chaturmisya* sacrifices, though the mil 
is the only one substance that is offered to the Vishvédévas, 
yet the entire set of rites has been spoken of as 
* Vaishvadéva, in the injunction, ‘one should offer the 
Vaisheadiva sacrifice? The term ‘bali’ is applied to 
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such Homas as are offered into receptacles other than fire į 
and they explain that ‘ali is offering to the gods." 

The ‘honouring "—i.e., receiving —' of quests? constitutes 
the ‘offering to men,’ 

“How can Vedic study be a “sacrifice ?? In it there 
ave no offerings made to gods; nor has any deity been 
mentioned in connection with it ; all that is done in it is 
that the letters of the Veda, without any sense, are recited ; 
and it has been said in connection with the repeating of Vedic 
texts that some people say the words have no meaning.” 

True ; the term ‘sacrifice,’ as also the term "gren are 
used (in this connection) only figuratively, and they are 
meant to indicate high praise. To the ‘honouring of 
guests,’ also the name ‘ sacrifice’ is applied only figuratively. 
Though it is possible for the Guest to be regarded as 
a ‘deity,’ yet in the original injunction of the act, the 
injunctive verbs used are ‘should feed, ‘should honour,’ - 
and not ‘should sacrifice’ to guests. Just as we fnd in 
the expression ‘purusardjaya karma vā’ (where the net 
done in honour of the king of men is also called 
* sacrifice," ) 

These ‘Five Sacrifices’ are not to be performed simul- 
taneously.; because the occasion for all is not the same ; 
in fact, u distinct occasion has been mentioned in’ relation 
to each, If the occasion for all were one and the same, then, 
even when three or four of them would be done, it would 
be as good as not done, till all the five were done. Just 
as in the case of the Darshapiirnamasa sacrifice, which 
consists of the three suctifices of the Agndya, the 
Agnisomiya and the Upāmshu, the performance of only 
one or two of these does not discharge the complete 
liability ; and just as among the Domestic Rites themselves, 
the ‘Vaishvadéva offering,’ which extends up to the 
* Svistakyt’ offering, is not regarded as complete, so. long 
äs there is a break in the offering to.any single deity. 
In filet, éach of the five sacrifices hus a distinct occasion 


SECMON VII—DUTIES OF TRE HOUSEHOLDEL o5 


mentioned in relation to itself :—ey. (1) “one should 
be constantly addicted to Vedie study? (verse 75), (2) “one 
should be constantly addicted to making offerings to the gods” 
(verse 75); and so forth; and the prescribed occas 
being distinct for each, ench is performed separately hy 
itself; (3) as regards ‘hononring of the guest, the 
injunction for this appears quite distinctly (in 106), where 
the act is described as * conducive to prosperity and fame.” 

Further, of these five ‘ sacrifices,’ the performance of 
four depends upon the man himself; while that of 
*hononring the guest’ is conditional upon the arrival of 
the gnest, The guest is not to be invited ; as in that case 
he would not be a ‘guest’ (in the proper sense of the 
term ); as we shall explain lator on that a person is a * guest" 
only when he comes of his own accord (unexpectedly), Thus, 
then, from among the five, if one performs any one only and 

+ somits the rest, —one might incur the sin of omitting to do what 
one should do ; but what he has done does not become as 
good as not done. Tt is for this reason that when a man 
has not set up his own fire, though he is not, on that account, 
entitled to the Paishradéva Homa, yet it is incumbent 
upon him to perform ‘Vedic Study, * Tapana, and the 
vest, As for the setting up of one’s own fire, other Smrtis 
permit of this being done at other times also; it is not 
necessary to sot it up along with marriage itself, Says 
the Smrti— the setting up of the Fire begins either with 
marringe or with succession’? 

“The option of setting up the Fire at the time of 
succession may be regarded as applicable only to one who 
has not married at all.” 

This would be so if the setting wp of the Fire were 
an end in itself, As a matter of fact, however, the ‘setting 
up’ is for the purpose of obtaining the Fire, and the 
Fire is for the purpose of performing rites ; rites, again, 
have been laid down as to be performed by one only 
when he is associated with his wife, and not alone by 
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himself, It is true that some Grhya-writers have asserted 
that one should perform shraddhas after having kindled 
the Paramésthiprana Fire ; but this also pertains to the 
man as associated with his wife; and this same also 
would be the time for his ‘succession’ also. Nor is the 
performance of shräddhas impossible for one who has not set 
up the Fire; as it has been prescribed even for one 
who has not even been ‘initiated’, in whose case the use 
of the ‘svadha’ alone bas been excepted; and yet there 
is no setting up of the fire for him; as it is 
only one who is ‘learned’ (in the Veda) that is entitled 
to it, and he is still without that learning "(before 
Initiation), As for the performance of the Shraddha 
(though this also presupposes knowledge of Vedic mantras), 
yet it has to be done by the uninitiated boy to the best of his 
ablity, in obedience ton direct injunction; this case being 
analogous to the performing of a sacrifice by the Nisüda 
(Shiidra) in accordance with a direct injunction, If the 
event, however, of fire having been set up by his uncle or other 
relations, in view of a learned’ performer being available, 
the uninitiated (and hence unlearned) boy is not entitled to 
the performance of shraddhas, If the setting up of fire 
be found to be prescribed in the same context as. shraddhas, 
then one could set up the fire as an accessory to the sArád- 
dha, after the completion of which it would be abandoned. 

Some people have quoted the Smpti—* The Paishvadéva 
Homa may be offered in the ordinary fire also.” Others, again, 
hold that it is to be performed by means of dry (uncooked) 
grains. —(70) 


VERSE LXXI 
‘He WHO OMITA NOT THESE SAORIFIOES, TO THE BRST OF HIS OAPACITY, 
ON ANYDAY, DOES NOT BECOME TAINTED DY THE SIN OF THE 
‘ SLAUGHTER-NOUSE,! EVEN THOUGH LIVING IN THE HoUsE.—(71) 
Bhasya 
The necessity of performing the ‘ sacrifices’ every day is 
what is enjoined here; the rest is all mere reiteration, 
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The meaning is that these sucrifices should. be performed, 
even though in an imperfect manner,—to the best of one's 
ability; this also follows from the compulsory character of 
the acts; hence the text has added the phrase ‘to the best 
of his capacity;’—the ‘tasi’ affix being added to the term 
‘shaktiy which is included in the 'adyád? group. 

* Hapayat’—This has the sense of the simple root (‘ha,’ to 
abandon), no significance being meant to be attached to the 
causal affix, Or, the word may be etymologically explained as 
derived from the nona Aã’ (omission)—formed by the root 
“ha? with the ‘kvip? afix; ‘hdpayati’ being explained as ‘ham 
apayati “brings about omission;’ ap + kvip, and then the 
nominal root formed by the addition of the affix ‘rich,’ 
‘The meaning, in any case, is ‘omits nof." 

Living in his own house—where the * slaughter-houses " 
caunot be avoided—he does not become tainted with the 
n resulting from them. This is said in praise of the sacri- 
ficese—(71) 


VERSE LXXII 
He WHO DOES NOT MAKE OFFERINGS TO THE FiVE—viz., GODS, 
GUESTS, DEPENDENTS, Prrys AND niysE, 
BYEN THOUGH BREATHIN 


— Does NOT MVE, 


Bhàsya, 

This verse praises the original injunction by deprecating 
its omission, Some people read this verse with the Dative 
ending — ‘devatitithibhytyebhyay pitrbhyashehdtmant tathà na 
nirvapati panchabhgah." 

Offering" here stands for actual giving away, not merely 
assignment; hence, the Dative should be the right form. 

He who does not make gifts to these,—even though he 
may be ‘breathiny,—carrying on the function of inhaling 
and exhaling air,— does not lives? ise, is as good as dead, his 
living being absolutely fruitless. 

The term ‘dependents’ here should be taken us. standing 


for ‘old parents? and others meutioned below (in 11.10); 
E 


98 Manu-Sayrt : Discourse LL 


it does not stand for servants; as gifts to these latter are 
made in return for services rendered. Or, it may be taken 
as indicating such born slaves as become incapable of render- 
ing further service, on account of old age, We shall also 
explain later on that it is necessary to feed old bulls, ete. 
Gautama also has declared that ‘decrepit people, and those 
devoid of livelihood, should be supported by him " (10, 61). 

The ‘ offering ’ to the gods consists of (a) pouring libations 
into fire, (D) throwing “bali offerings on prepared altars ; 
for what other ‘offering’ could there be, except these ?— 
which is what is found in other cases also ;~e,g., those of the 
offerings made to the Vishvédévas and other deities of 
the Darshapürnamása ‘sacrifices, where the offerings’ are 
made with such mantras as‘ Agnaye tod jusfam nirvapami;? 
where also mere relationship (with the gods) is what is 
meant, Itis for this reason that the ‘elementals ’ (to whom 
the dalisofferings are made) become included under * gods, 
and hence not mentioned separately, 

‘HLinself” hasbeen added by way of illustration; the sense 
being —“ just as, without eating, one’s own living is not pos- 
sible, and for that purpose the use of food is absolutely 
necessary, in view of one's life being a very desirable thing, 
—specially according to the direct injunction that . ‘one 
should guard oneself against all things'—so also is the 
feeding of gods and the rest absolutely essential," —(72) 

VERSE LXXIII 
"TY ALSO: OALL THESE FIVE SAORIPICES—(l) “Anura,” (2) 

“Hora,” (3) “Prana,” (4) “ Brinuya-nvra,” axp (5) 

(73) 


Bhisya. 

In certain Vedic texts, it is these sacrifices that have been 

enjoined under these names; hence the present verse men- 

tions these names, with a view to show that the injunction 
of these is based upon the Veda itself. 

What is meant also is that the rites that have been men- 

tioned in the Veda by the names ‘dhuéa’ and the rest, are 
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also included here, though not mentioned by the same names. 

This is another purpose that the anthor had in view in men- 

tioning these other names ; just like the names ‘brahmayajña, 

shrüciha, * wleüle * parikriyā) and so forth. —(72) 
VERSE LXXIV 

(1) Japa is ‘Anura, (2) Orreniva iro rine 15 * Hora, (3) Orega- 

ING TO kLEMENTALS ts ‘Pranura,’ (4) TAR HONOURING or 

Bruimaas 1s 'Brimwvaanma, AND (5) WATER-OFPRRING TO. 

Prrys 18  Paisinrs,’—(74) 

 Bhásya. 

The sacrifice that has been described as * Ahuta? is the 
same as Japa? ‘Japa’ here should be taken as standing for 
Vedic study, in view of the assertion that ‘by Vedic study 
one should worship the sages; Or, it may be taken in the 
sense of the mental operation of ‘recalling to the mind ’ (of 
Vedic texts), The root ‘japa’ has been held to be denota- 
tive of both acts—that of loudly reciting, as well as that of 
silently recalling to the mind. 

‘The offering into fire is called ‘Zuta? 

The offering to elementals is'Prahuta Though this 
also is a kind of ‘Homa,’ yet, in view of the fact that the 
term ‘Homa’ is generally restricted to offerings made into 
fire, people might think that the offering to elementals is not 
“homa ;? hence (with a view to preclude this notion) it has 
been given the name of ‘Prahnta,'—the act being praised 
as an excellent (pra) homa (huta)? 

* The honouring of Brakmanas is Brthmyehuta’—It is 
the receiving of guests that is spoken of here as ‘honouring 
of Brahmanas’—(74) 

VERSE LXXV 
ONB SHOULD BE CONSTANTLY ENGAGED IN VEDIC STUDY, AS AISO 

IN ACTS IN HONOUR OF THE GODS; ONE WHO IS ENGAGED IN 

ACTS IN HONOUR OF THE GODS UPHOLDS THE WORLD, MOVEABLE 

AS WELL AS IMNOVRABLE.—(75) 

Blüsya. 
been said above that the occasion for each of the 


It 
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Five Sacrifices is distinet, and all of them do not form an ag- 
gregate ; this same idea is made clenr by this verse, 

When, by reason of poverty or some other cause, the 
necessary supplies being not available, the honouring of 
guests and such other acts be not possible, then one should 
be constantly engaged in Vedic Study. 

* In acts in honour of the gods’—the offering made in fire 
to the Vaishvadéva gods are ‘acts done in honour of the 
gods,” Though the ‘sacrifice to elementals’ and * sacrifice to 
Pitys’ are all ‘in honour of gods, yet from the context 
it is clear that it is the offering in fire that is meant by the 
term “acts done in honour of gods.” i 

A commendatory exaggeration is added— He who is 
engaged in’ ie, busy with— acts in honour of the gods, 
upholds’ —i.e., supports— the moveable and immovealle;—i.e., 
he becomes the means of sustenance of the entire world, 


-(08) 


VERSE LXXVI 
AN OBLATION DULY THROWN INTO THE FIRR REACHES THE SUN ; 
FROM THE RUN PROCBRDS RAIN PROM, RAIN FOOD, AND PRON 
Yoon, THe oRRATORES, ~(76) 
Bhüsya. 

‘Into the fire being thrown '—by the sacrificer. 

* Oblation "—cooked rice, cakes and such other things, 
when thrown into the fire, are called. * oblation." 

‘Reaches the sun *—in an invisible form. The sun absorbs 
the essence of all things ; hence the essence of the oblation is 
described as reaching the sun, This essence, evolving in the 
sun’s rays, becomes in time developed into rain, From that 
proceeds ‘/ood’—in the shape of Vrīhi and other grains, 
From that proceed ‘creatures,’—all living beings. 

Thus, by throwing an oblation into the fire, the sacri- 
ficer continues to help on the world-process, 

What is stated here is only a commendatory supplement 
to the foregoing injunction, and it is not meant 


SECTION VIL-—DUTIES OF TAR HOUSEHOLDER 101 


to be literally true, If it were literally true, then only 
one who desires min would be entitled to the 
performation of the act referred to; but no such thing has 
been asserted anywhere, Nor is there any oceasion for 
assuming such an assertion, when it is possible to take the 
verse as supplementary to the principal subject-matter of 
the context. —(76) 


VERSE LXXVII 


Just AS ALL CReaTURES SUDSIST BY DERIVING SUPPORT FROM AIR, 
HO DO THE OTHER STATES SUBSIST BY DERIVING SUPPORT FROM 
"mg HousommLDEN.—'77) 


Bhasya. 

The present verse proceeds to indicate, in another way, 
the necessity of performing the Great Sacrifices, 

All creatures subsist by desiring support from * Ain —iy 
from life-breath ; no one can live without the life-brenth; 

* ~in fact, the act of ‘living’ consists in the bearing of the 
life-Vreath, 

‘The term ‘creatures’ stands for all living beings, 

The epithet ‘all’ has been added with a view to the 
fact that the subsistence of even gods and sages, who are 
endowed with superior powers, is dependent upon Air, 

Similarly, the Householder is like Air for persons in. all 
other states, Hence, what the Injunction means is that 
the Householder should act in such a manner that all 
others may derive their subsistence from him, 

‘Though the presence of the term ‘other? would indicate 
that persons other than householders were meant, yet the text 
is not meant to exclude the householder from the said sup- 
port, specially because the making of gifts to guests and 
others has been specially prescribed for the Snétaka. Hence 
the term ‘other’ is meant to indicate that the other states 
are on the same footing as the state of the Householder. 
Nor has it been declared anywhere that the Householder 
should not support himself, or should not take steps for the 
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supporting of the members of his family {and all this would 
be excluded from his support if ‘other states" stood for 
states other than that of the Householder.) 

The compound ‘itarashramah’ is to be expounded as 
a Karmadháraya compound.—(77) 


VERSE LXXVIII. 


Because MEN IN ALL THE THREE STATES ARE SUSTAINED BY 
HOUSEHOLDERS ONLY, WITH KNOWLEDGE AND FOOD, THEREFORE 
‘THE HOUSRHOLDEL'S 18 THE HIGREST STATE.—(78) 


Bhasya, 


“Because men in all the three states are sustained ’—ive.y 
helped— with knowledge! —i.e., knowledge brought about 
by the expounding of the meaning of the Veda—' and food) 
by the Householder,—therefore, ‘the Householder's state is the 
highest’—best. 

If we rend ‘gri? for ‘grham,’ the compound ‘jyastha- 
shramay’ should be expounded ns a Bahuvrihi; while with- 
vending ‘grham’ it is Karmadháraya. . 

Here also the specification ‘by Householders only? serves 
only to re-iterate what is right and proper, and it does not mean 
that persons in the state of the Recluse and others are not to 
do the work of teaching, In fact, for the Recluse the work 
of teaching has been specially, enjoined in the verse— he 
should perform these great sacrifices, ete.’ (below, 6. 5). 
As for the Renunciate, it is true that the according of any 
help to anybody has been prohibited by the rale—he 
should take no part in injuring or helping’ (Gautama 8, 
24-25); but the expounding of the meaning of the 
Veda has been actually enjoined among the duties of the 
Mendicant. Further, for the Recluse and the Renunciate, 
much effort would not be needed in the expounding of the 
Veda, as they are required to cultivate a high degree of 
knowledge, dispassion, thoaght-power and practice. As 
for the Religious Student, the work of teaching would 
interfere with his own proper work (of study); and as 
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for the gift of food, how could this be possible for him, when 

he himself has been advised to live on alms ? 

Thus, since it is for the Housholder alone that the two 
awe generally possible, the text has used the phrase by Houser 
holders only’—(78) 

VERSE Lxxix. 

‘Taye STATE, WHICH CANNOT BE MAINTAINED BY MEN WIIN WEAK 
ORGANS, SHOULD BE Kerr UP WITH CARU BY ONW DESIRING 1M- 
PHRISHAULE HEAVEN AND AISO UNDYING MAPINESS IN THIS 
WORLD, —(79) 


Blásya. 


* That state’—ivr,, the Householda 
* Should be kept up with cure ™—should be maintained by 

one who desires Heaven and one who is desirous of obtaining 

happiness in this world, 

„ ‘Alyantam, meaning * that of which there is no end ," 

impligs permanence. 

* This state, which cannot be maintained by men with weak 
organs. 

The sense is as follows —For the Householder, inter- 
course with women, eating of rich food and such other 
luxuries ure inevitable; but if one were to become unduly 
addicted to such sensuous objects, one would be incurring 
sin ; hence it is said that ‘ this bas to be kept with greater care 
than the other states ;’ specially as in the Householder’s 
state great restraint of the organs is called for ; such for ins- 
tance, as one should not have intercourse with one's wife, ex- 
cept during ‘season,’ he should not have recourse to other 
people's wives, he should eat only such food as has been left 
(after the offering to the gods and the feeding of guests). 
And Restraint, when the objects of enjoyment are within 
reach, is extremely difficult. 

* [mperishable heaven ;'—by this it is not meant that the 
attainment of Heaven is the result of performing all the 
duties of the Householder ; because, as a matter of fact, 
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among the duties of the Householder some are compulsory 
(and as such not leading to any results), and for otbers other 
rewards have been mentioned, It is true that those acts in 
connection with which no rewards are mentioned are assumed 
to have their reward in the attuinment of Heaven ; but in the 
present context these duties only form subjects of reference ; 
and hence, there would be no point in the specifying of any 
rewards in connection with them, Hence the phrase in ques- 
tion has to be taken merely as a reference to such desirable 
results as follow from the prescribed acts, Nor can the present 
text be taken as stating the desire fora definite result as 
constituting the occasion for the performance of certain fresh 
duties ; because the same duties that have been prescribed as 
necessary throughout life might very well be spoken of as 
to be performed by one who is desirous of obtaining Heaven ; 
specially as the mention of Heaven is clearly found to be on 
the same footing as “desiring happiness in this world,’ which 
isa reward that can have no connection with anything 
that is enjoined ; for ‘happiness in this world " can never be 
recognised as the reward of any religious act, specially 
as no particular form of happiness is specified ; we do not. 
find the happiness in any way specified as that proceed. 
ing from the acquisition of landed property, or of a son, ud 
so forth, And if the happiness is not specified, it means the 
same thing as ‘Heaven,’ But Heaven cannot be said to 
belong to ‘this world.’ Hence this phrase should be taken 
as referring to the experiencing of perceptible (physical) plea- 
sures, Men in the other ‘states’ are without homes, living 
either under. trees or in the honse of other people ; and as 
such they live uncomfortably. Hence the phrase ‘desiring 
happiness’ has to be taken asa mere reiterative reference. 
And, consequently, the former phrase, ‘ desiring Heaven, also, 
standing on the sume footing, has to be taken asa reitera- 
tive reference.—(79) 
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VERSE LXXX. 

Saaes, Prrgs GODS, ELEMENTALS AND GUESTS WAVE EXPECTATIONS 
FROM FAMILY-MEN ; ONE WHO KNOWS SHOULD FULFIL (ONE'S DUTY) 
‘TOWARDS THEM. '—(80) 

Bhagya. 

These ‘have expectations from family-men,—i.e,, seek to 
obtain presents from them. * Uxpectation’ means wishing for 
help and benefits. 

For this reason, one should fulfil towards them—the 
gods, &c.—all that is enjoined, in the shape of offerings, &c. 
* One who knows’—the ordinances of the scriptures. 

‘Family’ stands for wife. 

It is not right to disappoint the hopes cherished by even 
an ordinary man, what to say of the gods, ete, ? This is a 
praise of the ‘ sncrifices.’—(80) 

VERSE LXXXI. 

ONB SHOULD WORSHIP, scconDINa TO LAW, THE Saces nY Venio 
Sruny, rae Gons nv Howa-orrerwos, tue Pigs ny Snippma 
OPFERINGS, TUE MEN DY FOOD AND THE ELEMENTALS DY THE 
OFFERING or BaLr,’—-(81) 

Bhasya, 

What is meant by the words ‘ svdidhydyamadhiyita ! (‘one 
should study the Veda’) is exactly what is meant by the 
words, ‘one should worship the sages by Vedic Study." 

As a matter of fact, what is called worship is done either 
(a) by means of faith and devotion, or (P) by means of offer- 
ing water for the feet, garlands and sandal-paint. But the 
present verse is purely eulogistic ; ' Vedic Study ’ cannot be 
the means of either of these two forms of ‘worship’ of the 
sages. As for the mantras of the Veda, those also contain 
praises of Agni and other gods (and not the sages). For all 
‘these reasons the statement that ‘one should worship sages 
by Vedic Study’ is purely eulogistic. 

Or, the term ‘sages’ may be taken as standing, not for 
Marichi and other persons (generally known as ‘sages ?), but 

u 
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for the Vedas themselves, The term ‘suddhydya’? (Vedic 


Study) here denotes an action ; it does not stand for the Veda, 
as it does in the sentence, ‘ svddhydyo dhyëtavyah ’ (‘the 
Veda should be studied"). Hence what the passage means is 
that ‘one should worship the Vedas by the act of study ;" 

i.c, one should study them in the proper manner ; no other 

form of ‘ worship’ being possible, 

* The gods by Homa-offerings’—here also the * worship’ 
is figurative ; for in a Homa, the deity isnot the most 
predominant factor,—being only a stibordinate factor, tending 
to the fulfilment of the act, 

‘The Pürs by Shraddha offerings’—here the Injunc- 
tion is to be taken in its direct sense; and this shall be 
explained under the section on * SArüddha." 

“The men'—i.e,, guests, beggars, and so forth—'one 
should worship'—ie., give them food with due respect—(81) 
VERSE LXXXII, 

ONE SHOULD DAILY OPPER SHRADDHA WITH FOOD, OR WITH WATER, 
OR WITH MILK, ROOTS AND FRUITS—(TUEREDY) BRINGING PLEA- 
SURE TO THE Prrgs—(82) 

Bhasya, 

, should perform. 


Should offen’ 

‘Daily ’—every day, 

* Shraddha’—this term indicates the duty by its. proper 
name, ‘Shraddha’ is the name of the rite laid down as to 
be done in honour of one's ancestors, on the Amüvasyá 
day ; and the whole process of that rite is indicated by 
the name ¢ Shrüddha. " 

* With. food’—this is only a reiteration of ‘sesamum, 
barley, &c.” (mentioned in 3.267) ; what is reiterated here 
being intended to be described later on. : 

“With water j^— udaká? is water, and “payah” stands 
for milk —(82) 


] "mex P 
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Ar raat (Sirmippma) wmon roms aer or THE Five SAORIPIOES, 
ONE SHOULD FEED EVEN ONE BRAHMANA IN HONOUR OF THE 
PITRS ; AND ON THIS OCCASION HE SIALL NOT FRED ANY BRAIMANA. 
IN HONOUR OF THE Visnve-pevas,—(83) 


 Blásye. 


Since the offering to the Vishvédévas has been enjoined 
under the name * Shrdddha,’ it would follow that the entire 
procedure of the Shrüddha has to be gone through at that 
offering also ; hence the present verse proceeds to preclude a 
certain portion of that procedure, ‘ On this occasion’—~ 
of the daily Shraddha—one should not feed any Brihmanas 
in honour of the Vishvédévas,—i.e., with reference to these, 

On this point, some people make the following obser- 
vations :— Since feeding is already understood as forming 
part of the Shriiddha, the presence of the verb ‘should feed " 
in this verse indicates that this feeding is something new 
(diffeFent from the feeding that forms an integral part of all 
Shraddhas.) Hence the Shraddha that is laid down in the 
present verse is to be regarded as consisting merely in the 
act of feeding one Brihmaya, and there is nothing else to be 
done at it, in the shape of the offering of a vessel of water, 
oblations, and so forth ; nor are the restraints relating to 
‘avoidance of sexual intercourse,’ ‘omitting of Vedic 
Study, ’ and so forth to be observed in this connection.” - 

* Should feed even one Brakmana’—the number of Bril 
mamas to be fed having been fixed at three,—and what is said 
(under 3125) regarding the feeding of ‘one at each of the 
two? not being of the nature of an Injunction—the number 
“one? which has not been indicated by any other authority, 
is what is distinctly enjoined here ;—the sense being that 
“one should feed even one Brihmana,—but also many, if 
possible.” 

* Jn honour of the pitrs’—i.e., for the purpose of satis- 
fying the pitrs, 
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* That which forms. part of the Five Sacrifices ’—ive,, that 
which is included among the Five Sacrifices ; this term being 
used here in the sense of ‘Shraddha;’ what is spoken of as 
“what forms part of the Five Sacrifices’ is not the Tarpana 
—offering (of water); but the combination of this water 
—offering and the feeding of the Brühmapa, The optional 
alternative to this shall be described below, under 3:283, 
—(88) 

VERSE LXXXIV. 


Our oF THE FOOD COOKED IN TAE DOMESTIO FIRE, FOR THE 
VisgvEDEVAS, TRE BüAmMANA SHALL EVERY DAY OFFER, ACCORDING 
to RULE, How To THESE DEITIES/—(84) 

Bhàsya. ^ 

* Vaishvadëva, * for the Vishvadivas’—ie., what is cooked 
for the sake of the Vishvédévas. Though the term 
* vishv@déva’ literally means ‘ all deities? yet here it is indi- 
cative of only those to whom oblations are offered, Hence- * 
the term may be taken. as standing also for what is dboked 
for guests and others. 3 

* Out of the food cooked, Homa should be offered to these 
deities'—i.e., to those going to be mentioned in the next verse, 
The term ‘cooked’ implies that the offering is made out of 
what-has been already cooked for all recipients, and that 
there is'no special cooking for the deities only, done with the 
mantra‘ Dévasya tvà savituh, ete? 

* According to rule’—this means that the Homa is to be 
offered in accordance with rules laid down in the GrAyasütras ; 
by which all such details of procedure become included as 
sweeping the spot, sprinkling water over it, and so forth, 

The term ‘ Bráhmana' is for the purpose of indicating 
the factof the three higher castes being entitled to the 
performance, 

* Everyday ’—daily. 

* Deities’ (in the Dative) serves to indicate the necessity 
of using the syllable ‘suah@.’ If the genitive had been 
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used, then the words used (at the offering) would have 
been 'agnzh idam’ (not ‘agnayé svaha), The use of the 
term 'devati (‘Deity’), however, makes the rule mean 
that ‘all offerings to the gods should be made with 
the syllable svahd,’ As for the syllable vagaf itis to be 
pronounced at the end of the ‘ Yaya’ mantras, but never 
ata Smärta Homa ; while the syllable‘ svaha’ is to be pro- 
nounced at all Homas; such being the case, the formula used 
should be ‘ agnay? svaha.’—(84) 
, VERSE LXXXV. 

Finsr TO AGNI AND TO Soma, THEN To BOTH THESE TOGETHER, 

"THEN 10 Tn VisHVE-DEVAS AND To Dmaxvaxrann,—(85) 

Bhasya. 

The term ‘first’ is a mere reiterative reference ; that the 
offering to Agni is to be made first of all being already indi- 
cated by the order in which the names nre mentioned, ^ These 
two offerings are to be distinct (one to each) ; while the next 
is tothe two together—the formula used being ‘agnisoma- 
bhydim swāħā? For the next, the formula is “vishvēbhyo 
divebhyah svitha,’ Only one offering is to be made with the 
words, * Dhanvantaray® svāhā’—(85) 

VERSE LXXXVI. 
To Kuno,  Anvwatt, AND TO PRAJRDATI; THEN 70 Dyavy— 

Pprurvi JOINTLY, AND FINALLY TO Svigpaxyr, —(86) 


 Bhàsya. : 


* To Dyauly-Prthivi jointly ’—with the formula * dyavd- 
prthivibhyaim svāhā’ 


* Finally to Svislakrt — Svistakrt’ (accomplisher of 
what is extremely desirable) is an adjective, the deity quali- 
fied by it being Agni. That this is so is indicated by the 
assertion in another mri to the effect that ‘this offering is 
to be made to AgniSvistakyt’ This offering to Agni 
Svistakyt has been prescribed in the Veda as to be made in 
the case of all Homas, 
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*Finaly'—though this is already implied by the order 
in which the'names have been mentioned, yet it has been 
reiterated (by means of the term ‘finally ’) for the purpose of 
indicating that when, according to another Smpti, a large 
number of oblations are offered conjointly under this head, 
that to * Agni-Svistakrt should come first. 

“All these oblations forming a single act of Homa, the 
several deities mentioned should be treated as optional alter- 
natives.” 1 

But whence does it follow that there is a single Homa? 
‘Verse 85, which speaks of oblations ‘to Agni and to Soma, 
etc,,’ is the. originative Injunction of the Homas; and hence 
the Homa-offerings being severally qualified by the mention 
of several special deities, the Homas ate clearly recognised 
as distinct, —(86) 

VERSE LXXXVII, 

HAVING THUS DULY OFFERED THE OBLATION INTO FIRE, HE SHOULD * 
PLAGE BALI-OFF&RINGS IN ALL DIREOTIONS, PROCEEDING TOffARDS 
wis nig TO ĪNDRA, ÅNTAKA, ÅP-PATI AND INDU, ALONG WITH 
THEIR FOLLOWERS, —(87) 

Bhásya. 

* Duly’—i.e,, with’ the mind bent upon the deity, and 
not wandering over anything else, 

Having offered in the Fire the oblation to these deities— 
he should place “in all directions, proceeding,’ indue order, 
‘towards his right ;’ at first in the East, then in the South, 
and so forth, this being the ‘ movement towards one’s right; 

‘To Indra, Antaka, Ap-pati and Indu’—in each 
direction, 

Another writer remarks that ‘Indu’ has no share in the 
oblation (the offering being made to Soma). If this name 
is not to be used in making the offering, how could ‘ Indu’ 
be spoken of (as he is in this verse) as a partaker of the 
oblation? And it has been explained that the ‘placing of 
the bali ’ is nothing other than Homa, 
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Asa matter of fact, no stress is meant to be laid upon 
the special form of the names used ; as they have been used 
only in view of the exigencies of metre ; so that, in actual 
usage, the names to be used should be those mentioned in 
other Smptis, 


* Along with their followers '— followers’ stands for ser 
vants, attendants ; -the formula used in such cases being 
‘Indrapurustbhyak svühá," and so forth.—(87) 


VERSE LXXXVIII. 


Sau “rms To Tis MARUTS,” HE SHOULD MAKE AN OFFERING 
AT THE DOOR; ALSO ONE IN WATER, SAYING, "THIS TO THE 
APAS;" AND HE SHOULD MAKE AN OFFERING ON THE PESTLE 
AND MORTAR, SAYING, “THIS TO THE VANASPATIS, "—(88) 


Blàsya. 


‘The particle ‘iti’ is meant to lay stress upon the exact: 
fornfof the words to be used. 


* [n water ’™—this specifies the receptacle of the offering 5 
and ‘to Apas’ indicates the deity to whom the offering is to 
be made. 


“Saying “ this to Vanaspatis,” on the pestle and mortar ; 
the singular number in the Copulative Compound ‘musalolit 
khalē ’ would indicate that the two things are not two optional 
alternative receptacles; and, since two. receptacles are 
mentioned, the right course would appear to be that 
there should be a repetition of the oblation, which is the 
principal factor ; specially, as it is not possible for the pestle 
and the mortar to be unified and then serve as a receptacle 
for the offering ; as the two will ever remain distinct ; 
they can never be mixed up like milk and water; so 
that if the oblation is poured on the mortar, it is not poured 
on. the pestle; and if itis poured on the pestle, it is not 
poured on the mortar ;mor is it possible for the oblation 
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to be poured in parts (over the two receptacles) ; as the 
exact quantity of the oblation has been fixed by law. 
With all this, in view of the copulative compound, it 
appears best that the oblation should be poured on one 
of the two things mentioned (i.e., either on the pestle or on 
the mortar),—(88) 


VERSE LXXXIX. 


He SHOULD MAKE AN OFFERING 10 Sari ON THE “HLAD” AND TO 
Baapnaxit ow THE ^ FEET; " FOR BRAUMAN AND VisTOSPATI, HE 
SHOULD PLAGE AN OFFERING IN THE CENTRE OP THE HOMESTEAD, 
—(89) 

Bhasya. 

*Head'—is the top-most place, known as the dwelling 
of the gods ; on this he should make the offering to Shri ; 
and ‘on the feet’—ie.,on the lower side of the house—to 
Bhadvakali;? the place of dwelling of this goddess being - 
the East of the door. 

Others have explained ‘head’ to mean that side ot the 
householder’s bed where his head lies ; and the ‘feet’ to be 
the lower side of the same. According to this explanation, 
this oblation may be placed either on the bedstead or on 
the ground, on the spot where the householder's bed lies, 

“For Brahman and Vüstospati.'—Even though these 
deities have been coupled together in a copulative com- 
pound, yet the two oblations are distinct, one to Brahman and 
another to Vastospati, In cases where two gods together form 
the ‘deities, ’—as in the case of * Agni-Soma '—the two are 
taken together or conjointly ; for example (a) ‘to the two 
together’ (as mentioned in 85 above), and ‘to Heaven and 
Earth conjointly’ (as mentioned in 86 above). The two 
mentioned here aré to be treated separately, as they are not 
known to be companions. 

.* Homestead’ means the house ; and it is in the centre of 
the house that the offering is to be placed.—(89) 
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VERSE xe. 
Tae OFFERING TO THE VisHVEDEVAS HE SHOULD ‘THROW INTO THE 
SKY; AS ALSO TO THR ELEMENTAIS ROAMING IN THR DAY 
AND TO THOSE ROAMING AT NTANT.—(90) 


Bhiisya. 


‘The particle “eha? indicates that there is only one obla: 
tion, 

* To the Vishvédévas’ the offering is to be thrown up into 
the sky—either within the house, or outside the house, 

During the day, the offering should be made to the 
‘elementals roaming in the day,’ and during the night it 
should be made to those ‘roaming at night ;’—‘ elementals” 
being construed both ways, 

Some people explain that these two offerings pertain 
respectively to the morning and evening. 

But this is not right, as the evening-oblation is to be 
offered without any words, as is going to be mentioned below 
(vers? 121). 

* But what is mentioned there may mean simply that 
the articulate dedication of the offering is forbidden ; but what 
is there to prevent the mental (silent) dedication ? In fact, 
without some such dedication the offering would not be an 
* offering > at all,” 

But what you have got to explain is—from where you 
have learnt this distinction. If it is one that has been made 
by authors of the (rhyasittras themselves ; —then it may be 
as you say.—(90) 

VERSE Xel. 

‘THESE OFFERINGS ONE SHOULD MAKE IN THE UPPER DWELLING, FOR 
THE PURPOSE OF ACQUIRING ALL KINDS OF FOOD, THE ENTIRE 
REMNANT OF THE OFFERINGS HE SHOULD OFFER TOWARDS THE 
Sovra, to rite prrgs.—-()1) 

Bhásya. 
What, is said here is supplementary to the two offerings 


spoken of in the latter half of the foregoing verse ; and the 
6 
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first half of this verse preseribes the receptacle for those two 
offerings. 

The dwelling on the top of another dwelling is called the 
‘upper dwelling? In the case of a single-storied house, it 
means the roof. There one should make the offering to the 
* roamers at night” and * roamers during the day." 

‘Sarvannabhinay?’—‘for the purpose of acquiring all 
Kinds of fond? ;~—the Dative ending has the sense of ‘for the 
purpose af,’ ^ with a view to,’ and not that of ‘recipient ;? for 
no oblations have heen laid down as to be offered to any such 
deity as Sarrānnabhřti ; specially, as the term ‘offering? in the 
present verse is supplementary to the preceding verse, and the 
offerings preserihed in the preceding verse require the mention 
of a receptacle for them, Even in other Sap/is no such deity 
as Sarednnabhiti’ has been mentioned in connection with 
the ‘ Vaishvadēva? offerings. Hence, what the word means 
is that ‘the act is to he done for the purpose of acquiring 
all kinds of food ;* ive, * when this offering is made, all kinds 
of food are obtained,’ And when the etymological signifi- 
cation of a word is found compatible with the context, there 
can be no justifiention for assuming a signification for the 
word as a whole (ivvespectively of its etymology.) So that, 
if the word (‘ Sarvānnabhūti”) were to be taken as signifying 
a deity, an absoluteley unknown denotation will have to be 
attributed to it, 

* The remnant of the offerings ;'—the use of thé term 
“remnant? implies that the offering material has to be collected 
in a vessel and then offered, and that the oblations are not 
to be taken out of what is contained in the cooking pot, 

* Towards the South’— ie., in the southerly direction ; 
i.e, the man should face the south. 

Entire —ie all that has been taken out in the 


vessel, —(91) 
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VERSE XCII. 


He SHOULD GENTLY PLACE ON THE GROUND FOOD FoR DOGS, OUT- 
CANIS, CHANDRLAs, PERSONS AFFLICTED WITH FILTHY DISEASES, 
BIRDS AND rNS1:018.—(92) 


Dhügya, 
Having taken up some food in a vessel, he should place 

food on the ground, with a view to benefit the dogs und 

the rest, 

“Persons apticted with filthy diseases '— Leper 
tives, and so forth. 

* Vaydnsi’—birds, 

“Genlly’—ic,, in such a way that the food does not 
become mixed with the dust raised from the ground, 

The * grund? has been mentioned, not with a view to 
preclude the use of a vessel, but simply to indicate that food 
for the Obündülu, the outcast and the leper should not be 
given in their hands, 

What the present verse prescribes is the aevvrdiny o help 5 
that is why the verse contains the i nitive, not the Dative, 
ending. 

For the birds, food should be placed on u spot where 
they can eat it without being seared away by dogs, &e. 

For insects, the food should be placed on a spot where 
they ure likely to be present, —(92) 

VERSE Xe. 

"Dur BRĀHMANA WHO THUS DALY HUNOUNS ALL BEINGS, BECUMES 
ENDOWED WITH A BODY oF LIGHT, AND GOES TO TUE HIGHEST 
Praci, BY "UE stesion parut.—-(03) 

Bhasya, 

This sums up what lus gone before, 

The epithet.‘ a//’ iudicates that one should help with 
food the deer, the cock, the cat and such other animals. as 
grow in the villages. 

* Honour? here denotes help, not worship ; as worship 
could not apply to dogs, &c, — lu fact, what is meant is the 


consump: 


; 


16 E Maso-Sugri: Discourse IL 


forbidding of ill-treatment ; and it is with this view that the 
author has not used the term * help." 

* Highest place'—ie., he reaches Brahman, 

* By the straight path’—ive., he has not to wander through 
an endless series of births as different animals. 

Question—« Ts this verse meant to lay down the reward 
(to be obtained) ?” 

We say—no, For it has already been explained that the 
injunction of the offerings is an obligatory one; and ifa 
reward happen to be mentioned in connection with an 
obligatory act, it can only be taken as a commendatory 
description. Nor is any injunctive word found in the 
verse ; the word used is ‘gues,’ in the present tense. 

* With a body of light’—i.e., witha body made up of 
light only ; he is no louger tramelled with a body made up 
of the five elemental substances; ie., he becomes of the 
nature of pure Consciousness. Or, the term may be taken 
as connoting freedom from sin ; the meaning being that he 
becomes pure of character, The act done is one of helping 
all beings; and when the man does not transgress any 
scriptural injunctions, he incurs no sin; and hence it is 
only right that he should be pure, IE it were otherwise, 
then sin being an impurity, he could never have a body 
of light. There being no sin in him, it is only natural that 
the man should reach the highest place, which consists ina 
state free from all pain and suffering. —(93) 

VERSE XCIV. 
HaviNG PERFORMED THIS RITE OF OFFERINGS, UE SHOULD FIRST 

FEED HIS GUEST AND THEN GIVE ATMS IN TUR PROPER FORM, TO 

ONE WHO IS MENDICANT AND A ‘ BRANMACHERIN * — (94) 


Blàsya. 

The right definition of the ‘guest’ shall be given later 
on (in 102); when such a guest has arrived, he shall feed 
him first,—ie,, before all others that may be near the house 
and may be going to eat. 
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* Alms to one who is a mendicant?—~ie., he should give it 
toa person that asks for it, The term ‘alms’ stands for 
the gift of a small quantity of food it bas been said that 
‘itis a handful that constitutes alms; and this is well known 
among housewives, 

“In the proper form) to * a Brakmach ?—to others 
even to a'beggar that may be a disguised heretic, alms may be 
given,—but not in the proper form : but to the Bralimachi 
it should be given ‘in the proper jorm 3? ie., the giving is 
to be preceded by the syllable ‘snasti? by the recipient ; 
this is the ‘form’ referred to, 

Or, the term ‘dAiksu,’ * mendicant, in the text may be 
taken in the sense of the Par/rráf, the Renunciate,—and the 
term ‘brakmachari? in that of one who is still in the first 
stage of Studentship. The particle ‘cha? occurs in the 
wrong place on account of exigencies of metre; it should 
occur after ‘ brahmacharin 

Rut under this explanation, no alms would ever be given 
to the Recluse (the person in the third stage.) Hence the right 
view appears to be to take the term * Ufilsu’ (mendicant) in 
the sense of ‘one who begs,’ and the term * brahmacharin’ 
(chaste) as a qualification of the former. And in this 
way the giving of alms to persons in all the three stages 
becomes regularly sanctioned, As for heretics, they are to be 
trented like outcasts (ride 99),—and the mention of ‘all? 
(in 98) has already enjoined the helping in the form'of giving 
food, according to one’s means, to all living beings,—(94) 


VERSE Xev. 


THE TWIOE-DORN HOUSEHOLDER, GIVING ALMS, OBTAINS THE SAMK 
REWARD VOR MERIT WHICH REWARD FOR MERIT ONE OBTAINS BY 
CAVING A COW, Ix THE PROPER FoR, To nis TeAcHER—(95) 


Blügja, 

That one should always give food to one in want of it, 
according to his means— (having been declared in the preceding 
verses), the present verse supplies another incentive. 
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The reward that one obtains by giving a cow to the 
Teacher is obtained by giving alms ; ùe., it does not differ 
in any way from that of the giving ofa cow, In another 
Smyti, the giving of the cow has been described as buying 
“all rewards,’ and also as ‘freeing from all sins,’ Whenever 
a text declares that same rewards follow from the rendering 
of small help and of greater help, we should understand 
that there will be a difference in the quantity, as there is in 
ordinary life. That is, the same reward is obtained, but it 
does not continue for an equally long time. [There must be 
some such difference] for there is the well-kuown maxim— 
“what wise man will buy with ten pice a thing that can be 
obtained for only one?’ If the results in the two cases 
were really egual in all respects, then there would be no 
use in undertaking the work that requires a greater effort. 


Some people rent ‘yandated guryathavidhi’ (by the 


person without cows giving a cow’) ; and in this case, the , 


negative particle (in the compound * agub,’ without eows’) 

means few ; ie., one who possesses only a few cows. 

* Merit is meritorious act ; the reward of this,—(95) 
VERSE XEVI. 

IW ACCORDANCE WITH SCRIPTURAL INJUNCTIONS, UNE SHOULD MAKE 
OVER TO TUE DRAHMANA KNOWING THE TRUE MEANING OF THE 
VEDA EVEN ALMS AND A WATER-POT, AFTER HAVING HONOURED 
um.— (96) 


Bhāşja. 
It has been said above that the alms is to be given ‘in 
the proper form ;* and this form is now described, 


The mention of the *water-pot, which has not been 
referred to in this context before, is meant to indicate that in 
all cases one need not always give alms ouly. 

* Having honoured —after-haying worshipped, 

‘Vidhiptirvakam,’—‘in accordance with scriptural injun» 
otions’—ineans * that which has scriptural injunctions for its 
precedents’ the term ‘precedent’ meaning reason; the 


: 
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compound therefore: means that what ix here stated ison the 
hasis of xeriptural injunctions. 

Or, the term ‘nidhi? may stand for method 5 the senso heing 
that the right method shonld be adopted first :the method 
hoing that ‘he should be hononred as already mentioned, 
al, the undoubted, 
—to snch n 


©The true meaning of the Veda '—the 
sense of the Veda; he who knows this meanin, 
imapa one should. * make over’ the things, 
The term ‘to dhe Brihmana? restricts the gift to the 
partionlar caste ; and the term  fporiug, gre? restricts it to 
persons possessing a certain qualification, Hence, in con- 
nection with the act of giving, three things are enjoine 
here—(a) ‘whatever is to be given should be given to the 
Brithmaya, (0) ‘toa Brīhmapa who knows the meaning of 
the Veda,” and (e) ‘only after having honoured him, And 
this multiplicity of injunctions (ina single verse) (though 
, _ inadmissible in a Vedie text) may he admissible in the work 
“of a limon author, 
The next verse proceeds to point out the danger in 
connection with the act of ‘giving’ enjoined above.—(96). 
VERSE Xevir 
[ives IN HONOUR OP THR GONS AND MORD IN NONOOR OF TMK 
Ts PRRFORMED HY IGNORANT MEN DECONE LOST, WHEN TRY 
ARE PRESENTED BY THR GIVERS, THROUGH POLLY, TO ASI-LIKE 
Branwawas.--(97) 


Bhasya, 

The preceding verse has described the person to whom 
presents are to be made; the present verse proceeds to 
prohibit the giving of presents to unqualified persons. 

* Become lost’—become fruitless. 

* Rites in honour of the godx'—Such acts as the feeding 
of Brahmarias and the like, which are done in honour of 
the gods. 

© Rites in. honour of the Pitrs’—those that form part of 
the acts done in honour of one's ancestors ; Ze, Shrdddhas, 
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* Aslelike ?—those who hav become ashes ave called 
* Ulasmablitta," Or, the term “bhta” may mean similarity ; 
hence the word ‘bhasmabhiita’ means ‘ashelite ;* just as 
in the compound * kés¢habhiita.? 

“What is the point of similarity between ask and the 
 Brülmanas ?" 

‘The meaning is that, just as the ash is of no use, and is 
mere refuse and deserves only to be thrown away, so the 
Brühmana in question isto beremoved from all religious. 
functions. 

* Made by ignorant men?—this is to be construed with 
* become lost," 

* Presented by givers through folly'—' ignorant’ and * folly’ 
are only reiteration. Anything that is prohibited in the 
scriptures is done only through folly, 

The next verse describes what sort of Brihmanas are not 
“ash-like’—(97) 

VERSE X@VIII. 

AN OBLATION THROWN INTO THE MOUDU-PIRE OF BRRAMANAS, 
ZFFULOENT WITH LEARNING AND AUSTERITIES, SAVES FRON 
"TROUBLE, AND ALSO FROM GREAT SIN.—(U8) 

Dhásya. 

Prihmanas effulgent with learning and austerities, being 
unlike those described above, are not ssh-like, «Effulgence? 
connotes superior excellence ; and persons are said to be 
‘effulgent with learning and ansterities’ when they possess 
great learning and perform great austerities, Though the 
‘learning and austerities? belong to the entire man, yet here 
they are co-ordinated with ‘mouth’ which is only a part of 
the entire man ; and such co-ordination is based upon indirect 
connection [the mouth being connected with the man, who 
is connected with learning and austerities.] 

In the compound *vipramukhügni; the mouth is likened 
to fire; hence the compound falls within the *ryaghrádi" 
group (wide Panini 2. 1, 56). 
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Just as an oblation thrown into the fire bears fruit, but 
when it is thrown on ash, it is fruitless; similarly, “oblation” 
in the shape of food thrown into the Brahmana’s mouth, This 
food by being called “oblationis meant to be highly eulogised ; 
sacrifice, oblation and such acts are well-known as bearing 
important fruits ; hence the lesser known act (feeding of 
Brahmanas) has been likened to the said well-known acts, 

* Saves from trouble ;’—‘trouble’ stands for the advent 
of illness, enemies, suffering at the hands of the king, 
and so forth ; from this it ‘saves,’ protects; 5o, the man 
is not affected by it, 

* Also from great sin y—ive., it saves also from falling 
into hell, &c. 

It is not only the gifts made in connection with 
auspicious rites that are to be given to the recipient 
described; gifts in connection with expiutory rites also 

. . should be given to Brihmanas possessing the sume quali- 
ticatious.—(98) 


VERSE XCIX. 


To THE GUEST THAT HAS HAPPENED TO COME, HK SHOULD OFFER, 
ACCORDING TO RULE, WATER AND SEAT, AND ALSU FUOD PRE- 
PARED TO THE BEST OF mis AULLttY.—(99) 


Bhásya. 

* That has happened to come'—ives, who has come of his 
own accord, and has not been invited ; one who has been 
invited is not a ‘guest.’ The proper place where the guest 
is to arrive shall be described later on—‘where the wife 
and the Fires are, &c., &c. (103). 

* Water and seat he should offer ,’—tirst of all he should 
offer water for the washing of his feet, and then the 
seat ; ‘and also food? 

* Prepared to the best of his ability; *—this qualifies * food." 
The meaning is that le should prepare the food with 


special care and then offer it—feed him with it. 
16 
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* According to rule’—i.e.s that offering which is preceded 
—supported—by injunction ; i.e, that which is sanctioned 
by scripture.—(99) 

VERSE e. 
A Brinsaya STAYING UNHONOURED (IN ONE'S HOUSE) TAKES 

AWAY ALL HIS MERIT, EVEN THOUGH HE BE ONE WHO SUBSISTS 

BY GATHERING HARVEST-DROPPINGS, Ok OPFERS OBLATIONS 

INTO THE FIVE FIRES.—(100) 

Bhasya. 

Even for one who is extremely poor it is not right 
to omit the honouring of the guest. 

* [arcest-droppings—Ears of corn dropped in the fields 
after harvesting. 

* Gathering’—Collecting. 

This is meant to indicate difficulty of livelihood in 
general. 

* Offers oblations into the fve fires? 

What is meant by this is that, even if. the householder 
is one who obeys all the injunctions of the scriptures, and 
he is also poor, and (therefore) does not honour, with food 
&c., the guest that happens to arrive—then the said 
strict observance of the laws of livelihood becomes fruit- 
less. Hence (it is said) that the guest ‘takes away all his 
merit’ —ive., nullifies it ;—if he ‘ stays unhonoured.? Hence 
one should honour the guest—this is the meaning of the 
injunction, 

The term * slays’ indicates that the injunction pertains 
to one who arrives in the evening. 

The ‘ive sires” are—the ‘ Trétà ” (‘Three Sacrificial Fires), 
(4) the ‘Grhya’ (Domestic Fire) and (5) the ‘ Sabhya? 
(Social Fire ). 

“What is the fire called ‘sabhya,’. Social’ p” 

They offer the following explanation :—When one goes 
to another village, and cooks his food in the ordinary 
fire ;—or, in the house of a rich man fire is lighted in 
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is what is 


several rooms for the alleviation of cold,—thi 
called the ‘subhya,’ ‘social’, ‘fire’, 

“In that case, what is the oblation that would be 
din sucha fire? Since the rule is that ‘the yrhya 
oblations are to he offered in that fire (which is set up 
after marriage or after succession)’ [ Gautama 5'7 & 8)". 

On the strength of the present verse itself they say 
that, when the man is away from home, he may offe. ` the 
Vaishvadéva oblations in the ordinary fire also ; and they 
quote the Smrti-text—' wherever one happens to see a 
well-lighted flaming fire, he should offer into it oblations 
of dry paddy, or of rii and yara. 
+ Our revered teachers, however, offer the following 
explanation :—It is in the Upanigads that the ‘science of 
the Five Fires has been described ; these five forms of 
fire have been assumed ; and what is called ‘oblation’ here 
is the nct of recognising the fire and worshipping it in 
those forms, This worshipping has been recognised ns 
leading to results superior to those accomplished by means 
of all the Shrauta rites, In connection with this, it has 
been declared that—‘the theft of gold, the drinking of 
wine, having intercourse with the teacher's wife and one 
who kills the Brahmana,—all these four are fallen, as also 
one who has relations with these [and even these sins 
are purified by the knowledge of the science of Five 
Fires]. j 

The result of all these five becomes lost if the guest 
is not honoured and is sent away ; this exaggerated praise 
is meant to convey the idea that the said honouring of the 
guest is absolutely necessary, : 

In connection with the morning breakfast also there is 
the rule that the guestshould he fed; but the omission 
of it in the evening entails the penalty of a higher 
expiatory site, 

Some people do not take the phrase ‘to the best of his 
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ability’ in the preceding verse as applying to'the ‘ food; 

and they assert the meaning to be that, ‘guests should be 

honoured to the best of one’s ability—i.e,, one or two or 
many (as many as one can).’—(100) 
VERSE GI. 

GRASSES;  PLAOR, WATER AND KIND WORD AS THE FOURTH,— 
EVEN THERE NEVER FAIL IN THE HOUSE OP GOOD PEOPLE. 
—(10L) 

Blásya. 

If, through poverty, one is unable to provide food — 
even then one should not entertain such thoughts 
as these—‘feeding is the chief factor in the honouring 
of a guest; this is not possible in my case; why 
then should I let him enter my horse ?' , Because for one 
who is incapable of doing anything else, even the providing 
of ' grass,’ &c,, would constitute the act of honouring the 
guest,’ Or, the menning may be that the providing of food 
alone does not constitute the full compliance with the injune- 
tion of ‘honouring the guest ; ' one has to provide bedding, 


&e, also, 

* Grasses’—stands for bedding. 

«Place ’—ive.s space for sitting, sleeping and moving 
about, 


* Kind words '—ie,, words, sweet as well as wholesome ; 

in the form of conversation and stories, dic, 

In the absence of food, * even these never. fail’—ie., are 
always provided—« in the house of good people. ’—(101) 
VERSE Cll, 

A BRAHMANA STAYING FOR. A SINGLE NIGHT HAS BEEN DEOLARED 
none a“ ougst” (AtrTHI. BEOAUSE BIS STAY 18 NOT LONG, 
THEREFORE WE 1s OALLED " ATITHI " (GUEsT).—(I02) 

Bhàsya. 
Inasmuch as the meaning of the term ' Atithi” (guest) 
is not well-known among men, the author provides a defini- 


tion of the same, 
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One becomes a ‘guest? by staying nother man’s 
house for one night ; and this character belongs only to n 
Brihmana, to none else, 

Whether the next day also the guest s 
or not, depends upon the wish of the Householder 
obligatory. [t being done by persons desiring prosperity, the 
incentive to it is something totally different (from that of 
the obligatory hononring during the first night) Says 
Apastamba (2.7.16) One should lodge him for one night; 
whereby he wins the regions of the earth; by keeping him on 
the second night, the regions of the sky sand on the third night, 
the regions of Heaven "—which shows that the incentive to 
the entertaining of the guest on the second and following 
nights consists in the desire for particular rewards, 

For the purpose of lending strength to the above expl 
tion, the author provides the ctymological meaning—' //ix 
stay is not long; which means that the word ‘arithi’ is derived 

"from the root ssä?’ (to stay), preceded by ‘ati;? the 
term being formed somehow by the addition of an Lipddi 
aflix.—(102) 


hould be hononred 
it is not 


na- 


VERSE ENI. 

ON SHOULD NOT RROARD AR " QUEST" A DRENMANA WIO LIVES IN 
MAR SANE VU OR WAO IS A COMPANION, HE SHOULD REGARD. 
HIM AS SUM WIEN HB ARRIVES AT IS HOUSE, OR WERE 
THe WIPE AND THe Fines ARE AT THR TUR. —(103) 

Bhi 


One who lives in the sine village is not a‘ guest,’ even 
though he may happen to come just at the time of the 
* Vaishvadéva " offerings. 

* Companion —a fellow-student, other than one's 
‘friend ;^ the rule regarding the entertaining of the latter 
will come later— the Vaishya and the Shūdra and one's 
friend, &c., c. " (Verse 110). 

- — Te appears right to take the term * digatika * as excluding 
the man who is in the habit of meeting all men on terms of 


TS 


E 
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equality, entertaining them with jokes and stories,—even 
thongh he be such as has never been met before, 

For the Householder, when away from home, no one ean 
be a * guest,” even though he may fulfil all the conditions of 
one j one is to be regarded as such only when he ‘arrives at 
one's house; ie. to the place where one lives permanently, 
that which is called his ‘ abode.’ But even when the man 
is away from home, if his wife and Fires happen to be there, 
then the Bı ving will be his * guest,’ even though 
he himself may not be there. Hence the householder should 
provide for the entertaining of guests during his absence, in 
the same manner as he does for the maintenance of the Fires 
and the performance of the Darsha-Pirymésa and other 
periodical sacrifices, 

‘The term * or’ implies that (a) when the man goes on a 
journey taking his wife and the fires with him, then, even 
during his stay in another village, if some one arrives, he 
should be treated as a * guest ;’—(b) that the same is the case” 
at his own house, during his absence, if his wife and Fires 
are there ;—(c) that hence, when one goes out with his wife, 
but leaves the Fires at home, the rule regarding the en- 
tertaining of guests does not apply. 

The term ‘or’ is to be construed with ‘should regard * 
not as between the * wife" and the * fires — (103) 

VERSE Civ. 
‘Thos FOOLISH HOUSEHOLDERS WHO WAIT UPON THR POOD COOKRD 

PY OTHERS, BECOME, APTER DEATH, ON THAT ACCOUNT, OKTTLE 

RRIONGING TO THB GIVERS OF FOOD.-—(104). 


mana arr 


Bhasya. 

“Waiting upon’ means attending repeatedly, Some Brih- 
manas wander from house to house with a view to the fact 
that at such and such a house the guest is sure to be fed ; 
and it is this that is deprecated in the present verse. 

One who is in the habit of waiting upon the food cooked 
for others,—and notone who happens to do it only once by the 
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Way,— on that aceount’—by reason of that net— after 
death, vattle’—are born asa bull, &e, in the house of the 
‘gwers of foud;' ie. are born as his elephant, mule or 
horse, 

This is a defect only in the Householder, who bas estab- 
lished his own domestic hearth, — (104) 


VERSE ev. 

THE QUEST BROUGHT BY TRE SUN IN THE EVENING SHOULD NOT hk 
DRIVEN AWAY BY THE HOUSE-HOLDER. ARRIVED IN TIMB, Ok NOT 
IN TIME, HE SHALL NOT STAY IN HIS HOUSE WITHOUT YAKING 
F00D.—(100; 


Bhásya. 

* Evening '—is the time of sunset, the beginning of night, 
At that time if a guest arrives, be ‘should not be driven 
away, he should not be refused admission ; ie be should 
be entertained with food, bed, seat, and so forth.—" By 
“whom ? ?”— By the householder o means sacrifice ; 
* grhawedha’ is the name upplied to the Five Great Sacrifices ; 
oue who is entitled to these is the ‘yrhumiadhin,’ the 
Householder. 

* Brought by the sun’—this is purely laudatory. 
* Brought?—made to urrive— by the sun.’ Being brought by 
u god, he certainly deserves honour. 

* [n time?—ive,, the second part of the day ; the time at 
which the Vaishvadéva offerings are made. * Not in time’— 
in the evening ; after breakfast has been finished. 

* He should not stay in his "—the. housebolder’s—! house, 
without taking jood? Tf there is any food left, that should 
be offered to him; if not, food should be cooked afresh, 
—(103) 


VERSE eiv. 
He HIMSELF SHOULD NOT EAT WHAT HE DOES NOI OFFER TO HIS 
vest, (THE HONOURING OF GUESTS 18 CONDUCIVE TO WEALTH, 
FAME, LONGEVITY AND HEAVEN.—(100) 
Bhasya. 
Soup, butter, curds, sugar, and such other rich food, he 
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himself should not eat, solong as he does not offer it to 
the guest that may have arrived. As for gruel aud such 
other bitter medicinal drinks, he shall not offer these to him, if 
he does not desire it; there is no harm in the man taking 
these without offering them to the guest. All that this means 
is that he should not himself eat rich food and offer to 
the guest poor fare, 

* Conducive to eulth’—procures, brings, wealth. Simi- 
larly, * conducive to fame; and so forth. 

All this is purely laudatory ; because the honouring of 
guests is a compulsory duty, if he happen to be there, and 
also because what is here said is clearly supplementary to the 
foregoing injunction (of guest-honouring), And so long as 
a passage can be taken as purely laudatory, there is no justi- 
fication for taking it as putting forward another incentive. 


—(106) 


VERSE evi. 

HE SHOULD OFFER SEAT, ROOM, BED, FOLLOWING AND ATTENDANCE 
OF THE BEST KIND TO SUPERIORS, OP THE INFERIOR KIND TO IN- 
TEUIONS AND OF THE EQUAL (ORDINARY) KIND TO EQUALS.—(107) 

Bhasya, 

When several guests of several grades—superior, inferior 
and equal—arrive at the same time, then'the seat, &c., that 
are offered to them should not all be of the same quality ; 
they should be in accordance with their relative merits. 

* Seat’—the mat, and so forth. 

* Room’—place for resting, 

* Bed’—bedstead, &c. 

* Following ’—going after him when he goes. 

* Autendance ’—keeping near him und entertaining him 
with conversation, 

All this should be “gf the best kind, to superiors? Sey 
i.e., the superior guest should be followed to a great distance ; 
the medium guest, not very far; and the inferior, only a 
few steps.—(107) 
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VERSE EVMI. 

Ow tit VAISUVADEVA HAVING BEEN FINISHED, IF ANOTHER GUEST 
SHOULD HAPPEN TO ARRIVE,—FOR HIM ALSO HE SHOULD PROVIDE 
FOOD TO THE WEST OF HIS ABILITY; WUT HE SIALL NOT MAKE 
ANY OFFERING (OUT OP THAT FOODl.--(108) 

Blásya. 

Food cooked for all is referred to here by the term 
* Vaishvadéva ;* on this being * finished,—ie., all persons 
having eaten, and the food having been exhausted,—if 
another guest should arrive, then for him also be shall 
provide cooked fuod ; but out pf this Tatter food, he shall 
hot make the offering that is made out of food that is 
cooked in the household, 

The oblution into the fire also—aud not only the oj 7 
—is not to be made (out of this food) ; because oblations and 
offerings have been laid down as to be made out of the food 
cooked in the morning and evening, and not out of the 

“intervening cookings ; as is going to be asserted below (in 

verse 121), So that, if one happens to cook several times 

during the day, he should not repeat the Vaishvadzva 
offering with each cooking, 

* To the best of his ability '— 
or otherwise,—(108) 

VERSE eIX. 

A BRĀHMANA SHOULD NOT ADVERTISE HIS FAMILY AND GoTRA FOR 
THE PURPOSE OF OBTAINING A MEAL, BRAGGING ABOUT THESE, 
FOR THE PURPOSE OF OBTAINING A MEAL, HE COMES TO BE CALLED 
A " FEEDER ON FILTH” DY THE WISE.— (100) 

Bhasya. 

This verse contains au advice offered, by the way, to 
the guest. 

Seeking for food, he shall not say— I belong to such and 
such a family, I am the son of so and son; in this 
fashion he shall not advertise his ‘family or gotra? 
The ‘family’ consists of his father, grandfather, 
and so forth j—'gofra'—may stand either for such Rei 

a 


„ With elaborate seasonings 
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orfor one's name. 


names as “Garya, * Bhirgara, ete. 

That the term ‘gotra’ means name also is shown by such 

usage as‘ mistake in names, 'gotraskhalita, which term is 

used in the event of a man pronouncing a name other than 
the one he intended to pronounce. 

His * learning? also he should not advertise ; as this also 
has been probibited in another Smr/i. 

The Text adds a declamatory assertion :— Por the purpose 
of obtaining a meal'—ie., with the motive that by advertis- 
ing my family and. gotra I shall succeed in obtaining a meal, 
if one brags about these—family and gotra,—he is called by 
the wise * Vantdshin,’ ‘ feeder on filth, '—he who swallows 
what has been vomitted.—(109) 

VERSE ex. 

dy 4 BREHNANA’S HOUSE, THE Ksarreiva IS Nor CALLED A ‘GUEST; 
wor Tne Varsura on THE SHÜDRA, NOR HIS FRIENDS OR RELA- 
TIONS, ok nis Teaoner.—(110) m 

Bhasya. d 

Even though a Kyattriya, during his travelling, happen to 
arrive at the Brihmana’s house, at the time of breakfast,—he 
is nota “guest.” Hence it is not incumbent upon the 
Brahmana to offer food to him. 

Similarly with the Vaishya and the Shūdra. 

The ‘friend’ and the ‘relation’ are one's equals, not 
guests. 

The ‘Teacher’ has to be served as the master; as de- 
scribed in the text—‘ the act of cooking should be done after 
having offered to the Teacher ? (Gautama 5-26)—(110). 

VERSE XI. 

Lr a K3arraiva SHOULD HAPPEN TO COME TO ONE'S HOUSE IN THE. 
CHARACTER OF A GUEST, ONE MAY FRED HIM ALSO, AFTER THE 
‘BRABMANAS HAVE EATEN,—(111) 

Bhisya. 

The ‘character? of the guest consists of (a) having 

run short of food during the journey, (#) being in a strange 
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village and (c) arriving at the time of eating, In this 

character, if a A'sattriya happen to come to one's house, 

then the householder shall feed him also, 

By specifically mentioning ‘feeding,’ the other factors of 
the ‘hononring’ of guests become precluded ; but the ad- 
dressing of agreeable and wholesome words has been gene 
ally enjoined as to be addressed equally to everyone coming 
to one’s house, The proper time for feeding him is this :— 
he should be fed after the Brihmanas—guests as well as such 
hon-guests as are entitled to ent first—have eaten. 

* May "—this shows the absence of compulsion ; the sense 
being that what is here laid down is voluntary, not oblign- 
tory. And since the reward has not been mentioned, it 
follows that Heaven is the reward, as it is in the case of all 
those acts whose rewards are not specifically mentioned. Or, 
we might connect with this the phrase ‘conducive to wealth, 

« „fame, ete,’ (of verse 106).—(111) 
. VERSE exi. 

‘Tue VAISHYA AND TRE SHODRA ALSO, WHEN ARRIVED IN THB FAMILY 
IN THE CHARACTER OF GUESTS, WE SHOULD FEED, ALONG WITH 
JH  SERVANTS,—SHOWING MIS COMPASSIONATE DISPOSITION. 
(112) 


Blásya. 

"Those that bave the character of guests are said to arrive 
“in the character of guests? the ‘character of the guest" 
has been already described, 

* Family’ —House, 

* Arrived ’—Oome. 

He should feed the Vaishya and the Shüdra also, like 
the Ksattriya. The time for feeding them is after the 
guests, relations and friends have eaten, but before the Honse- 
holder and his wife. 

à f Along with’ means simply ‘at the same time," 
* Compassionate disposition ’—sympathy, pity. 
* Showing ’—providing proof of, having recourse to. 
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This lust clause has been added with a view to show that 
those here mentioned are not objects of respect. It ix one 
who is to be kindly treated that deserves compassion, and 
not one who is to be worshipped. ‘Towards persons deserv- 
ing kindly treatment, if help can be accorded, this is done 
by everyone who desires his own welfare. But its omission 
does not mean ill-treatment of the guest, What is meant 
is that the merit devived from helping the person deserving 
compassion is not similar to that derived from entertaining 
the guest ; it is inferior to this latter.—(112) 

VERSE XIII. 

OTHERS ALSO, FRIENDS AND THE REST, THAT MAY COME TO HIS 
HOUSE OUT OF AFFECTION, HE SHOULD FRED ON FOOD SPECHLLY 
PREPARED, To THE BEST OF HIS ABILITY, TOGETHER WITH AIS 
wire.—(113) 

Bhásya. 

* Friend'— Companion ; they of whom the friend is the 
first, The term ‘and the vest’ connotes kind, and ieludes 
relations, associates, class-fellows, and so forth ;—all except 
the Teacher, ul 

* That may come out oj affction ; —The context pertaining 
to the guest, the term * affection, has been added with a view 
to preclude that character, x 

* He should feed them, 

* Specially prepared’—Having cooked the food with 
special care, 

‘To the best of his ability; —the term Aity? is meant 
to be merely illustrative ; the meaning is thatel-cooking 
and the seasoning should be in accordance with the man’s 
own ability, and also according to what each guest may 
deserve, 

* Together with his wife’—the time for the wife’s eating 
is the sume as the husband's: no time being laid down specifi- 
cally for the wife ; all that is said is that ‘the husband and 
Wife should eat the remnant’ (verse 116). In the Maha- 


AI 
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bhārataą, however, it is shown that the wife ents after the 

husband: In the course of conversation between Draupadi 

and Satyabhiima, Draupadi, describing the duties of the 
wife, has said— after all my husbands have eaten, I eat 

what is left’, The eating of food left by the husband ix 

among the wife’s duties, Hence, what is here laid down is 

not that the Friend and others should eat at the time that 
the wife eats; nor does the phrase ‘along with’ mean that 
they are to eat out of tie same dish, All that is, meant is 
that they should not be fed alone; the housewife also should 
eat there, This might go against the rule that ‘the hus- 
band and wife should eat what is left.’ What is meant is 
that if some respectable person is to be waited for, or if the 
husband feels disinclined to eat, then the husband may not 
ent with the Friend, ete, and in his place his wife shonld 
ent ; this will bear testimony to his friendly feelings towards 
the diners, —(118) 

. VERSE exIVv. 

NEWLY MARRIED GIRIS, MAIDENS, SIOK PERSONS AND PREGNANT 
WOMEN,—TRESR He SHOULD, WITHOUT HESITATION, PERD IMMEDI- 
ATELY APTER THE GURSTS.—(114) 

Bhüsya. 

The term ‘Sundsini? stands for newly married girls, 
daughters as well as daughteesin-lnw, Others have held 
that ‘girls whose father-in-law and father are both living 
are called Suvdsini, even after they have given birth to 
children,’ 

* These......immediately after the guests '—in continuation 
of them-—‘he should feed. That is, as soon as the guests 
have commenced eating, they should be fed at the same 
time. 

Others rend “agrā? ‘before’ (the guests). 

* Without hesitation’—i.e., he should not entertain any 
doubt as to the propriety of ‘feeding youngsters before the 
guests have eaten,—(114) 


134 Maxo-Sugrrt ; Discourse IIT 
VERSE exv. 


‘Tae FOOLISH MAN, WHO BATS DEFORE GIVING FOOD TO THESE, DORS 
NOT UNDERSTAND, THAT, IN THUS RATING, HE IS HIMSELF DR- 
YOURED BY DOGS AND VOLTURES.—(115) 

Bhiisya. 


* Before. giving foul to these *™—i.e., to those just mention- 
ed, beginning with the guest and ending with the servant— 
«the foolish man ’—who does not know the law— eate—is 
devoured, after death, by dogs and vultures, 


This ‘being decourei"—being enten—by them, he does not 
understand, ‘The foolish man simply feels that ‘I am eating 
now, and he does not understand that his eating in this 
manner means the eating of his own body by dogs and vul- 
tures, This latter is the result of such enting ; hence it has 
been thus described.—(115) 


VERSE exvi. 


AFTER THE DRAHANAS, HIS OWN PEOPLE AND SERVANTS HAYE 

DINBD,—THE HUSBAND AND WIFE SHOULD AFTERWARDS RAT WHAT 

15 terr — (116) 

Blüsya. 

* Brahmanas *—ie,, guests. 

“His own people ’—people of the same caste, and so forth. 
When all these have eaten, then ‘ what is left by them, the 
husband and wife should eat. 

* Afterwards ’—this is added with a view to perclude the 
notion that a portion of the food having heen assigned to the 
guests and others, and kept aside, the remainder might be 
called what is left” and as such might be eaten by the 
householder and his wife, even before the guests, &c. 

Half of this verse is meant to be the injunction of the 
time for the husband and wife to eat; the rest of it is a 
purely descriptive reference. —(116) 
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VERSE @XVII. 
!HAVING WORSHIPPED THE GODS, SAGES, NEN, THE PimRs AND THE 
HOUSEHOLD DEITIES, THE HOUSEHOLUER SHALL EAT AFTERWARDS 

WHAT REMAINS,—(117) 

Bhisya. 

This is ‘a mere reiteration of the foregoing injunction of 
the performance of the Five Sacrifices, and of the time for the 
Householder's eating. 

Others, however, have explained this verse as actually 
laying down something different: The former verse has laid 
down the eating of remnants by both husband and wife; 
while this verse leaves aside the woman and lays down the 
eating by the man alone, And from this it would follow 
that the wife should eat before the servants and before 
also the husband. In this way, this becomes reconciled 
also with what has been said before (113) regarding 
‘the feeding of friends, &e, together with the wife,’ 
Otherwise, if we assumed the latter to mean that the 
wife should not eat with them, we would be abandoning the 
most palpable construction of the sentence, As for what has 
been described in the Mahabharata (regarding Draupadi eat- 
ing after her husbands), that is a mere description, not an in- 
junction. Even if it were an injunction, it could only be 
regarded as laying down an option, 

This, however, is not right ; as the present verse is n mere 
reiteration. 

Nor is there any incompatibility of the singular number 
in ‘householder * (with the idea that both husband and wife 
are meant); because in all things the Husbaud and wife 
operate conjointly ; so that their companionship being the 
prime factor, the use of the Dual member does not become 
necessary, Just asin the text, ‘the Drühmana should set 
up the fire,’ even though the husband and wife have 
got to perform the rite jointly, yet there is uo incongru- 
ity in the singular number. And why so ?, Because 
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one of the two is the principal and the other is 
subordinate ; and the subordinate cannot impose its 
number, Hence it ix that the principal being one 
only, though the wife also comes in in fulfilment of her 
husband’s purpose, yet the singular number is the right form 
touse. The single word ‘ householder’ denotes the wife 
also; aud this is in view of the joint functioning of the 
husband and wife ; aud this is possible only when both are 
conceived of jointly, aud not if either both are regarded as 
principal, or both are regarded as subordinate, From all this 
it follows that the wife is not to eat before her husband ; 
which establishes the conclusion that this verse is only a re- 
iteration, intended to lend strength to the conviction (arising 
from the foregoing injunctions). 

Some people have explained that, in the clause, ‘he should 
worship the household deities,’ the term ‘ deities’ is only a 
laudatory re-iteration ; und on account of its connection with 
the injunctive verb should worship, the sentence comtains 
au injunction of the worshipping as a subordinate factor. And 
they argue thus—“ The primary denotation of the term 
“deity ’ is not compatible with the act of worshipping ; as 
the ‘deity ’ in the primary sense can only be related to the 
ucts of sacrificing and hymning. It is for this reason that 
the text has added the epithet ‘ household, '—which means 
those in the house ; and these can only be in the form of 
images. As those to whom sacrifices are offered can have no 
connection with the house," 

For these people also what is to be taken in the secondary 
sense is the‘ deity,’ not the ‘ worshipping.’ 

Bat why all this ? The simple explanation is that the 
deities to whom sacrificers offer sacrifices are called ‘ house- 
hold deities ’—(117) 
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VERSE CXVIII, 

He WHO VOKS FOR HIMSELF RATS ONLY SIN; FOR THE RATING OF 
GOOD MEN HAS BEEN DESORIDRD AS THR EATING OF THE REMAINS 
or sacntrices,—(118), 

Bhásya. 

* He eats only sin ™—i.e., ho accumulates sin in his heart ; 
he places that in his stomach, and not even a morsel of 
food ;— who cooks ’—gets food prepared—' for himself’—for 
his own eating ; giving such directions as— I am hungry, 
and I prefer such and such food; hence cook these,’ 
Hence one should not have food cooked for himself, except 
when he is in distress, When one is in distress, then it 
is incumbent upon him—in accordance with another in- 
janction—to maintain his body, even at the risk of dis- 
obeying a certain injunction; specially in view of the 
law that * one should guard oneself against all," 

~- Such is the meaning attributed to this verse by some 

persons, But this is not right; being contrary to another 
Smrti text, which says—fwhatever may be best liked in 
this world, and whatever may be most loved in the house, 
that should be given to the qualified person, by one who 
wishes that thing to be inexhaustible.’ Now, if what is 
best liked by the householder were not cooked, how 
could it be given to others ? 

What the text means, therefore, is as follows :—So far 
as the daily cooking is concerned, it is not with special 
reference to any person; it is only when friends and 
relations turn up that special things are cooked for them. 
If it were not so, then there would be no force in the 
injunction of giving food to guests and others out of 
the food that has not been cooked for any person in 
particular, What is meant is that the evil mentioned in 
the verse attaches to one who eats food without offering 
it to the guest, &c.;—or that, in the event of all the 


food cooked being eaten up by the guest and others, the 
n 


138 Manu-Sagitt ; Discourse’ HI 


Householder shall not have more. food cooked only for 

himself, Vashistha has declared— the Husband and. wife 

should eat the remnant ; if the whole has heen eaten, cooking 

should not be done again,’ (11-11-12), 

"The eating of the remains of sacrifices ;’—this is only 
laudatory of the ‘eating of what is left, enjoined above 
(im 117). ‘Sacrijice’—the Jyotistoma and the rest, 
* Remains ’—what is left after use-—The ‘eating’ of this 
is called "yajmashigüshanam", Equal to this in its effects 
has been described the eating—of what remains after the 
feeding of the guest and others,—of all good householders, 
who are intent upon the obeying of the seriptures,—(118) 

VERSE @XIX. 

He SHOULD Receive, WITH THE “HONSY-MIXTÙRE," rub KINO, 
THE PRIEST, THE ACCOMPLISHED ŠTUDENT, THe "IeACHEN, THI 
Sox-ix-1aw, Tue Farker-is-taw AND tHe MATERNAL UxoLG,— 
COMING AGAIN AFTER 4 YEAR--(119) 

Bhàsya. £ 

In course of the entertaining of guests, the Text proceeds 
to lay down the special form of honouring of a few other 
respected persons also, 

' King’—stands -here for the annointed king of men, 
and not for the mere Kjattriya in general. The honour 
here prescribed is a very grent one, and every Ksattriya 
does uot deserve it. Nor would it be right to speak of 
an ordinary Kyattriya along with the ‘accomplished student’ 
and the ‘teachers’ for there can be no similarity between 
the honour accorded to the Teacher and to an ordinary 
Kyattriya. There are Vedic texts also indicative of the 
same conclusion. For instance, in the Atithyésti-Brahmana 
we read— the guest is like a king of men arrived ;" and in 
connection with the rule of killing a cow for the offering -of 
‘Honey-mixture,’ we find the guest spoken of as ‘the 
killer of cows; all which goes to show that the said 
offering is meant for the king of men, Hence the honour 
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here mentioned is to be paid to a king of men, irrespective 
of his being a Ksattriya or not, But so far as the Shüdra 
king of men is concerned, no honours are to be paid to him 
which ave accompanied by the recitation of Vedic Mantras, 

“All that is prohibited is the uttering of mantras by 
the Shüdra ; there is no prohibition of the reciting of 
mantras by the Brahmana and others at an offering made 
to the Shiidra.” 

This does not affect our position; as the persons 
honoured have also got to recite certain mantrus, such 
as ‘bhiitabhyasted, be.’ 

“But in the Mahābhārata we vead of the Honey- 
mixture offered by the Shidra also: ‘He himself offered 
to the Blessed Lord n seat fit for him, as also the Honey- 
mixture aud the cow,—where Vidura is described as 
offering it to Vāsudēva.” 

In such cases, the term ‘honey-mixture’ is used 
figuratively in the sense of curd, which is.one of the 
ingredients of that mixture; and, in common usage, the 
name of a thing is applied. to another when the latter 
llpsin the bringing into existence of the former; when, 
for instance, Butter is spoken of as ‘ longevity * itself. 

From all this it is clear that the term ‘king’ here 
denotes the king of men, und not the mere Ayattriya, 

The term ‘priya? has been declared to mèan the 
son-in-law, 

* Accomplished student ’—ie,, accomplished, not, in learn- 
ing and observances both (but only in learning, ‘still 
keeping up the observances), If it had stood for one 
who has accomplished and finished both, then, since the 
* Teacher * and the ‘ Priest? also would be such ‘accomplished 
students’ (there would be no point in mentioning these 
separately), As for people in the other states (of the 
Recluse, ete.), for these feeding on alms has been pre- 
scribed, and not eating in the manner of guests Or, 
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the term ‘snātaka, ‘accomplished. student? may ' stand for 
one who has only recently completed his course of 
Vedie Study. 

“He should receive’—honowr—all these. 

The term ‘honey-mizture’ is the name of a rite ; and the 
exact form of this rite is to be learnt from the Gr 
* Parisamvatsarün, ‘coming after a year’ —quadifies the 
King and other persons to be honoured. ‘The term means ‘over 
whom one year has passed? The meaning is that thóy are 
entitled to the honour of the ‘honey-mixture,’ if they come 

after a year, not before that. 

Some people explain the verse to mean that if they, bap- 
pen to come before the year, then, even though the full 
year may not have elapsed since the last offering was made, 
yet they are to receive the offering, But others hold 
that the honouring here prescribed is an annual function : 
and not as often as they may come; and under this view,. + 
the mere fact of their coming before the year is entirely out 
cannot be an obstacle to the honour being offered. 

Another reading is ‘parisamuatsarat ;? which means 
that the honour is to beheld in abeyance for a year ; after 
that they should be honoured.—(119) 

VERSE exx. 

Tus Kine AND rme LEARNED MAN SHOULD BE HON- 
OURED WITH THE HONEY-MIXTURE, AT THE APPROACH OF 
A SACRIFICIAL PEREORMANCE,—NOT If THERE IS NO SACRI- 
PIOB (GOING TO BE PERPORMED).—(120) 

Blüsya. 

Some people hold that this verse serves to prescribe the 
honouring even before the lapse of a year, if the persons 
happen to arrive in connection with a sacrifical peformance, 
Others, however, take it as completing what has been said in 
the. preceding verse; and if it be not taken in this sense, 
then tle statement ‘not if there is no sacrifice " remaitis 
inexplicable, 


jyasütras. 


SECTION VIL—DUTIES OF THE HOUSEOLDEU 1l 


The term * learned man ? here may be taken as standing 
either for the person spoken of above as*accomplished student," 
or for the Priest; it is for the latter that the offering of 
‘Honey-mixture,’ when the sacrifice is going to be per- 
formed, has been laid down. Though one would perform 
the Soma-sacrifice several times during the year, yet the 
Priests would help in the performance only if they have 
been duly honoured. Thus it is only if taken in this sense 
that the text comes to have a well-established basis (in the 
Veda). In any other sense, it will have to have its basis 
assumed. 


Others, however, take the term “learned man ? as referring 
to the Priest and all the rest of them (mentioned in the 
preceding verse), In fact, Gautama has said this in a general 
way: Having said that ‘the honey-mixture is to be 
offered in the reception of the priest, the father-in-law, the 
paternal uncle and the maternal uncle, (5-25), he says ‘ before 


the sacrifice and the marriage’ (5-27), And from this it is 
clear that at the time that a sacrifice is going to be perform- 
ed, all those who deserve to be honoured should be honour- 
ed even before the lapse of the yeu 

* Not if there is no sacrifice, '—this prohibition applies 
to the honouring before the year is over, and not that which 
comes after it, 

In connection with the second foot of the verse, there 
are several readings : 

Some people read ta yajäë upasthitau, ' * who arrive 
when a sacrifice has commenced;’ and they explain this to 
mean that ‘the honey-mixture is to be offered to them only 
if they come, by invitation, when the performance of the 
sacrifice has commenced, and not when it is only going to be 
commenced. 

This’ view is objected to by some persons: In view of 
the general rule that ‘the person initiated for sacrifice 
should not offer anything, " all offering is prohibited for the 
initiated sacrificer ; so that, if the offering of honey-mixture 
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were now permitted, this would be contrary to the said 
general rule. lt will not be right to argue (in answer to 
this that—* this is not an offering, since the injunction is 
that he should honour them, so that it is honouring that is 
enjoined ;” because in the rite of the *Honey-mixture, " 
there is an actual offering of curd, as also of meat and food. 
If it be said that “the man eats what belongs to another 
person (without the latter offering it),’—in that case, the 
act would involve the sin of theft. It may be argued that, 
“in view of the direct assertion permitting such an act, it 
could not be regarded as theft? But in that case, the act 
of yiving is there; in fact, the giving or offering also is actually 
enjoined in such texts as ‘should offer the boney- 
mixture.’ Hence the act would be contrary to law, “The 
offering would be contrary to the law that ‘ the Initiated 
Sacrificer should not offer anything,’ only if the term 
* Sacrifice ? always stood for the Soma-sacrifice (in connection 
with which we bave the said prohibition) ; as a matter of 
fact, however, the term stands for the Darsla- Pürnamása 
sacrifices also ; and the present injunction may be taken as 
pertaining to these latter.” This also will not be right ; 
as, in this case, it will be contrary to usage.; as a matter of 
fact, cultured people do not offer the Honey-mixture to 
honoured persons at any other sacrifice except the Soma- 
sacrifice ; and Usage always follows the Veda. 

For all these reasons, the right reading is * yajtakarman- 
yupasthite* (as we have explained already). Asa matter 
of fact, it is only when an honoured person arrives when 
the sacrificial performance is going to commence that 
cultured persons receive him with the Honey-mixture ; 
and not after the performance has commenced. For this 
reason we do not even stop to consider the point that the 
prohibition (of offering by the Initiated Person) pertains 
to the act of giving íà general, and not to that act of offering 
or giving which has been enjoined in connection with the 
sacrifice itself. 
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The compound * yajtakarma’ is to be expounded as 
the Karmadhüraya compound ; when this performance is 
approaching—going to be performed.—(120) 

VERSE @XXI. 
Our oF THE FOOD COOKED IN THE EVENING THE WIFE SHOULD 

OFFER THE DBALI-ODLATIOR, WITHOUT &AORED FORMULAS, Tuts 

18 THe “ VAISHVADEVA " RITE WHICH HAS BEEN ENJOINED 

FOR norm MORNING AND EVENING,—(121) 

Bhi " 

The first cooking has been described ; the second cooking 
is now described, 

* Evening "—end of day, the advent of night ; out of 
the food cooked at that time all the rites pertaining to the 
‘Fire Sacrifices’ have to be repeated, with the exception of 
the ‘Brahmayajta’ (Vedic Study) and the * Pitpyajna’ 
(Shráddha). : 

^ All that the text says is that she should offer the 
‘Bati-oblation;’ and in ordinary usage it is only the 
* Bħūtayajña’ (the offering to elementals) that is called 
‘bali? So that, whence do we get (out of the words of 
the Text) either the pouring of libations into fire, or 
the offering of food to guests &e,? [n answer to this 
the following might be urged—' The offering prescribed in 
the verse is spoken of by the name Vaishvadéva, und the 
term, Vaishvadéva, denotes that the offering is meant for all, 
being prescribed for all gods (vishv’ dévah), In fact the 
term, both morning and evening, clearly indicates that the 
offering in the evening is to be precisely similar to that in 
the morning ; it is for the purpose of conveying this sense 
that the term morning has been used, If it were not so, 
then, since the morning-offering has been already prescribed 
before, why should it have been necessary to say here that it 
has been enjoined for both morning and evening ?” But in 
that case, the Brahmayajía and the Pitryajña also should 
have to be performed (in the evening also),” 


144 Maxu-Sugri : Discovase IIT 


Our answer to the above is as follows :—The phrase 
t out of the food cooked? clearly indicates the doing of that 
alone which can be done with the food,—and not of the 
Brakmayajna, which is done by means of Vedie Study, nor 
of ‘Tarpana’ (Pitryajfia), which is done with water. We 
construe the words of the Text as follows i—' out of the 
food cooked, the Bali-oblation should be offered, and this rite, 
called Vaishvadéva, is prescribed as to be done out of the 
food cooked, both morning and evening.’ That such is the 
menning we deduce from the use of the term ‘food? and that 
of the term ‘ vaishvadéva.’ 

* Without sacred formulas;’—what is interdicted is the 
use of expressions containing the names of the deity and 
ending with the syllable ‘svah@;’ such expressions, for 
instance, as *agnay? sva@hd? and the like ; no other sacred for- 
mulas have been prescribed in connection with the Vaish- 
radeva offerings; the said expressions are called sacred 
formulas" (mantra) only with a view to` eulogise them, the 
real character of ‘mantra’ cannot belong to any expressions 
not occurring in the Veda ; all students of Veda accept that 
only as ‘mantra’ which forms part of the Veda, either in 
the form of Rk, Yajus or Sáman ; and the meaning of words 
is ascertained from usage only. Thosé expressions with 
which the Bali and other oblations are made are not found 
in the text of any Veda; all that the Shruti says is that 
“oblations should be offered to Agni and other deities ;’ the 
use of the syllable ‘svdha’ also in the offering of all oblations 
is enjoined in another text, which says that ‘ oblations are 
offered to gods either. with the syllable svähā or vayat ;' but 
the use of the syllable * raga?" has been restricted to the end 
of the ‘yaya’ mantras only by the declaration * one should 
pronounce vasa at the end of the ydjyd.’ In connection 
with the syllable ‘ svāhā, the grammatical rules lay down the 
use of the Dative affix, Thus it is that it becomes necessary. 
to use such verbal expressions as‘ agnayé svāhā/ and the 
Tike, because every seccificial offering is aimed for a deity, 
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and it is only by means of words that we know for which 
deity it is aimed, 

“ Under the circumstances, as the use of these expressions 
is prohibited, how can the sacrifice be regarded as accom- 
plisbed ? For so long as the gift is not completed by the 
assertion ‘this is for you, it is no longer mine,’ the -sacri- 
fice cannot be regarded as accomplished, Merely giving 
up a thing, without special reference to a recipient, cannot be 
called a * sacrifice.” 

This is true ; the verbal reference to the gods being 
prohibited, the wife shall make the reference mentally. 
Just as when the Shiidra pronounces the syllable “namah, 
the use of the Mautm being replaced in his case by that 
syllable—as declared by Gautama, who says ‘For the 
Shüdra the syllable nama} bas been ordained as the 
mantra’ (10,64) ; and the utterance of the name of the deity 
is not permitted for him, Aud yet it has been declared 


^ that even in this ease the offering to the Deity becomes 


duly accomplished. The revered teachers, however, have 
declared that it is only the. syllable ‘svaha’ that is to be 
replaced by the syllable * namah,” and that the utterance of 
the name of the Deity bus not been prohibited, 

Question :—"* Who is the veal performer of the Vaish- 
vadéva offering in the evening?” 

Answer :—It has been already asserted that it is the wife, 


who will make the offering without mantras; and this because 
she will be near by,—()21) 


w 
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SECTION VIII.—SHRADDHAS. 
VERSE CXXII. 

Mosta ater MONTH, ox THE MOONLESS DAY, THE Baiawaya WITH 
THE FIRE SHALI, AFTER HAVING PERFORMED THE PITEYAJRA, 
OFFER TE " PrypanvauievaKa.”—(122) 

5 Bhásya. 

The shrádiha described here is the compulsory one, as 
distinct from the Vaishvadéva-shraddha, which is optional. 

* On. the moondess day’—on the Amavasya day. There 
also not at any and every time, butonly ‘after having per- 
formed the Pitryajna? That is, after having performed 
that Piriyajia which has been prescribed in the Shruti. 
‘Thus the time for the S'ráddha in question comes to be the 
same as that for this latter ; and in connection with this it 
has been laid down that the Pindapitryajita is to be per- 
formed on the Amávásya day, in the afternoon,’ 


Even for one who has not set up the fire, the performance, « 


of such offerings is essential ; as it is declared—‘ therperson 
who has not set up the fire having made the necessary offer- 
ings &e. 

* The Brühmana with the ùre’ —i.e., he who is keeping up 
the marriage-fire, or who has set up the fire since succes- 
sion to his property. No significance is meant to beattached 
to the mention of the ‘ Bréhmana, since the shraddha in 
question is meant to be performed by the Ksattriya and the 
Vaishya also ; hence it is that other amptis have prescribed 
this shraddka without special reference to any patticular caste, 

* Pingānvākāryakam ;’—this is the proper name of this 
shrāddha ; the etymological explanation is that ‘that which is 
offered along with balls of food, Pingas, is pindánvaháryaka." 

* Month after month,’ —in one month, and also in another 
month, The compound word connotes monthly repetition ; 
thus the meaning is that the.shráddha is to be performed 
every month. Thus it is that its compulsory character be- 

comes established. Though the term‘ anumdsa’ alone 


TTC: 
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signifigs repetition, and the second term māsa? is super- 
fluous, yet prolixity (and' redundance) is not minded in a 
metrical treatise—(122) 


VERSE OXXIII. 
THE MONTHLY SHRADDHA To THR Pirgs THE Wise CALL “ ANVAN 
AYA;" AND IT SHOULD BR CAREFULLY PBRFORMFD WITH SUCH 
MEAT AS HAS BEEN COMMENDED.—(123) 
Bhàsya. 

* Anvàhürya' is the name of the fee paid to the priests 
officiating at the Darşa-Pūrnamāsa sacrifices ; and the month- 
ly shrāddha offered to the Pitys is the * Anvühürya fee’ for 
the Ancestors ; and the sense of the metaphor is that the Pitra. 
are as much pleased on receiving the shrāddħa-ofťerings 
as the Priests are on receiving the fee, This name serves to 
indicate that the shraddha is performed for the Pitys, 

+ . But the relation in which the Ancestors stand to the shraddha 
is not he same in which the Deities stand to the Darsha 
and other sacrifices ; as the shraddha is performed for their 
benefit ; and it is in this seuse that we have the genitive case 
in ‘pitrrndm’ ; if the Pitys were the ‘deities,’ then there 
would be no reason for the omitting of the Dative affix. 

Another reading giving a totally different sense is 
‘pindandm másikam," 


* The wise call Anvahárya '— This also indicates the obli- 
gatory character of the Pitr-yajña (which is as necessary as 
the sacrificial gift) ; but with this difference that it is not a 
mere subordinate factor (as the sacrificial fee is), 

Tt should be performed with such meat as has been comend- 
ed'—i.e., not prohibited, or particularly recommended ; as 
in 268, where it is said ‘with the meat of fish the Ancestors 
remain satisfied for two months, ete., ete,’ 

‘This. is the principal method ; in the absence of meat, 
curds, butter, milk, cakes, ete., shall be offered, as is going 
to be prescribed later on. 
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The meat, however, is only the sauce for the seasoning 
of such food as cooked rice and the like ; it does not consti- 
tute a food by itself, since the text is going to describe 
‘such subsidiaries as soup and vegetables, ete.’ (226), and 
also ‘on what kinds of food, ete. " (next verse).—(123) 

. The question that arises now is that the shraddha consist- 

ing of the several acts of (a) oblations in fire, (0) feeding 

of Brübmanas, (c) offering of balls of food, and so forth,— 
are they all equally principal and expressible by the name 

*shrüddha ?? Or, some are principal and some secondary ? 

The answer is that, in view of such expressions as—' one 

should feed Brahmanas in sArddha, * this man has eaten 

at the sArüddha, and so forth, where ‘feeding’ and 

‘chraddha? are spoken of as synonyms,—the ‘ feeding of 

Bribmanas appears to be the principal factor? To the same 

end our Anthor says— 

VERSE CXXIV. 

l AM NOW GOING TO DESCRIBE FULLY WHICH AND HO: 
BREHMANAS SHOULD BE FED AT IT, AND ON WHAT FOOD,—AS ALSO 
THOSE THAT SHOULD BE AYOIDED.—(124) 

Bhásya. 

* At it?—at the shraddha ;—those Brihmanas that should 
be fed,— as also those that should be avoided ;— how many’ 
—what number; as is going to be pointed out that * two 
should be fed at the offering to the gods, and so forth’ (125);— 
“on what food — on sesamum, barley, ete.’ (267) ;—all this 
* I am now going to describe, — listen to it, 

This (feeding of Brühmanas) is the chief thing to be 
accomplished ; for without this the shrüddha is as good as 
not done, As for the subsidiary factors,—those that help 
in the performance directly, as well as those that help indirect- 
ly,—even if these are not duly accomplished, the shréddha 
is done,— only it is not quite complete in its details, Hence 
it is that the subjects have been propounded again, for the 
purpose of indicating their predominant chamoter.—(124.) 


Many 


SECTION VITI—SIRADDNAS 149 


VERSE exxv. 
‘EVEN THOUGH WEANTAY, ONE SHOULD FEED TWO AT THE RITE 
PERFORMED IN HONOUR OF THE GODS, AND THREE aT THAT 
IN-BONOUR OF THE Prrys; OR ONE ONLY AT EACH OF THE 
TWo Rites, Ue SHOULD NOT INDULGE IN LARGE COMPANY. 
—(125) 3 


Bhásya. 

Though as a rule each subject should be propounded in 
the same order in whieh it has been mentioned before,— 
and according to this the persons fo he fed should have heen 
described first,— yet the present. verse describes their number 
first, because there is very little to be said on this point. 

With reference to the gods, one should feed two 
Bismapas, and at the rite performed in honour of the Pitrs 
he should feed three ; ‘ar one at cach of the heo —i.e., one at 
the rite in honour of the Gods and one at that in honour of 
the Pitrs, 

Though the word used in the Textis ‘pity,’ which shows 
that the entity to whom the offering is to be made is the 
Father, yet, as a matter of fact, the offering is to be 
made to the Father, grandfather and  great-grandfathor, 
Hence, at the shradiha, one should feed one Brihmana for 
each of these three,—and not one only forall three; becanse 
each of them constitutes a distinct ‘recipient of offering," 
Says the author of the Gphyasitra (Ashvaliyana, 4, 7.2-4)-- 
‘Not only one for all; it has been explained by means of 
the balls;’ that is, justas only one ball is not offered to 
all, so only one Brihmana should not be fed for all. 
Here also the author will say later on—* he should invite at 
least three;' and the invitation there spoken of is for the 
purpose of feeding them, and mot for the purpose of any 
merely transcendental result, It is for this reason that at 
the rite in honour of ancestors one should feed three,—that 
is, three times three, specially as it has been declared. that 
“one should not feed the least number.’ This same 
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explanation applies also to what is said below (in 129) 
regarding the feeding ‘ even one learned person at each ;^ 
which means that one for each of the three ancestors, 

Further, the words ‘or only one at each of the two’ 
does not contain an injunction; it is only a reiteration 
made for the propose of introducing the prohibition of * large 
company ;' just as we have in the statement— eat poison, 
do not eat in his house," 

“TE that beso, then the assertion ‘he should feed two 
at the rite in honour of the gods’ also may not be an 
injunction ; as this also could be explained as subservient to 
something else, If, however, this be regarded as an Injune- 
tion, on the ground that what it says is not knowable 
from any other source,—then,why cannot the statement 
* one ateach * also be an Injunction ?” 

The answer to this is that neither of the two statements 
may be regarded as an Injunction. 

“ Whence, then, could we know the number (to be fad) ?” 

From the assertion—* he should invite at least three,’ 

“ But in that passage there is no mention of the rite 
in honour of the gods,” 

Well, in that case, we can learn the number from an- 
other Smrti :— an odd number, according to one’s enthu- 
sinsm, ‘an even number at the rite in honour of the gods’ 
(Yajnavalkya, dehdra, 227), 

Further, if the present verse contained an Injunetion of 
the number to be fed, then, since there would be no 
possibility of any idea arising regarding the * large company," 
the prohibition of it would be absolutely uncalled for. 

From all this it follows that only so many. Brahmanas 
should be fed, by feeding whom one would not fall into 
those difficulties that might arise from the feeding of too 
many men. That is, at the rite in honour of the ancestors, 
an odd number, and at that in honour of the gods, only two. 

Even when the man is extremely wealthy,—very ricb,— 
* he should not indulge in large company,’ —(125) 
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This prohibition of feeding a very large number is not 

with a view toany transcendental result, In fact— 
VERSE CXXVI. 

RESPEOTFUL TREATMENT, PLACE AND TIMB, PURITY AND THE 
QUALITIES OF DRAHMANAS,—A LARGE COMPANY HAMPERS 
THESE FIVB; THEREFORE ONE SHALL NOI SEEK A LARGE 
coupaxy.—(126) 

Bhasya, 

Since * large company ’ entails all these defects, therefore 
“large company ? is not considered desirable, When, bow: 
ever, respectful treatment und the rest are found feasible, 
then one might act according to one’s enthusiasm, 

* Respectful treatment’—caveful preparation of the food, 

* Plave’—-ground sloping to the south, and so forth 
(which has been recommended for Shrāddhas), as one going 
to be described below (in 207). 

‘ Time "—the afternoon ; laid down in such texts as 
* when the sun has just passed the meridian, &e,’ 

“Purity’—of oneself, of the Brihmanas invited, and of 
his own servants. 

t Qualities of Bráhmapas ' —the obtaining of qualified 
Brühmapas. 

All these advantages are such as must be secured ; and 
these are, hampered by having a large company ; hence 
large company becomes a drawbuck ; and this is involved 
in inviting too many Brahmanas. Hence ‘one should not 
seek '—bring together—‘ a large company.’ —(126) 

VERSE CXXVII. 

‘Quis rite Name “Prreva,” PERFORMED ON THe MOONJESS 
DAY 18 KNOWN As BENEFICIAL TO THE DEAD. ‘To HIM WHO 
I8 INTENT ON PERFORMING IT, THERE ALWAYS ACORUES 
BENEFIT AFTER DEATH, OFFERED ACCORDING TO HUMAN ORDI- 
xaxons, —(127) 


Bhasya, 
“Rites performed for the gods’ are not regarded as cone 
ferving any benefit on the gods; such, however, is not the case 
with this rite which is named ‘ Pigrya.’ “What theng” It 
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is € known; among people learned in the Vedas as ‘ benesicial to 
the dead’—as conferring a benefit on the dead. 

* On the moonless night’—on the day on which there is no 
moon ; ie, the amédvasya day. Another reading is € vidhi- 
ksajë? But the most faultless reading is ‘ vidhuksaye.’ The 
meaning of the former would be that the rite named Pitrya 
is one that has been prescribed as to be done in the house. 

“Upon this’ upon this rite,— he who is intent — he 
who is busy with its performance, To him there ‘always 
accrues,’ “benefit after death ;? ien for bim also benefit after 
death is conferred hy his sons performing the shradidha and 
other rites for him. 

What this means is that the continuity of the lines of 
one’s descendants—sons und grandsons—is the reward of per- 
forming shrüddhas, But this reward is not the incentive 
to its performance; as the rite has already been described as 
an obligatory one. 


Others, however, Dave regarded thisas indicating another "^ 


incentive, for one desiring continuity of his line, 

* Offered according to human ordinances’ ;—ie,, this rite is 
performed according to rules laid down in the Smptis.— 
(127) 


VERSE OXXVIII. 

Food OFPERED to Tub GODS AND THAT OFFERED TO tHE Preys 
ARE TO DE GIVEN TO THE MOST DESERVING BI3HMANA LEARNED IN. 
"THE Venas, WHAT Ds GIVEN TO HIM IS CONDUCIVE TO GREAT ue 
soims.—- (128) 

Bhisyu. 

‘Learned in the Veda—be who recites the entire Vedic 
text, Mantras as well as manas; to him;— the food offer- 
ed to the gods’— i, e., those articles of food that are offered, 
in connection with Shraddhàs to the Vishva-devas ;— * should 
be. given j^—as also * the food. V to the Pitys? 

* Most deserving' = t di lere stands for respecta- 
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is respected; and a person born of a noble family is generally 
equipped with learning aud character. 

“What is yiven to him,—even things other than the SArád- 
dhvotterings,—tis conducive to yreat results? The meaning 
is that—‘gift made to the unlearned is fruitless; that made to 
a person learned in the Veda, but devoid of nobility and other 
good qualities, is conducive to some slight results; and that 
to the most deserving is conducive to great results— 


(128) 


VERSE CXXIX 

BY FEEDING AT LEAST ONE LEARNED DERHNANA EACH AT THE RITE 

PERFORMED IN HONOUR OF THE GOVS AND THAT PERFORMED IN 

HONOUR OF THE ANOESTORS,~-ONE OBTAINS A FULL REWARD ; AND 

NOT DY FEEDING EVEN MANY MEN IONORANT OP THE VEDA.— 
(129) 


Bhüsya. 

What hs been said above in regard to the “must desert 
ing Drülimagu? is further explaine 

“By jeeding at least one learned Brühmanu, one obtains. a 
full reward:—what is meant by ‘learning’ bas already been 
explained ; it consists in knowing the Veda and its meaning ; 
that this is so, is also shown by what follows in the text : 
‘nut by seeding even many men ignorant of the Veda ;? the 
term * mantra’ here stands for the Vedu. 

In the absence of ive Brühmanas learned in the Veda, one 
should feed at least one;—such is the meaning of the 
present injunction. 

* Pull’ —great, large.— (129) 

VERSE CXXX 
FROM FAR OFF ONE SHOULD EXAMINE THE BRAHMANA THOROUGHLY 

VERSED IN THE VEDA; SUCH A ONE 18 THE PROPER CHANNEL 

YOR OFFERINGS TO GODS AND PIT AND IN THE MATTER OF 

GIFTS HE HAS BEEN DECLARED TO BE THE GUEST.—(133) 

Blüsya. 

One is not to be fed simply becuse he is thoroughly 

versed in the Veda ; in fact, he should be examined '/rom 
20 
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far offi! ie one should carefully ascertain the purity of 
his father's and mother’s families. It has been declared 
that persons should be regarded as real Brihmanas on both 
sides, only when it is found that everyone of their ancestors 
on the father's and on the mother’s side up to ten degrees 
were accomplished in leaning and austerities and their acts 
were virtuous ; this is what constitutes ‘examination from 
fav off ;' similarly, the man’s own learning and knowledge 
of practical details should be ascertained, 

* Vedapürajah;—he who has gone to the end of the 
Veda ; i.e, one does not become respected by reading the 
Swnhita only, or the Brálunana only, Because we find this 
term used here, we conclude thatthe term ‘shrotriya’ is 
applied to one who may have learnt only a portion of the 
Veda. 

“Such a one is the channel for offerings to gods and Pity 
—‘channel’ means like a channel, The ‘channel? iw, 
that whoreby people descend to the water ; hence what is 
meant by the metaphor is the eulogium that * just ns people 
seeking water get it only if they go to it by the right channel, 
similarly, the offerings reach the gods and ancestors only 
through the aforesaid Zrálonana." 

In connection with gifts and charities also the Brahmana 
is the ‘guest,’ To the guest that arrives by himself, gifts 
are offered freely, and thus given, they bring about great 
results ; aud, in the same manner, to the said Brihmana the 
offerings to gods and ancestors should be given freely; 
and when thus given, they become conducive to great 
results.—(130) 


VERSE CXXXI 
Musik ONE THOUSAND PENSONS IGNORANT OF THE VEDA KAT, ALL 
THOSE A SINGLE MAN LEARNED IN TRE VEDA, ON BEING satis 
FIED, ausoRDS, IN FonvT OF tent — (131) 
Blásya. 
* Anrichdm’, ‘ Ignorant of the Veda/—those who do not 
kniow the meaning of thé Vedic verses, 
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This is only by way of illustration ; since there ix no possibi- 
lity of persons ignorant of the Veda being fed; because of 
the restriction that the food shall be offered only to one 
learned in the Veda. ‘The affix at the end of this compound 
has been dropped hecanse of the term being Vedic, and also 
beenuse of the exigencies of metre, They say—one had 
better read maga in place of maya rather than distort 
the metre,’ 


Or, we may read *anrehá? in the Nominative Plural; 
the construction bei just 
ax we have the phrase * thousand bulls,” 

* A single man learned in the Veda'—knowing, the mean- 
ing of the Veda—'on being satigiied’—ie., fed— absorbs 
all those” ignorant persons ; ie., becomes identified with them ; 
and in face of this identity, the result that might 
acerne from the feeding of those thousands would be 
obtained by the feeding of a single learned man ; this is the 
sense got at from the text. 


ig ‘ thonsand persons ignorant, &c.; 


‘This deprecation of the ignorant person is meant to be n 
praise of the learned man ; and it does not really mean that 
the feeding of a single man produces results equal to those 
produced by feeding a thousand, Further, inasmuch as 
the scriptures lay down the feeding of the learned only, 
there is no possibility of the ignorant ever being fed. Tt 
may be that people might think that, in the absence of 
the fully learned man (thoroughly versed in the Veda), the 
feeding of the man ‘learned in the Veda’ (who is compara- 
tively ignorant) laid down in verse 128 above permits, under 
certain conditions, the feeding of ignorant persons also : and 
in view of this, for the purpose of preventing the prohibition 
of feeding a “large company’ from applying to the case of 
ignorant persons also, the present text may be taken in its 
direct sense (whereby the feeding of thonsands of ignorant 
persons is permitted),—(131) 
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VERSE OXXXII. 

OrPERINGS FoR GODS AND Petes SHOULD Dk GIVEN TO ONE wio 
18 DISTINGUISHED BY KNOWLEDGE; VOR HANDS sMRARED WITH 
BLOOM ARR NOT OLEANSED BY nt00D.—(122) 

DBlüsya. 

One who is slistiaguishei" —who excels— by knowledge 
in learning ; to such a one ‘should be given, ‘the offerings 
for gods and Pitys,? 

The sense of the metaphor of the “Rand smeared with 
blood” is as follows :— Hands smeared with blood when 
washed with blood only become all the more reddened, and 
they are not cleansed ; similarly, the ignorant Brahmana, 
when, fed, only carries the ancestors to still worse hells, 
(132) 

VERSE CXXXIII, 
AS MANY MOUTHFULS AS THE PERSON IGNORANT OF THR VEDA 


SWALLOWS OUR OP THE OFFERINGS TO GODS AND Pings, so: 


MANY FLAMING SPIKES, SPEARS AND IRON-RALLS DOES IB MAN 
SWALLOW AFTER DEATI,—(133) 
Dhüsya. 

Even though it is the shraddha that forms the subject- 
matter of the present context, yet the present verse describes 
the evil results occurring to the eater ; it is to this effect that 
it has been declared that ‘ for this reason should the ignorant 
person fear the acceptance of gifts from this and that 


person 

* Spikes and spears” are the names of particular weapons. 
Such a person is made by the attendants of the Lord. of 
Death to eat red-hot iron-balls. 

According to V yiisi's view, the evil result accrues to the 
person offering the food, and not to the eater, nor to the 
ancestors, Because it cannot be right “to connect the dead 
ancestors with the evil arising from the disobeying, by another 
person, of the prohibition (of the feeding ignorant persons) ; 
as in that case, there would be the absurdity of a man suffering 
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what he has not earned, Tf an ignorant person has been fed 
by the son, what fault is there of his dead ancestors ? 

“But by this same reasoning the benefit also of the 
shrdddha should not accrue to the ancestors," 

It would certainly not accrue to them, if the shriddha- 
offering had not been distinctly enjoined as being for their 
benefit, In the present case (of feeding Brühmanas), however, 
there is no such injuetion ax that ‘this should be done by 
one who desires to confer a benefit on one’s son,’as there is in 
the case of the Shyéna sacrifice. Then, as regards the words of 
the present text, they can fit in also with the person offering 
the food ; the construction in this case being— that man, 
at whose performance of the shrāddha such a person ents, 
obtains such and such a result.’ What forms the subject- 
matter of the present context is the prohibition of the 
feeding of ignorant persons ; and the disregarding of this 
prohibition would render the rite defective ; and this defect 
in tite Rite would lead to the evil result that the man would 
no longer be entitled to the performance of that rite [and 
this would pertain to the giver, not eater, of the food] ; and 
since the ancestors derive benefit from the shraiddha, for this 
reason also the transgressing of its injunction should involve 
guilt on the part of the son. 

“What are the precise words of Vyisa (on this subject) ?” 

[They are]— As many mouthfuls as an ignorant person 
swallows ont of a man's offerings, so many spikes does 
he swallow on going to the abode of Death," 

In place of * préto* some people rend * prétya ;* where also 
the term ‘having died pertains to the eater ; and the sense 
of the text is that ‘the ignorant man shall not eat of the 
offerings made to gods and ancestors,’—(133) 
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VERSE CXXXIV 
SONE TWIOR-RORN PERSONS EXOEL IN LEARNING; OTHERS EXORL IN 
AUSTERITIES; SOME OTHERS EXCEL IN AUSTERITIES AND VEDIC 
STUDY, AND OTHERS AGAIN EXCEL IN RrT65,—(134) 
Dlásya. 

The text proceeds to divide the qualities of men, for the 
purpose of indicating the superiority of Jearniny ; and this 
also for the purpose of pointing out. the propriety of making 
gifts to the learned, 

Persons possessing excellence in * loarni 


ig '—knowledge 


—Aro said to “excel in lenening,'—ie., devoted to lenming. 


‘The sense desired to be conveyed justifies the Bahuvethi 
compound even between non-appositional terms, Persons, 
who have studied the Veda and its meaning and are always 
intent upon it, nre said to * ezcel in learning? 

This same explanation applies to all the terms ending 
with the term * nisfAà, * 

The compound ‘tapassnddhydyaniythap’ is Balwrihi, 
containing within itself a copulative compound.  Austeri- 
ties '—such as the Chündrüyana, and the vest ;—* vedic 
study, * js learning of the Veda. 

* Rites’—Agnihotra, and the rest. 

Tt has to be borne in mind that all these qualities are 
meant to coexist together ; the presence of any one of them 
only, in the absence of the others, does not make a man a 
fit recipient of the gift; all that the text describes is the 
fact of some men excelling in one and some in another, 
‘That such is the meaning is indicated by the fact that the 
term ‘nisth@,’ which denotes finishing, is indirectly indicative 
of excelling; and when a person excels in, is intent npon, 
someone quality, he is said to ‘excel’ in that, When a 
man is possessed of all the good. qualities, but one of those 
is possessed in a superior degree, and the others in lesser 
degree, then also the man is a fit recipient; but if he does 
mot possess anyone quality in a superior degree, even though 
he may possess all the qualities, he is not a fit recipient. 


pem 
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‘That a combination of all the qualities is necessary, ix 
shown by what has been said in the second discourse to the 
elfect that ‘one who is devoid of learning cannot rightly 
perform any rites.’ 

Others have explained the term ‘jndnanistha’ to mean 
the Renunciate, on the ground that ‘devotion to self- 
knowledge’ has been specially prescribed for him after he 
has renounced the performance of ull rites; (under this 
explanation) the term ‘ taponixtha’? would stand for the 
Recluse; he being culled ‘Mapas? (devoted to austerities) ; 
as in such assertions as *duriug the summer the Recluse 
should perform the five austerities” (6, 23) ;—and the term 
“tapapsvidhyayanixfha’ would stand for the Student ;—aud 
‘karmanistha’ for the Householder. According to this 
explanation, the persons whose feeding is prohibited are 
those that are outside the pale of the four ‘stages 
say the Paurinikus—‘ the Shriiddha should not be offered 
to pewons outside the pale of the four stages.’ —(134) 

VERSE CXXXV. 

‘Tue OFFERINGS TO THe DrrUS SHOULD BE CAREFULLY PRESENT- 
ED TO THOSE EXOELLINQ IN LEARNING; AND THE OFFERINGS 
TO dobs TO ALL THE FOUN, ACCORDING TO LAW,—(135) 

Bhásya. 

The author now proceeds to show the purpose why 
he has provided a classification of the qualities 

Offerings made to the Pitys are called ‘Kavya 3’ these 
should be * presented’ —given— to those excelling in learning." 

* Carefully ’—implies that if one does not take special 
care, these also, like the offering to gods, should be given 
to all the four. ^ 

For the offerings to Pitrs the best recipients are those 
excelling in learning,—it having been declared that “he ix 
the recipient among recipients.’ 

What the verse means is that food in general should 
be given to all the four, without any distinction, 

* Law ’—Rule laid down in the scriptures.—(135) 
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VERSE CXXXVI 
lP a FATRBER MAPPEN JO BB IGNORANT OF THE VEDA, WHOSE 
SON Is THOROUGHLY VERSED IN TNE VEDA —AND IF THE SON 
MAPPEN TO DE IONORANT OF THE VEDA AND THE FATHER 18 
AHOROUGHLY VERSED IN THE Vepa ;—(136) 
Blásya. 
This verse is intended to propound a doubt (as to 
which of the two is superior)—(136) 
VERSE CXXXVII 
SE TWO ONB SHOULD REGARD ND AS SUPERIOR WHOSE 
PAPIER 1$ LEARNED IN THE VEDA; WHILE THE OTHER. DR- 
SERVES HONOUR TUR TAB SAKE OP THE VENERATION DUE TO 
vax Vepa,—(137) 


‘Or 


Dhàgya. 

Having mised the question as to. which is superior 

of the two-one whose father is illiterate, but he bime 
self is ‘thoroughly versed in the Veda, i., who hus rend the 


Voda ulong with. the subsidiary sciences;—and thg other ` 


whose father is thoroughly versed in the Veda, but he 
himself is illiterate,—the author now sets forth the establish- 
ed conclusion. 

“Of these twv’—betweon one who is himself learned in 
the Veda, but his father is illiterate, and one who is him- 
self illiterate, but his father is learned in the Veda—one 
should know him to be ‘superior’—more praiseworthy— 
who is himself illiterate, but his father is learned in the 
Veda. 

‘The other......for the sabeof the veneration due to the 
Veda'—He is to be honoured, not because he is a Brihmana, 
but because he has learnt the Vedic Mantras, which have to 
be honoured; and since the honouring of the Veda has 
uot been prescribed in connection with SAraddhas, such 
a person does not deserve to be fed at these, 

What the author does ‘by means of these two verses, 
propounding as they, do.a question and its answer, is to 
indicate, through a laudatory description, that what entitles 


| 
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a man to eat at Shrdddhas is the fact of his father being 
learned in the Veda, and that of himself being learned 
in the Veda (the two combined), The mere fact of he 
himself being learned in the Veda, does not entitle.him. 
to the eating, uor the fact of his father being learned iu 
the Veda, while he himself is illiterate. 5 
Itis with reference to this that it bus been said above 
(in, 130) that ‘one should examine the Drihinama from far 
olf ete, and the examination of ‘learning’ there men- 
tioned refers to enquiries concerning the learning of both 
futher and son; while those relutiug to caste and quali- 
fications, these have to be extended to higher ancestors 
also. And since it is this distinction that is sought to 
be brought out in this verse, it cannot be regarded as 
a needless repetition,—(137) 
VERSE OXXXVIII 
Ara SHREDDHA ONE SHOULD NOT FEED A FRIEND; HIS AOQUISI- 
TION SHALL BE MADE BY MEANS OP RIOHES, AT A SHUXDDHA 
ON SHOULD FEED HIM WHOM HE REGARDS NEITHER AS FRIEND 
NOR as FOR. — (138) 


Bhágya. 

Even when endowed with the aforesaid qualifications 
of ‘Vedic learning ' and the rest, the man shall not be fed 
on account of his being a friend; this is the prohi 
tiou contained in this verse. 

“A friend "—one. whose happiness and unhappiness are 
the same us one's own, and who is in no way different 
from himself—‘ one should not feed at a Shrāddha’ 

* By means of righes’=-by means of other kinds of gifts 
-—‘the acquisition’ of the friend should be made; his 
friendship obtained; or the benefit of ‘friendship’ may 
consist in non-separation. 

It is not only the friend that one shall not feed; the 
enemy also should not be fed. ‘Aim whom he regards 
neither as friend nor as joe’ —towards whom one entertains 


feelings of neither affection, nor aversion; in regard to 
a 
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whom there could be no suspicion of any relationship 
due to affection or any other motive; the mention of 
the ‘friend or foe’ being only illustrative. Tt is on account 
of the suspicion of such relationship that the maternal 
grandfather and others have been mentioned (in 147, 148 
below) as secondary alternatives. 

“There is possibility of the enemy being fed only 
where one wishes make a friend of him; hence he also 
being included under ‘friend’ (should not have been mene 
tioned separately).”” 

The separate mention is expected to make the mutter 
clearer, (138) 

VERSE OXXXIX 
Hy T wiost Suexppnas AND SAORIFIODS, THE PREND FORMS 
Mk PRINCIPAL YACTOR,--FOR HIM, AFER DEATH, THERE 18 NO 
REWARD, BITREK FOR BUNÄDDIAS OR TOR SACRIPICES.— (139) 
Bhásyo, 

‘This verse supplies the commendatory supplement" to the 
foregoing prohibition, 

The term ‘friend? is used here in the abstract seuse ; 
linee the meaning is fin which friendship enters as the 
prime consideration.’ And this includes both friend and foe, 

The term ‘sacie’ stands for (1) gifts given with 
reference to gods and (2) the feeding of Brühmapas with 
a view to some transcendental result. 

“Pretya palum. nasti? (after death there i$ no ree 
ward") H 

"No construction is possible of this clause; since the 
nominative of the root ‘pra + in’ (of the act of dying 
denoted by the word 'jrétya?) is tlie person perform- 
ing the shräddha, whereas of the: verb ‘nu’ - asti” (“is 
not’) the nominative is.* phala, ‘reward’ [and as a rule, the 
nominative of the participle ‘prétya? and the tinite verb 
*nüsti* should be one and the same]." s 


MEM EE 
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the term 
le nonu, 


In answer to this, some people explain tl 
tprlyü is an independent word, m indeclin; 
denoting the ofher world {and is not à participle sit all), 

Another explanation is that of the root pra + ip alio 
reward? is the nominative ; the meaning of the participle in 
this ease being ‘even though arriving near, * it does not come 
about, — ien it fails to he enjoyed.—(139) 

VERSE CXL 
THR MAN WHO, THROUGH FOLLY, MAKES DSIIPS wy MRA 
SARRDDNAK—THAT NEANEST OF TWIOR-hORN MEN, HAVI 


SHRADDHA FOR HIS FRIEND, PALS FROM THE REGIONS OF HEAVEN 
--(140) 


‘Friendships’ —triondly relations—he rho makes? “hy means 
of Shräddhas, ‘through jolly’ —ie., being ignorant of what is 
contained in the scriptures, —tfalls /yom heaven’ —i,e., never 
reaches heaven; the root ‘fall’ being used in the sense of 
orant ef connection in general : the sense being ‘just as a man. 
on reaching heaven and falling from there loses all connection 
with it, so this man also.” What is meant is that the man 
does not obtain the reward for performing the shrüddha. 
In this sense alone can the passage have any connection 
with all that has gone in the present context. 

‘Having the shrāddha for his friend 5 —the shräddha is 
spoken of as his friend, on account of its being the means 
of his acquiring a friend, It is in this sense that we have 
the Bahuvrihi compound in * shrdddhanitra? 

‘The meanest of tivice-born men ;’—the * twice-born men * 
have been mentioned only by way of illustration; in reality, 
the Shidra also should not feed friends at shráddhns, 

“The mere fact of the Shüdm being a non-Bréhmana 
makes it impossible for him to feed a friend at shraddhas 
(where only, Brihmanns are fed)" 

But who has laid down the rule that Brihmanas cannot 
be the friends of Shüdras ? 
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“As a matter of fact, it is only persons of the same caste 
that are regarded as friends; so that there could be no 
friendship between persons, one of whom belongs to the 
higher and the other to the lower caste.” 

This also is not true ; since Shvétakétu, the son of Aruni, 
is declared to have said—'In the Pafichila country, there is 
a Kyattriya friend of mine," 

Then again, it has already been explained that the term 
‘friend’ in the present context has been üsed as connoting 
relationship in general, And Beihmanas also come to have 
pecuniary relations with Shidras ; and to the Parashava- 
shüdra (the Shüdra born of a Brahmana father and a Shüdra 
mother), — Brühmanns bear even bloodrelationships.—(140) 


VERSE OXLI 


THIS OONVIVIAL DINNER HAS BERN OALLED BY TWIOR-BORN PEOPLE 
THR "GIPT OF DEVILS.” Ir REMAINS IN THIS WORLD ALONE, 
LIKE TAR BLIND COW TIRD IN A SINGLR ROOM.—(141) 


Bhisya. 

The particle ' sam" (in ‘Sambhojani’) connotes conviviality ; 
and the term ‘sambhojani’ means that at which men dine to- 
gether ; such convivial dinner is possible only among friends. 
Or, the word * sambhojani’ may be taken as standing for n 
social dinner of several people. 

‘The making of friendships by Shriddbas is a custom with 
‘devils !—the term ‘devil’ here standing for highway robbers, 

This gift ‘remains in this world alone’— 
ble of bringing rewards in the other world 
cow, which remáins tied in a single róom, so this gift also 
remains:in this world only,—ie., the only result it brings 
about is the goodwill of Fdw can it does not bring any 
benefit to the ancestors, 

The term ‘ daksina’ here stands for gift—(141) 
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VERSE CXLII 
JUST AS HAVING SOWN THE BRED IN BARREN SOIL, THE ROWER REALS 
No! HARVEST,— RVEN $0, HAVING GIVEN THR OFFERINGS TO ONE 
IGNORANT OF THE VEDA, TAF GIVER OBTATNR NO REWARD. —(142) 
Bhasya. 

* Barren soil’—Unproduetive ground. ‘That plot of land 
is called ‘barren’ on which if seed is sown, it does not sprout; 
there the * sower reaps no harvest? 

* Even so, * to the person ignorant of the Veda, — having 
given the offerings —made to gods and ancestors,—' the giver 
obtains no reward, 

The term * anrehe ' is with the Locative ending ; and the 
term ‘7%? stands for the Feda in general.—(142) 

VERSE CXLII 
THE PRESENTING OF THR GIFT, ACCORDING TO RULR, TO THE. 
LEARNED MAKRA THE GIVERS AND REORIVERS PARTAKERS OF 
REWARD, HERE AS WALA. AB AFTER DhATH,—(14) 
Bhasya. 

That the gift that is presented to the learned person makes 
the givers partakers of reward is only right; but what is the 
reward obtained by the receivers? If it be held that they 
obtain some transcendental result,—that cannot be right : 
because the net of receiving gifts has not been so enjoined, and 
also because the receiver is prompted to accept the gift only 
with a view to the perceptible reward. I£, on the other hand, 
the reward to the receiver be held to be something perceptible, 
—then such a reward is found to be obtained by the ignorant 
person also,” 

True ; but what is stated here is mere praise ; the sense 
being that—‘the presenting of offerings to the learned 
man is so effective that the receiver also comes to partake of 
the imperceptible reward, in addition to the perceptible 
one,—what to say of the giver.” 

* After death’—in heaven: 
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“Heve’—the reward is in the form of fame ; the n 
heing praised hy men as doing things in exnet accordance 
with the seríptnre: 

* According to-rule ; -this isa mere reiterative reference 
to the injunction that * gifts should he made to persons poses- 
sing such and such qualifieations,’—(143) 


VERSE CXLIV 
ÜNE MAY ENTERTAIN A FRIEND AT SHRXDDHAS, NUT NEVER A FOR, 
EVEN THOUGH QUALIFIED, ‘PA OFFERING EATEN DY THR ENEMY 
IROOMRS FUTILE AFTRR DEATII.—- (144) 
[ Medhatithi takes no note of this 
VERSE CXLV 
AVITH GREAT CARE ONE SHOULD FEED AT A SHRADDHA THR ADIER- 
ENT OF THE RavEDA WNO I8 THOROUGHLY VERSED IN WI 
VEDA, OR rr ADIEREN OP TUIR YAIORURDS WHO TAS PINIAHRD 
NNR NNTIRR RRORNSIONAN, TEXT, OR TM ADIPRENT OP TIR 
SUMAVEDA WNO HAS REACHED THE END OP TT. —145). 
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Bhéigya, 

‘The three terms— thoroughly versed in the Veda, * who 
has finished tho entire vecesional text? and ‘who has reached 
the eni of it nro synonymous ; everyone of them denotes 
persons who have learnt the whole recensional text, includ- 
ing the Mantra as well as the Brakmana ; not those who have 
learnt either the Mantra-text nlone or the Brithmand-text 
alone, or only a portion of these, The name 'sArotriya," 
‘learned in the Veda,’ is applied to even those who have 
learnt only a part of the Veda ; hence the three terms in the 
present verse have been nsed for the purpose of excluding the 
mere ‘shrotriya.’ In regard to this latter, it has been said (in 
128) that ‘the offering should be given to the shrotriya ;" the 
term‘ shrofriya’? means ‘one learned in the Veda ;? and the 
term ‘veda’ denotes the entire recensional text, including the 
Mantra and the Bráhmana, as also a part of these. Conse- 
quently, for the purpose of referring to one who has learnt 
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the entire vecensional text, the 
question, 
^ [t has been laid down above (134-135) that one shall 
feed only such persons as belong to one or the other stage ; 
7 and until one has learnt the entire Vedic test, it is not possible 
for one to enter upon the state of the Householder ; as it has 
been asserted that ‘the entire Veda should be learnt" 
(2.165).” 

But even so, it would be open to one to feed the 
Student who has begun to loarn the Veda,—even before 
he hus finished it, Hence all the three synonymous 
terms— thoroughly versed in the Veda, ‘ who has finished 
the'entire recensional text, and ‘who hus reached the end 
of it indicate that the whole Veda should have been learnt, 

Though only one of these words would have sufficed for 
the purpose, yet the Author has made use of several forms of 
the same expression in view of metrical exigencies, 

* Vedapáragah," ‘ Thoroughly versed in the Veda?—who 
has gone through the entire Veda, 

* Shákhüntagal * ‘who haw sinished the entire recensivnal 
’—the end of the receusio nul text. 

“Samaptibal, — who lms reached the end of ite 

* Adhearyuy ‘adherent of. the Yojureeda "one. who lux 
studied the Yajurveda ; this terni is not used here us the name 
of oue of the principal suerificial priests. * Idhwaryaua’ is the 
name given to the act of reciting ; hence the person connected 
with this act is called ‘Adhvaryu. " 

* Chidindoga,’ ‘adherent of the Sdmaveda’—one who 
studies the Simayeda, 

lw another Smti, itis the person who bas learnt the 
* three. thousunds that has beeu. called * samáptika ;' und the 
term  thousaud’ here denotes the Sdmavedu, by reason of 
its being related to a thousand musical fors ; and one whose 
learning consists of three uf these ‘thousand’ is * onie whe has 
learnt the three thousuuds ;*. the /Aree forms being (1) the 


xt has used the terms in 
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Tūnlava’ (Texts relating to Dancing), (2) the. Aukthikya’ 
(Texts relating to the has) and (3) the * Samagdna " (the 
singing of Sima verses); these are the three £ sciences’ of 
the Simaveda, of which there are a thousand recensions, 
The “Rgveda” stands for the Sambiti text of ten Mandalas 
ded into sixty-four adhydyas and the Brihmana, 

Others have explained this verse as excluding the adher- 
ents of the Atharva Veda from being fed, (They argue that) 
ifthe author had intended to include all the. Vedas, he 
would have simply said— one should feed that Brübmaga 
who has learnt the entire recensioual text of the Veda,” 

“The same argument might be urged against the verse 
being taken as excluding the adherent of the Atharva Veda : 
if this exclusion bad been intended, the Author could have 
simply said— the adherent of the Atharva Veda shall not be 
fed.’ Such a statement would be very much simpler and a 
more direct way of laying down the exclusion," 

There is no force in this; us Manu’s way of tejohing 
Dharma is diverse : sometimes he leaves the negation to be im- 
plied by means of an affirmation, and at others he puts the 
negation directly in its own words,—(145). 

VERSE CXLVI 
lr ANY ONE OF THESE SHOULD DINE, DULY HONOURED, AT THE 
SHRIDDHA PERFORMED BY A CERTAIN PERSON, THERE WOULD BE 
BVER-LASTING SATISFACTION YOR HIS ANOESTORS, LASTING TILL 
THE SEVENTH DEGREE (oF DESOENDANTS).—(146) 
Blágya, 

Some people might argue as follows:—" lt hus been 
asserted that ‘at the rite performed in honour of ancestors 
one should feed three Brühmapas;" and in the preceding 
verse ‘the learners of several regensional texts have been 
mentioned ; so that there is no possibility of one’s own 
companions in study being fed.” 

And it is with a view to set aside this notion "that. the 
author puts forward the present verse, 
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VE these three—the adherents of the three Vedas— 
anyone may be fed, 

That is to say, one may feed either persons professing 
the same recensional text as oneself or those professing 
other several texts. 

* Duly honoured’—worshipped, approached, with citer- 
ings of water, ete. 

* Satisfaction to the seventh degree’—ise., the satisface 
tion continues till the seventh degree of descendants, ‘The 
‘prolonging of both vowels iu. the term ‘sdpéapaurusi? is in 
necordance with Panini 7.3.20, This epithet has been 
added for the purpose of indicating great length of time ; the 
meaning being that * the satisfaction of the ancestors lasts for 
along time,’ The meaning is that ‘by the feeding of the 
said Drühmapa, the satisfaction secured to the ancestors ix 
such as lasts till such time as his sons and grandsons to the 
seventh degree are born." 

* Bgerlasting,'—i.e., it does not cease, und. then. appears 
again; it remains there alvays— (140) 

VERSE OXLVII 
'Turs i$ THE FIRST COURSE TO BE ADOPTED IN THE PRESENTING 

OF THE OFFERINGS MADE TO Cops AND Prees, "uns (rots 

LOWING) 18 To Dk REGARDED AS THE SECONDARY COURSE 

AMVAYS ADOPTED DY THE GooD,'—(147) 

Bhayya. 

Beginning with verse 122, twenty-live verses have gone 
before; and the upshot of them all is as follows: (a) 
Sbrüddbas should be performed on the moon-less day ;—(b) 
the person fed should be learned in the Veda, highly educated, 
of right behaviour, belonging to a known family, the sou. of 
a person learned in the Veda and not bearing any relation- 
ship to the person olferiug the YArdddha, The rest of it all 
is only commendatory. 

* This’ —what lias been just deseribed,—is * the ji the 
primary— course’—procedure at Shráddhus ; viz that the 

n 


170 Maxo-Sugri: Discourse LI 


food shall be presented to one who is mot related to the 
performer. 

© This’—what is going to be described— should be 
regarded as ‘he secondary course’—which is to be adopted 
only in the event of the primary course being not possible 
‘This course is called ‘anukalpa,’ ‘ secondary course,’ by the 
“law of substitntes" (propounded in Mimdmsd-siitra 3.6,37 
dt, seq). 

* Always adopted’ 


this is purely commendatory (147) 
VERSE CXLVIII i 
ONE MAY FEED THE MATERNAL GRANDFATHER, THE MATERNAL UNOLE, 

THE SISTER'S SON, FATHER-IN-LAW, THE TEACHER, THE DAUGHTER'S 

SON, THE SON-IN-LAW, A RELATIVE, THE PRIEST AND HIM AT 

WHOSE SACRIPIOES THE PERFORMER OPPIOIATES.--(148) 

Bhasya, 
1 Svasriyal’—the sister’s son, 

* Vippatib'—the son-in-law; the term ‘vif’ meaning + 
child, According to others vitpati’ is the guest, hf being 
the lord of all men ;* in ordinary parlance alio, one who 
comes to one's house is called ‘vif.’ 

* Bandhuh '—the wife's brother, the cognate kinsman, uud 
so forth. (148) 


VERSE CXLIX 
AT THE RITE IN HONOUR OF THE GODS, THE MAN KNOWING THE 

LAW SHALL NOT EXAMINE THE DnimwANA. Bur WHEN TRE 

AITE IN HONOUR OF THE PITŲS CONES TO BB PERFORMED, RE 

SMALL EXAMINE MIM CAREFULLY, ~(149) 

Bhāşya. 

"This verse is not meant to be prohibitive of the examina- 
tion of Brühmanas (to be invited) at. the rite performed in 
honour of the gods ; what is meant by it is the permitting, 
at certain times, of the feeding, at rites in honour uf gods, 
af euch persons as are one-eyed suffering from elephantiasis, 
and so forth. x 
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‘AC the vite in honour of. the Pitrs —-i.e., when the time 
for Shra@ddha has arrived, one should do the examination with 
great care; not so at the rite performed in honour of the 
gods, At the latter, one may sometimes even feed those 
going to be mentioned, Who are those that are permitted 
to be fed, we shall show later on. 

According to others, however, this verse has been intro- 
duced for the purpose of enjoining the strict exclusion of 
those going to be mentioned ; and not for that of permitting 
the feeding of those nt the rites in honour of gods,—(149) 

VERSE eL 
MANU HAS DECTARND TROSE BRAHMAYAS UNDESERVING OF (RECEIY- 

ING) THE OFFRRINGS To GODS AND PITRS WHO ARE THIEVES, 

OUTOASTS AND BUNUGHS, AS ALSO THOSE THAT HAYE THE 

BEHAVIOUR OP ATRRISTS.—(150) 

Bhásya. 


* Thieves '—stealers. 

* Üuiteast "—one who commits any one of the five * great 
sins? 

* Bunuch’—omaseulate, having the marks of both man 
and woman, unvirile, impotent, 

* Atheists '—Materialists and others ; those whose firm 
conviction is that ‘gifts are nothing, oblations are nothing, 
there is no other world ; the behaviour of those is unbelief ; 
‘those whose behaviour is like the behaviour of atheists’ are 
called ‘having the behaviour of atheists,'—this being an 
instance of the compound that drops its last term. The 
word ‘atheist’ by itself would be sufficient ; the term * be- 
haviour? has been introduced for the purpose of filling 
up the metre, 

Or, the term ‘ndstikavrttayah’ may be taken to mean 
* those who derive their livelihood from atheists,” 

These Manu has declared to be undeserving of the offer- 
ings made at the rites performed in honour of gods and 
Pitrs. 
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The name of “Mann” has been added for the purpose of 
lending force to the prohibition ; as, in reality, all duties have 
heen described by. Manu.—(150) 

VERSE CLI 
ONR SHOULD NOT FRED, AT A SHAADDHA, ONG WITT BRAIDED HAIR, 
WHO 18 NOT LEARNED, ONE WHO IS HAIRLESS, THE. GAMBLER, 
AND THORR WHO SACRIFICE FOR HOSTS.—( 
Bhasya. 

“Ono with braided hair’—ie,, the Student j this arranage- 
ment of the hair has heon laid down as an optional alternative 
for him he should either shave his head or wear his hair 
in braids’ (2-219); the ‘braided hair’ is mentioned here only 
asan indicative of the Student; hence the present verse 
includes also that student who may have shaved his head, 
And the student whose feeding is prohibited here is only 
one who is not studying, 


“ In view of what has been said above in rogard to the. - 


propriety of feeding one who is learned in the Veda* (128), 
there can be no possibility of anyone feeding a man who is not 
studying (why then should his feeding be specially prohi- 
hited ?)” i 

‘The prohibition is necessary, as otherwise one might feed 
the student who began his study, but did not carry it on and 
did not learn the Veda. 

^ Bat it has been said above (145) that one should feed 
him who is ‘thoroughly versed in the Veda ;* where, then, 
could there be any possibility of the admission of one who 
had only made a beginning of study ?" 

In that case, we shall take the prohibition as applying 
to that student who may have read through the Veda, 
without having made it all bis own, 

Or, the phrase ‘who is nôt learned, may be taken as added 
to guard against the contihgsticy that,on the strength of 
what is said (in 3, 234) regarding the propriety of feeding 
the daughter's son, even though he be still in the staté of 
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studentship, some people might be led to think the only 
necessary qualification consisted in the person invited being 
the C danghter's son, and ‘learning’ was not an essential 
condition at all, And when the student * who is not stndy- 
ing’ becomes precluded, it naturally follows that the student 
who is studying is entitled to he fed, 

* Durvàla ;'—this term may mean either one whose hair 
have fallen off, or one who is red-haired, or one who is 
without hair in his private parts, In this sense, they explain 
the etymology of the word as follows :— mero grass snfficos 
Tor his clothing, he is covered by mere grass, having no 
clothing, he hides his private parts with mere grass,’ 

* Gambler ’—who is addicted to gambling. 

t Who sacrifice for hosts’—for groups of mon. The 
collective performance of the I’ratyastoma for a number 
of Vrdtyas has been prescribed ; and officiating at snch 
sacrifices has been prohibited under 1, 197. 

Our explanation, however, ix that the phrase applies to 
one who may sacrifice, even by turns, for many persons; 
i, who undertakes service as priest very frequently : 
such a person also shall not be fed. Says Vashi 
who sacrifices for many men, and he who initiates many 
persons,” 

Some people hold that, since the present verse specifies 
the 'Shrüddha, the interdict herein contained pertains 
only to rites in honour of the Pitrs, not to those in honour 
of the gods. 

This, however, is not right. Because the rites in honour 
of the gods (Viskeedevas) are also a part of the ‘Shraddha,’ 
which latter term therefore can be used in éonnection 
with these also.—(151) 
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VERSE GL . 
HEALERS, TRMPLRMTTENDANTS, MEAT-SELLERS AND THOSE MVING 

BY TRADE,—THESE SHOCLD RE AVOIDED AT RITES PERFORMED 

IN WoNOUR OF cons ann Prrys,—(152) 

Bhüsya, 

* Healers'—physicinns, — 

* Templesaitendants— those. who attend upon idols, 

‘These two are prohibited only as means of living, Heal- 
ing and serving idols, when done entirely with a righteous 
motive (nnd not as a means of living), are not reprehensible, 

* Meat-sellers ’—-Butchers, 

If we read these words with the Accusative ending, then 
they have to be construed with the verb of the preceding 
verse, 

* Those living by trade,—i.e., by improper trade; im: 
proper merchandise shall be described under Discourse 10, 
those who live by such trade, 

* Should be avoided ’—at both kinds of rites, * 

Meat-selling is reprehensible, even when done with a 
righteous motive. For instance, when one man has got 
meat and another mau has need for it ;—the former man 
who has got the meat stands in need of butter for oblations ; 
and he exchanges his meat with the other man’s butter ; 
this exchange is done ‘with a righteous motive, and er- 
change also is called ‘selling ;’ hence those also become 
excluded who do such meatselling, even with a righteous 
motive,—(152) 


VERSE LIII 
THe SERVANT OF A VILLAGE AND OF THE KING, ONE WITH 
DEFORMED NAILS, ORE WITH BLACK TEETH, TBE OPPOSER OF 
HIS SUPERIOR, ONE. WHO NAS FORSAKEN THE Tine AND THE 
usurer, ~(153) 
Bhasya, 
* Servant?—one who carries out orders ; one who is sent 
by the village-people hither and thither, on business, 
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Similarly, * the servant of the king, * one who has deformed 
nails) ‘one who has black teeth." 

“Cpposer of his teacher? —he who, in conversation and 
other things, remains against and in opposition to his 
superior, 

“One who has forsaken the Fire’—iv,, out of the Three 
Fives and the Domestie Fire, one who has given up even 
one, 

* Usurer’—one who, even though he hus other means 
of living available, lives upon interest. "Though ‘Usury " bas 
been defined us ‘the accumulating ay’ grains by interest,’ yet 
this definition can be accepted us authoritative only within the 
limited scope of the subject dealt with by the Smrti in which 
it occurs; in fact, grammarians apply the term ‘usurer ’ 
to persons making a living by interest, in connection with 
things other than grains also ; and, in the matter of words 
and their meanings, grammarians are more authoritative than 
others ; beeanse they make these the subject of careful study. 
—(153) 


VERSE eLIV. 

Cue INVALID, THE CATELE-TENDER, ONE WHO HAS SUPERSEDED 
His ELDER BROTHER, IE WHO N s THE Great SacirICES, 
ONB WHO IS INiMiCAT, TO DRXHMANAS, HE WHO HAS BEEN 
SUPERSEDED AY i YOUNOER UROTHER, AND ONE WHO IS 
MEMBER OF A COMDANY—(14) 

Dhásya. 

"The term * yakymi’ stands here for the invalid in general. 
Some peope take it as standing for one suffering from con- 
sumption, 

* Cattle-tender’—he who,” stick in band, tends cattle. us 
a profession. 2 

* Nirākrti, ‘who neglects the Great Sacrifices’—one who, 
though entitled to perform the Great Sacrifices, Pails to per- 
form them, Even now-a-days, one who fails to perform 
the Great Sacrifices, and ison that account, regarded as 
sineapuble of being served,’ is called ‘ Mirakpti,? Thus we 
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read. in the Shutapatha—‘ one who worships neither gods, 
nor ancestors nor men," 

Some people quote the definition that—the man devoid 
of Vedic study, learning and wealth is called Nirakrti ;" 
but these people are ignorant of the right meaning of words ; 
because the person mentioned in this definition can have no 
connection with the present context, which deals exclusively: 
with * persons learned in the Veda.’ [f the term * Nirákrti* 
is taken in the sense of * the devider, Nirdkartd, of gods, ete," 
thon there is some compatibility with the literal signification 
of the root; and even though the term ends with the 
abstract affix, * £n, and as such is au abstract noun denoting 
a quality, yet its use in the sense of the person having that 
quality may be justified on the principle that there is no 
difference between the quality and one possessing the 
quality. 

Then again, the root in the term * Nirdkyti? when 
preceded by ‘ni,’ siguifies caclusion ; people who are excluded 
are said to be * Nirükra ;* as we tind in such expressions as 
* Nirakyta, excluded, from dinner, *Nirürta, excluded, from 
title,’ and so forth, Thus nun-evelusion would be * arti," 
‘invitation ;’ and one from whom this hus been set aside, 
would be * Nirdkrti,? 

Further, ‘ard? also means configuration; the prefix * ni; 
having the sense of reprehensibilty, the term may be taken 
as excluding the ill-figured person, [thus been declared 
that (one should feed) fone who is endowed with speech, 
beauty, age and character; here * endowed with speech * 
means eloquent, of powerful. speech 5 but the man who is 
garrulous should not be fed ; * endowed with beauty” means 
having a beautiful body und. limbs; ‘endowed with age’ 
means what Gautama (15.10) has said: in regard to ‘ the feed- 
ing of older men before youths,’ ^ 

Lastly, the term ‘Nirdérti’? may be taken as 
euding in kiish?’ and being a proper name, 
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‘One who is inimical to Brahman '—one who -hates 
Brühmanas, or the Veda; the term ‘Brahman’ denoting both 
(Brühmana and Veda) ; when, for instance, it is said that ‘the 
Brühmana also is. called Brahman.” 

‘Company "—covporation ; those, who subsist conjointly 
upon one means of livelihood, are spoken of by the name ‘com= 
p'ny;' and those Brihmayas who are members of such a 
company. 

“One who has superseded his elder brother’ and * one who 
has been superseded by his younger brother ?—these are going 
to be described later on.—(154) 

VERSE eLv. 

AN ACTOR, ONE WHO HAS BROKEN THR VOWS OF CONTINENCE, THE 
HUSBAND OF A SuUoRA WOMAN, THE SON OF A RE-MARRIED 
WOMAN , ONE WHO HAS ONLY ONE RYE, AND HE IN WHOSE 
MOUSE LIVES THE PARAMOUR, — (155) 

Bhasya. 

Bards, dramatic performers, dancers and singers are called 
* actors," 

“Ono who has broken the vows of' continence ’—necessary 
for the student. 

‘The term ‘vrsali’ stands for the. sAüdra woman ; her ‘hus- 
band.’ People think that this refers to a case where there is 
no other wife; the meaning being ‘he who is the busband 
of the Shüdra woman alone, he who has no wife of any twice- 
born caste." 

“ Whence is this sense got at 2" 

In another connection, we find a recapitulation of re- 
prehensible practices, where we read—‘these are men addicted 
to reprehensible practices’ (167) ; the mere marrying of a 
Shiidra woman , which is sanctioned by all, is not ' reprehen- 
sible ;’ but it has been sanctioned only for one who has 
already married a wife of the same caste as himself, Hence, 
what is excluded here is that husband of the Shiidra woman 
who has no wife of the same caste as himself. 

n 
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* The son of a remarried woman ;'— punarbhiik’ is the 
remarried wonian ; described under Discourse 9, in the verse 
‘she who has been abandoried by her husband, ete. ' (9.175). 

“Who lias only one eye '—whose one oye is maimed. 

* He in whose house lives the paramour—i, e, the para- 
mour of his lawfully wedded wife, Such a man is despised 
by reason of his tolerating such a thing. It is said below 
(8-317) The abortionist transmits his guilt to him who 
feeds him, and the misbehaved wife transmits hers to: her 
husband.’ (158) 


VERSE ELVI. 

ONE WAO TEACHES FOR A STIPULATED FEE, HE WHO 18 TAUORT DY 
ONE WINO TEAOHES FOR A STIPULATED FEG, TH PUPI. AND 
ALSO THU TEACHER OF A SHÜDRA, ONE WHO IS REPREHENSIDLE 
IN SPEHOM, TUE SON OF AN ADULTERESS AND THE SON OFA 
‘wivow, —(150) 

Bhasya, 

‘One who teaches for a stipulated fee’ —one who teaches 
only while he is engaged on a fee; one who undertakes tle work 
of teaching after having made the stipulation that ‘if you pay 
me so much, I sball teach you the Veda,’ is called ‘one who 
teaches for a stipulated fee,’ Such is the form of payment 
known among bearers and others, If, however, without having 
verbally stipulated that one would receive a certain amount of 
money, one does the work of teaching and receives payment 
afterwards, then such a teacher is not ‘one who teaches 
for a stipulated fee,’ In fact, teaching in return for payment 
of an amount not previously stipulated, has been actually 
sanctioned. 

Similarly, ‘one who is taught by one who teaches for a 
stipulated fee; this is the name given to one who himself, 
like Satyakama, pays a stipulated fee and then reads with the 
teacher. The boy, however, who , in the absence of any other 
teacher, is pat by his father and others under the tuition of 
one who is paid a stipulated fee, is not regarded as ‘of repre- 
hensible practice,’ Because it is for the father to save the 
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boy from all that is prohibited. It has been declared 

(in 8317)—* The pupil and the sncrificer transmit their 

guilt to the Teacher,’ 

* The pupil of a Shüdra ?—in the learning of Grammar 
and other Sciences, 

* Teacher’—of the Shüdra, Though the term ‘shiidra,’ 
forms the subordinate factor in the compound ‘shiidrashisya,’ 
yet it is construed with the following word; such construction 
being permissible in works on Smpti, Then again, the 
condition of being ‘reprehensible practice’ is a qualification 
that governs all that is said here, and it is only the teaching 
of the Shüdra that is reprehensible, not the teaching of any 
other higher caste. 

* Reprehensible in speech’—i.e vrude and untruthful 
of speech. Others explain this to mean ‘one who is 
accused of a serious offence," 

‘ The son of an adulteress and the son of a widow '— 
to be described later on (74).—(150). 

VERSE CLVII. 

"THE FORSAKER, WITHOUC OAUSE, OF HIS MOTHER, FATHER AND 
SUPERIOR; AND HE WHO HAS FORMED A CONNEOFION, THROUGH 
TIE RELATIONSHIP OF EITHER VEDA OR MARRIAGE, WITH 
ouroasta. —(157) 


Bhagya. 

He who, in the absence of any cause, forsakes his 
Mother, Father and Preceptor, The term ‘ guru,’ ‘superior 
here being used in its general sense, includes the 
Teacher also. 

Some people argue that—“in that case (if ‘guru’ stands 
for the superior in general), the Father and the Mother need 
not have been mentioned, these also being included under 
the term * guru; for this reason, this term ‘guru’ should be 
taken as standing for the Preceptor only.” 

This, however, is not right, If the ‘father’ and ‘mother’ 
were not specifically mentioned, then the term ‘superior’ 
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would stand for the father only, by the law of the ‘natural 
and artificial’ [i.e where both are possible, the natural 
one is to be given the preference, and the Father is the 
natural superior, while the Teacher is only an artificial 
one]. When, however, these two are mentioned separately, 
then it becomes clear that the term ‘superior’ has been used in 
its most general sense; specially in view of what other 
scriptures have said regarding the Teacher being ‘the 
best of superiors.” 

Reasons for forsaking these superiors are such as are men- 
tioned in the text—'one should forsake one's father, if one 
has injured the king,’ and so forth. 

The ‘forsaking ’ of one’s parents means omitting to wash 
and shampoo their feet and to do such other services, ie., being 
inattentive to their service, Similarly, with the Teacher, in 
whose case going for study to another teacher, while one's 


tencher is capable of teaching one, also constitutes * forsaking,’ . - 


‘Who has formed connection with outcasts*—i,e., 
established relationship with them, 

“Through the Veda'—ive., by offcinting at their sacrifices, 
by teaching them, and so forth 

“Through marriage) — 
marriage to them, and so forth, 

“The man who forms such connection, would himself 
become an outenst; and it would be as an outcast himself 
that he would be avoided at rites," 

In answer to this, some people say, in view of what is said 
below (290) regarding a man becoming an ' outcast” by asso- 
ciating with outcasts for one year, that the present prohibi- 
tion should be taken as pertaining to the time before the 
lapse of the twelve months, 

“What is this peculiar form of expression—ormed a 
connection through relationship ??” 

Asa matter of fact, the term ‘samyoga,’ ‘connection ? is 
ot used here in the sense of ‘conjunction,’ according to the 


by giving his daughter in 
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usage of the Vaishésikas ; it is the act itself that is called 

‘connection,’ by reason of its being the cause of connection, 

Tn connection with the acts of ‘officiating at sacrifices’ and the 

like, the term ‘connection’ indicates and stands for mere 

relationship im general.—(157) 
VERSE eLvi. 

‘THe NOUSE-BURNER, THE POISONER, ONE WHO EATS THE FOUD OF 
AN ADULTERESS' SON, THE SELLER OF SOMA, THE SEA-VOYAGER, 
‘HE BARD, THE DEALER IN OIS, AND TUR PERJUROR.— (158) 

Bhasya. 

The burner of houses, 

* Garada '—one who gives to others the gara-poison ; the 
mention of ‘gara’ is merely indicative; it includes all. kinds 
of poison. 

He who eats the food of the adulteress’ son; similarly, 
he who eats the food of the widow's son; the former being 
meant to be purely indicative. 

He who sells Soma ; ‘Soma’ is a particular kind of herd ; 
he who sells this herb, for use either at sacrifices or for 
medicine. 

Others have explained the term‘ Soma’ (in the expression 
* seller of Soma’) to mean the Jyotisfoma and other sacrifices. 
performed with the Soma, Though the actual ‘selling’ of these 
sacrifices is not possible;—becnuse an act is purely incorporen), 
—yet, as a matter of fact, the practice of ‘selling’ sacrifices is 
found to be current among illiterate people; hence the pre- 
sent probibition. Illiterate people are found making such 
assertions in oath as—(a) ‘whatever good I have done, may be 
yours’ (where they mean to transfer the merit acquired by 
their good deeds), and (/) ' that night in which you were born 
and that in which you are dying, leaving these two, all 
your charities and performances, all your good deeds, your 
life and offspring I might destroy, if they injure me? 
(An oath), And just as they make use of such oaths, 
so also they practice the Giving and Selling (of acts) by 
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means of words; and he who does this, is avoided (at 

Slhrüddha-eedings) It is from this that we infer the 

impropriety of uttering such oaths and the doing of such 

verbal givings and sellings. 

* Sea-voyager'—one who goes out to the sea, 

'Bard'—one who sings the eulogia of men, 

‘Dealer in oils’—one who presses sesamum and other oil- 
seeds, 

iPorjuror'—one who tells a lie when giving evidence, 
(151), : 

VERSE CLIX. 

ONE QUARRELLING WITI ONE'S FATHER, THE KEEPER OF A GAMDIANG 
HOUSE, THE DRUNKARD, ONE AFFLICTED WITH A FOUL DISEASE, 
ONE AOOUSED OF SINS, THE HYPOCRITE, AND THE DEALER IN 
Essenor.—(159) 


Bhasya 

He who quarrels with his father; ie., talks rudely to him ; 
and goes to court against him as party to o suit instituted * 
for partition, Says Gautama (15-19)—‘Those who separate 
from their Father, without reason,’ 

“ Why should this be asserted here, which appears to 
be a repetition of what has been mentioned above (153) as 
the ‘opposer of his Teacher’ ? ” 

Opposing is one thing, and guarrelling is something 
different. When -the superior wants a certain thing, if one 
were to say rudely, ‘How can this be got 1,’—this is ‘oppos- 
ing;' so that one is an ‘opposer, by obstructing his acquisi- 
tion of a thing that belongs to him, Further, under 153 
‘ pratirāddhā’ is another reading (for ‘pratiroddha’), which 
means ‘doing direct injury,’ ie, striking the superior with 
slaps, &e, And with this reading what has gone before (in 
158) is clearly different from the ‘ quarrelling’ mentioned 
here. S f 
‘Keeper of a gambling house’—the gamester who makes 
other people gamble ; he who is himself q gambler has been 
already excluded before (in 151); 
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Somie people read “Kakara ' (lor 'Kitava’), reading the 
text as*Kékaro madyapastatha ; and *Kékara?, is the man 
with a squint, 

Others, again, read ‘K@tara,’ which means ‘one, the 

" pupils in whose eyes are like the parrot's feather, green." 

* Drunkard'—one who drinks wines of kinds other than 

the ‘Sura’ (wine distilled from grains); such, for instance, 
i as the ‘Arisfa,’ and the like ;—the drinker of ' Surá' being 
‘already precluded as an ‘outcast.’ 

“One aflicted with a foul disease’—iven the leper; he 
being very much despised among people, it is only right 
that he should be spoken of as ‘afflicted with a foul disease.’ 

Tt is on account of the present prohibition that the 
term yakymi (in 154) has been taken (by some people) not 
as the ‘invalid’ in general, but one who is suffering from 
consumption ; if the “invalid ' in general were meant, then all 
invalids being included there, the autbor would not have 
mentigned * one affiicted with a foul disease ’ in this verse, 

“Accused of sins,’—one who is known among people 
as having committed sins, great and small; even with- 
out its, being known fora certain, 

* Hypocrite —one who deceitfully performs religious 
acts, with a view to gaining popularity, not because he 
thinks it his duty to do so. 

“Dealer in essence,'—i., the seller of poison; it is 
poison that isealled* Essence? In several places, we find the 
poisoner spoken of as ‘rasaduh’ ‘giver of essence.’ —(159) 

VERSE OLX, 
ut MAKER OF BOWS AND ALROWS, LB WHOSE WIFE DALLIRS WITH 

ANOTHER PENSON AND HE WHO MAKES LOYE TO HIS BROTHER'S 

WIDOW, HE WHO INJURES A FRIEND, HE WHO SUBSISTS BY OAMD- 

LING AND HE WHO HAS HIS OWN SON For HIS TEACHER.—(160) 

Bhagya. 

He who, as a professional artisan, makes bows 
and arrows, 

* Agradidhisiipatily ;’—the term ‘didhisit’ is connected 
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both ways, like the single eye-ball of the crow operating in 
both sockets, Such a construction is permissible, because 
the text belongs:to the category of a *emrüi-shástra Even 
(meaningless) lines and clods of earth are made to yield 
some meaning, in consideration of the requirements of Smp- 
tis ; and they come out useful too, For this reason, the objec- 
tion need not be raised as to howa single term occurring in 
the middle of a compound can be construed with two differ- 
ent terms, In fact, Gautama (15. 16) bas expressly pro- 
hibited both (the 'agrédidhigi' and the * didhisiipati"), and 
this indicates the plausibility of the above construction ; and 
the compound really contains two terms. Further, there is 
no such person as * agrididhiyüpati. ‘The definition of these 
two (‘ agrédidhisii and didhigüpati *) will be supplied later on, 

“Who injures a friend’—who puts obstacles in a 
friend’s business, 

* Who subsists by gambling " 
bling is the means of subsistence, 

“Such a person has already been mentioned in the 
preceding verse." 

But the person who helps people to gamble (the * keeper 
of . gambling house, mentioned before) is not necessarily 
one who makes a living by it ; in fact, it is one who himself 
does not know gambling, or who does not do it through 
fear of his elders ; but, being addicted to it as an amusement, 
he always makes others gamble ; and it is for excluding this 
kind of man that we had the second ' Kitava' (in the 
preceding verse ; the word ‘ Kiteva’ having been first includ- 
ed in verse 151). 

Or, the term ‘dyiitavrtti? may stand for those who, 
without any money themselves, are constant dummy visi- 
tors at gambling places, 

He whose son ishis teacher ; it is not possible for the 
son to be his father's *acAárya' in the real sense of this 
term.—(160) 


Phe man for whom gam- 
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VERSE LXI. 
AN EPILEPTIC, ONE HAVING A STRING OF SCROFULOUS SWELLINGS, 
` ONE WHO SUPPERS FROM LEUCODERMA, THE BAOKBITER, THE 

LUNATIC, THE BLIND MAN, AND THE DBRIDER OF ‘THE VEDA—ALL. 

THESE SHOULD BE AvorDED.—(LOL) 

Dhüsya. 

The words here used signify particular diseases, 

* Bhrümari'—is an epileptic. 

' Gandamáti"—on whose cheeks and throat there appear 
swellings in the form of a. string. 

* Shvitra’—is white leprosy, leucoderma. 

* Pishuna ; * backbiter ; is one who betrays other people's 
secrets, and accuses them on the sly. 

* Lunatie'—whose. mind is unsettled, either when there 
is derangement of his humours or when he is obssessed 
bya ghost, and he says and does things at random, 

‘Blind man’—who is without eyes. 

* Derider of the Veda*—" The derider of the Veda has 
been “already mentioned before by the term ‘brakmadeit? 
‘who is inimical to Brahman,’ where the term ‘brahman’ 
has been explained as having several meanings (signifying 
the Brühmana as well as the Veda)” 

Not so; deriding is something totally different from 
being inimical; being inimical is x property of the mind, 
while deriding is speaking ill, of one by words expressing 
disregard. —(161) 


VERSE @LXIL. 

‘THE TAMER OF ELEPHANTS, BULLS, HORSES OR CAMELS, ONE 
WHO AT SUNSISTS ON SRS, DIRD-KEEPER AND THE TEACHER OF 
wanranz,—(102) 

Bhagya. 
“One who trains elephants, ete., is called their ‘tamer ; 
he who trains them in various gaits, 
* One who subsists on stars /—the term ‘stars’ stands for 
the science of Astrology ; and he who lives by that is the 


astrologer 
m 


186 Maxo-Sugri : Discourse MI 


The keeper of birds,—he who keeps them for the pur- 
poses of chase, 

* Teacher. of warfare" 
archery,—(162) 


one who teaches the science of 


VERSE @LXIII. 

He WHO DIVERTS WaTER-COURSES, HE WHO IS ADDICTED TO 
ODSTRUCTING THEN, THE NOUSE-PLANNER, THE MESSENGER AND 
THE TREE-PLANTER.— (163) 

Bhasya. 

‘Water-courses *—the sources of water ;—‘he who diverts? 
these ; ie, having cut the embankments, takes the water 
to irrigate his field, &e. 

‘He who is addicted to obstructing them’—i,, the 
watercourses, “ Obstructing? means covering up ; hence the 
meaning is that ‘he who closes the source from which 
the water flows,’ 

The person who advises regarding the position of 
houses ;—one who lives by the science of architecture ; ie., 
the architect, the mason, and so forth. One who plans 
his own houses is not meant here, 

* Messenger;—the king's servant ; whois employed by 
him as a slave. He is one who is employed in business 
relating to peace and war, 

He who plants trees for payment, Planting them as a 
righteous act is not reprehensible ; because such an act would 
not be ‘reprehensible practice ;” in fact, the planting of 
trees has been actually enjoined, as we learn from such 
assertions as ‘he who has planted ten mango-trees goes 
not to hell/—(103) 

VERSE @LXIV. 

He wHo SPORTS WITH DOGS, THE FALCONER, THE DEFILER OF VIN- 
GINS, THE CRUEL MAN, HE WHO DERIVES HIS SUBSISTENCE 
FRON SHUDRAS, AND HE  WilO SACRIFICES TO THE GaNas,—(164) 

Blàsya. 

‘He who sports with dogs’—ive., keeps dogs for 

sporting purposes, 
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*Falconer—he who lives on faleons—ie, by baying 
and selling them, The ‘bird-keeper mentioned before (162) 
is one who keeps them in cages, 

He who makes a virgin 
called ‘the defiler of virgins, 

The ‘cruel man’ is one who tnkes delight in killing 
animals, 

He who derives subsistence from serving the Shüdras. 

Vrsalaputra)! is another reading (for ‘ vrsalavrttil?), 
which means ‘he who has only Shiidra children ;’ ‘ having 
only Shüdra children’ being a * reprehensible act," 

He who sacrifices to the deities called ‘ ganas.’ ' Gana- 
yayas’ ave well known,—(104) 

VERSE @LXV. 

ONE DEVOID OF RIGHT CONDUCT, THE MAN WITHOUT VIGOUR, THE 
CONSTANT BEGGAR, HE WHO LIVEST BY AGRICULTURE, ONE 
SUFFERING FROM ELEPHANTIASIS, AND HE WHO IS SPOKEN ILL 
OF BY Goop MEN,—(165) 

Bhasya. 

* Right conduct’ stands here for the ordin: acts of 
courtesy, such as offering worship to persons coming to one’s 
house, and so forth ;—he who is devoid of this, 

‘Without vigour’—i.e., with very little energy ; who 
has lost all enthusiasm for doing his duties, 

* Constant beggar '—one. who is always begging, he who 
teases people by his begging; it is in the very nature of 
things that begging should displease the person begged from. 
The term ‘ydchanakal’ is formed with the ‘yu’ affix, 
according to Panini 3,1.134, and then the reflexive ‘ha’ 
added to it. 

* He who lives by agriculture’—by doing the cultivating 
himself; or even by the cultivating done by others, if 
other means of living are available. 

“One suffering form elephantiasis'—whose one leg is 
thicker than the other. 


Beense to be a virgin is 
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“He who is spoken ill of by good men'—the unfor- 
tunate man, who is despised by good men, even without 
doing anything wrong.—(165) 

VERSE CLXVI. 

‘THe SHERP-DEALER, TAR BUFFALO-KEEPER, THE NUSBAND OF A 
WOMAN WHO HAD ANOTHER PREVIOUS RUSBAND, THE CARRIER OF 
TIE DEAD—ALL THRSE SHOULD DE AVOIDED WITH OARE. —(166) 

Bhayya. 

«Urabhra’ is sheep; one who ‘deals’ in these—ie., 
carries on the business of buying and selling them ; it may 
also mean ‘one whose chief wealth consists in sheep." 

Similarly, the “bufulo-keeper? 

* He who has had another man for her former husband;— 
the husband of sucha one ; ñe, one who marries again the 
woman who has been previously given to—or married by— 
another man ; he who ‘again’ (punal) ‘becomes? (bhavati) 
the husband; such a husband is called ‘paunarbhava’ by — . 
the scriptures, A i 

He who carries the dead—ie,, carries the dead bodies. 

These * should be avoided with care.’—(166) 

VERSE eXLVvi. 

‘Tae LRaRNED BRAHMANA SHOULD AVOID AT NOTI (RITES) ‘THESE 
LOWES? OF TWIOEDORN MEN, WHO ARE OF REPREHENSINLE 
CONDUOT AND WHO ARE UNWORTHY OP ComPaNy,—(167) 

Bhasya. 

These men, whose ‘ conduct ’—line of action—is ‘reprehen- 
sible” The ‘blind’ and the rest having their previous 
misconduct indicated by these disabilities; while the ‘thief,’ 
ete., have their misconduct actually perceptible in the presente 

* At both’—rites for gods and pitrs. 

‘Should avoid’—should exclude. 

"Unworthy of company’—i.e., they do not deserve company, 
The ‘dhak’ affix denoting presence. Absence from company 
indicates unworthiness. That is, he does not deserve to 
eat in the company of other Brihmanas. It is for this 


SECTION VITI—STIRADDIAR. 180 


reason that such persons have been called * defilers of com- 
pany ;' the meaning being that those who sit at dinner with 
them become defiled,—(167) 


VERSE ELVI, 

‘Te UNLEARNED  BRAIDIANA DECONES QUENCHED IN THR SAME 

MANNER AS THE FIRE OF DRY GRASS, THE SACRIFICIAL OFFERING 

SHOULD NOT BE PRESENTED TO HIN; AS No LIMATION 18 POURED 
vrowasttas,—(168) 


Bhäşya. 

This is re-iterated in the present verse, in order to indi- 
cate that, just as the thief and the rest are * defilers of the 
company, so equally blameworthy is the unlearned 
Brāhmaņa also, 

Others offer the following explanation :—The present 
verse is intended to indicate the occasional admissibility, to 
the offerings for gods, of such blind and other disabled, but 

« „learned, Brithmanas as happen, at some particular time, to be 
free from any reprehensible practice; the sense of the text be- 
ing— The unlearned Brihmana should be avoided, but why 
should not the offering be not presented to one who is learn- 
ed?” It is for this reason that the text mentions the ‘offer- 
ing for gods.’ So that what is meant is that, at the offering 
to gods, it is only the unlearned Brihmana that should be 
excluded, while those whose practices are reprehensible, and 
are on that account distinctly debarred by a direct prohibi- 
tion, should be excluded from both the offering to gods and 
that to pitrs,—and only from that to ancestors, Va- 
shigtha has said : *1f a person learned in the Veda happen to 
be stigmatised by such bodily defects as are regarded as 
defiling the company, such a person Yama declares to be un- 
blameworthy ; in fact, such a person isa sanctifier of the 


company." 

“Becomes quenched in. the same manner as the fire of dry 
grass;’—The fire of dry grass cannot cook the sacrificial offer- 
ings, and it becomes quenched as soon as the offering is 
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thrown into it, and also becomes extinguished; anything offer- 
ed into it does not become barnt to ashes; and hence such an 
offering becomes futile; since it has been laid down that 
one should not pour libations into fre that is not burning 
brightly, the fire embodies all deities; "—exactly of the same 
nature as the fire of dry grass is the unlearned Brahmana, 
This is what the text means by the words—‘ds no libations 
are poured on ashes}? just as the fire of dry grass becomes 
turned into ash before (burning the offerings), and people 
do not pour libations into such fire, similarly, the unlearned 
Brahman is not fed,—(168) : 
VERSE @LXIX. 

I AM GOING TO DESORIDE FULLY THE RESULTS THAT AFTERWARDS 

ACORDE TO THE GIVER FROM GIVING, OUT OP THE OFFERING TO 


Gons AD TO Pings, TO ONE wno 18 UNWORTHY OF THE 
iave.—(160) 


Bhasya. 

‘The author states the result of the prohibitive injunction” 
just put forward, 

‘ Pañktya’ means ‘those who are worthy of the line ;— 
those who are not so, are ‘apaiklya;’ the ‘yat? affix being 
added by virtue of the term ‘paiskti? occurring in the 
‘danjadi? group. 

The results that accrue, from giving to such persons, to 
the giver,—all that Iam going to describe; do listen with 
attention.—(169) j 

VERSE ELXX. 

DEMONS INDERD CONSUME THE FOOD THAT I8 BATEN DY Britt 
MANAS DEVIOD OF SELP-RESTRAUNT, BY SUCH AS THOSE WHO 
HAVE SUPERSEDED THEIR ELDER BROTHER ANDTHE LIKE, OR 
BY OTHERS THAT ARE UNWORTHY OF COMPANY,—(170) 

Blüsya. 

* Devoid of self-restraint’—uncontrolled ; whose practices 
are not controlled by the scriptures. E: 

‘Those who have superseded their elder brother, and 
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the like, are, in fact, outside the pale of the scriptures; yet 
they have been mentioned here with a view to differentiate 
them from others, and also to indicate the gravity of their 
offence. 

* Others that are unworthy of company "—such as the blind 
man, the man affected with clephantiasis, and so forth. 

The food that is eaten by those people, ata Shraddha, 
is consumed by ‘demons’—the enemies of gods,—and not 
by one's ancestors, That is to say, the Shra@ddha becomes 
entirely useless, 

The mention of ‘demons’ isa purely deprecatory ex- 
aggeration.—(170) 


VERSE CLXXI. 

He wio unrres misere wirn “wore” AwD “ AoNIDUTRA, ” 
WHILE WIS ELDER REMAINS, IS TO BE REGARDED AS TUE "sU- 
PERSEDER OF IIS ELUER;" AND THE ELDER 18 TO DE REGARDED 
as "ONE WHO 18 SUPERSEDED. " '—(171) 

^ Bhüsya. 


* Agraja, ‘elder brother’—is the uterine brother born be- 
fore one, Thus has it been asserted— There is no harm in 
the superseding of the uncle's sons, the step-mother's sons 
and the sons of other's wives, by marriage and the setting 
up of fire;’ hence, in the present context, the term ' elder 
brother’ stands for the uterine brother. While he ‘remains’ 
Le, without marriage and without having set up the 
fire ; the root ‘sthd’ (in the term * sthit’) has been used in 
the sense of the absence of the act mentioned. 

The term ‘aynihotra,’ though the name of the act of 
sacrifice, stands for the setting up of jire for purposes of 
that act, 

In another smpti, we find an exception— the lunatic, 
the sinner, the leper, the outcast, the eunuch and the con- 
sumptive need not be waited for.’ What is mentioned here 
is meant to be indicative of the condition in the form of 
the elder brother being in any way not entitled (to marry 
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and set up the fire), Hence the ‘defiler of company? is also 
included. 

A special period has also been specified during which one 
is to wait for his elder brother to marry and set up the fire— 
‘one should wait for eight years/—‘some say for six years" 
(Gautama, 18.19). This period is to be reckoned from the 
time when the younger brother has reached the age of marri- 
age; and the age of marriage is the time when one has duly 
fulfilled the injunction of Vedic Study. 

“ As a matter of fact, the period of time stated in the pas- 
sage quoted refers to the man who has gone out travelling, 
The passage quoted above begins with the word ‘the elder 
brother being,’ which refers to the time during which the 
elder brother is out on travel. [So that it can have no 
bearing upon supersession by marringe]." 

True; but the term ‘who has gone out on travel’ is dis- 
tinctly found to be connected with one sentence [this sentence - ~ 
being ‘ pravrajite niorttih prasaigát, Gautama, 18.16] ; so 
that, for connecting the same word with another sentence 
['bhrātari chaivam jyüyasi yaviydn, 18.18], some special 
reasons should be stated. ‘There is, however, no such reason ; 
as there is in the case of such words as ‘there is connection be- 
tween this and the term svarita ;’ nosuch words, however, are 
found in the case of the sentences in question; nor is one 
sentence incomplete without the connection of the word in 
question. 

Vashistha has used the generic term ‘fire ; and has, there- 
fore, meant the ‘Smärta’ Fire. 

Some people have held this definition of superseder? to 
apply also to one whose father has not set up the Fire ; the 
teim 'agroja, ‘elder? meaning simply ‘one born before 
one ;’ so that the Father also is one’s ‘elder.’ 

In this manner, what is said here would apply to other 
‘older’ persons also ; as a matter of fact, however, the terms 
* younger" and ‘elder’ are never used between father and son, 
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In another Smpt we find— the elder brother being, ete., 
ete,’ (Gautama, 18-18, where the Brother is specifically 
mentioned). 

The elder brother is called the * superseded’ —(17 1) 

VERSE CLXXI. 

‘THE SUPERSEDED ELDER BROTHER, THE SUPETSEDING YOUNGER 
BROTHER, AND SHE THROUGH WHOM THE SUPERSEDING 18 DONE,— 
ALL THESE GO TO HELT, ALONG WITH THE GIVER AND THE OFFICIAT- 
1NG PRIEST A8 THE FIFTH.—(172) 

DBhüsya. 

While he is dealing with the subject of *supersession," 
the author proceeds to state its prohibition by showing the 
evil that befalls all persons connected with it. 

He who is passed over, insulted, by the marriage is the 
“superseded elder brother ;' and he who does the passing 
over of the elder brother is * the superseding younger brother ;' 
—that girl through whom the superseding is done ;—‘all 
these Yo to hell? 

The ‘giver’ and the officiating priest form the fifth of 
those that go to hell, The ‘yiver? meant here must be that 
of the girl, her father and other guardians; that such is the 
meaning is clear from the context. 

The ‘oficiating priest? is one who performs the Homa in 
marriage, or he who guides the ceremony. Or, it may mean 
‘one who officiates as priest at the performance of the 
Jyotistoma and other sacrifices by the aforesaid four persons— 
the superseded elder brother, the superseding younger 
brother, the girl that is married, and he who gives her 
away, 

For this reason, the elder brother should act in such a 
manner that he does not form an obstacle in the marriage of 
his younger brother ; and the younger brother also should 
wait for twelve, eight or six years ; and the girl also should 
not allow herself to be given away to such a person. 

‘The compound ‘ dá/ryajakapaficlamah " is to be expound- 

25 
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ed as 4 Bahuvrihi, containing’ Dvandva : a‘ Datrydijakan 
(Dvandva) panchamati yésüm " (Babuvribi).—(172) 
VERSE @LXXIII. 

He Wao WOULD LASoIvIOUSLY MAKE LOVE TO THE WIFE OF HIS 
DEAD DROTHER, EVEN THOUGH SHE MAY MAVE DBEN APPOINTED 
ACCORDING TO LAW (TO DEAR A CILILD BY HIM), SHOULD BE KNOWN 
as mue  pipuig0rati,”—(173) 

Bhasya, 

He who, acting in accordance with the law of "Niyoga, 
should happen to make love to—take delight in intercourse 
with—the wife of his dead brother j— lasciviously— 
in transgression of the exact form of ‘Niyoga,’—ic., 
renouncing the injunction that * one should hav eintercourse 
with his biother’s wife only once during her periods,’ — 
if he should have recourse, at will, to such advances as 
consist in firm embrace, kissing, and so forth,—or if he 
should have intercourse with her more than once,—or even. - 
allow his mind to be inclined that way,—then, ‘such a 
person, impressed with ‘the mark of ‘passion by 
such sigue, as casting longing glances upon the woman, 
and so forth, is to be known as the * didAigüpati." 

The exact definition of the ‘agrédidhi is to be 
learnt from another Simp'ti, which says—‘ when the brother 
is alive, the man is to be known as the agradidhisiipati? 

Some people have held that the present verse does 
not form part of the text at all; and as a reason for 
this, they urge the fact of its being incomplete, It being 
necessary to provide definitions of both (the didhiytipati and 
the agredidhistipati), it is not possible for authors who , know 
their business to provide the definition of only one of 
them ; specially, as another Smpti has provided the defini- 
tions of both (a) ' the wise men regard him as didhisiipati, 
who'is the husband of a woman who has had a previous 
husband; and (/) that Brühmapa is to be regarded as the 
agrédidhisipati of whom: that woman was the wife ;'—and 
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these definitions are not ‘applicable to the present context 
(which might have justified the omission by'our author); 
as ‘the husband of a woman who has had a previous 
husband’ has been excluded already before (in verse 160). 
Hence the ‘didhişūpati? must be different from the one 
defined as such in the passage just quoted (from another 
Snrtl).—(178) 
VERSE CLXXIV. 


By THE WIVES OF OTHER MEN TWO” KINDS OP SONS ARE NORN : 
me “Koypa” AND Te “Cotaka;” NB wmo 18 BORN 
WRILE THE HUSBAND I5 ALIVE 18 THE "KUNDA," AND ONE 
BORN AFTER THE DEATH OF THE HUSBAND 18 THR “Goraka.” 
~(174) 

Bhisya, 

While the husband is alive, if a son is born to his wife 

living in his house, ftom a paramour tolerated by the 
+. forgiving nature of the husband,—this son bom of a 
stranger is called * Kunga) 

That born after the husband has died, is * Golaka,’ 

Some people have held that these names are given to sons 
born to the woman not ‘appointed’ by her husband (to 
benr children), 

This, however, is not right; as in that case their 
exclusion would be secured. by the mere fact of their being 
non-Brithmanas. Hence we conclude that the ‘Kunga’ 
and the * Golaka’ are sons born to the woman ‘appointed " 
by her husband. 

“Brit how is it that the sons born to the unappointed 
woman are non-Brahmanas, while those born to the 
appointed woman are Brāhmaņas ?” 

This follows from the ‘act that, in the definition of 
castes, the term ‘wife’ is mentioned: ‘In the case of 
all castes, one born of the wife of the same ‘caste, ete,, etc." 
(10.5). This term ‘wife,’ like the term ‘husband,’ is a 
relative one; the term ‘wife,’ ‘patni,’ again, has been 
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explained (etymologically) as associated with one at saerifictal 
performances ; and no man is entitled to perform sacrifices 
in association with another man’s wife. 

“TE that be so, then no Brahmana-hood should belong 
tb the sons born to the appointed woman, in whose case 
also the same reason is applicable,” : 

This question we shall determine under Discourse 10 
(verse 5). 

Or, both—the sons of the appointed as well as those 
of the unappointed woman—may be regarded as *non- 
Brübmanas;" but the difficulty is that, as has been already 
pointed out above, if these persons are not Brihmanas, 
then, there being no possibility of these being admitted to 
dinners, any prohibition of them would be altogether 
uncalled for. Specially, as their exclusion would be secured 
by the exclusion of the ‘out-cast.’ Being an ‘ out-cast’” 
consists in falling off from the duties of the Brühmana ; 
and as eating at shraddhas is a duty of the Brihmana, ° 
such feeding may not be possible for the outcast, And 
yet we find his exclusion asserted in verse 150 above, 


(174) 


VERSE CLXXV 
THESE OREATURES, BORN OF OTHER MEN'S WIVES, CAUSE, FOR 
TH GIVER, THE DESTRUCTION, IN THIS LIPR AS WELL AS AFTER 
DEATH, OP ‘THEIR OFFERINGS TO Gods AND IUS ‘THAT 
HAVE DEEN PRESENTED To THEM.—(175) 
Blàsya. 


The plural number in 'prüninalg/ "creates; -is-neeord——— 


These people do not deserve the names of * Brahmana,’ 
and the rest; and they only deserve to be called *creatares;" 
they are not worthy of any other name. For this reason, 
they ‘cause the destruction of the offerings to gods and 
Pitrs ;’—ive., they render them fruitless—‘ for- the givers’ 
—those who give it to them, 
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The terms “parivéttr’ (superseder) and the rest are 
not sufficiently well known in ordinary usage ; nor are they 
capable of being etymologically analysed, Hence, “the 
author has provided the definition of these.—(175) 

VERSE CLXXVI, 
lr ONE WHO 18 UNWORTRY OF COMPANY HAPPEN TO LOOK UPON 

A NUMBER OF THOSE THAT ARE WORTHY OF COMPANY, WHILE 

THOSE ARE EATING, THEN THE FOOLISH GIVER (OF FOOD) DOES 

NOT OBTAIN THE REWARD OF FEEDING 50 MANY MEN.— (176). 

Bhasya. 

'Pühktya' are those that deserve the pankti, lie. 
One is called ‘pāñktya ’ when one is deserving of sitting 
on the same sent as, and eating in the company of, good men. 
He who is not so deserving, is ‘a-panktya.” 

As many worthy people—learned men, ascetics and 
persons learned in the Veda—the unworthy man happens 
to look upon while the former are eating,—the reward of 
feeding so many men,—in the shape of the satisfaction 
of his ancestors—fails to be accomplished. 

For'this;renson, when one is performing shraddhas, one 
hould send away from that place all thieves and others, 

* Foolish '—ignorant,—(176) 

VERSE CLXVII. 
up BLIND MAN, DY LOOKING, DESTROYS THE FEEDER' REWARD 
FOR FEEDING NINETY MEN, THE ONE-EYED MAN OF SIXTY, THE 
F ONE HUNDRED, AND THE MAN AFFLICTED WITH A 
FOUL, DISEASE OF A THOUSAND.—(177) d 
- Blasya. aA 

“How can there be any looking by the blind man ;— 
by virtue of which the text says ‘¢he blind man 
by looking, etc. ?" 

True; what is meant is only his proximity to the place, 

The meaning is that, in an uncovered place, the blind man 
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should be removed away from such distance from. which 
the man with eyes could see, 

* The one-oyed man of sivty ;’—this does not mean that 
if the number is more than these, they may be fed (even 
in the presence of the blind, etc). All that the reducing 
of the number means is that the delinquency would be 
less serious, and hence the expiatory rite to be performed 
would be on a smaller scale, 

It is the leper that is called *svitr 

* The man suffering from a foul disease’ 
—(177) 


, 


is well known, 


VERSE CLXXVIII. 
As MANY DBRAHMANAS THE OFFICIATOR AT THE SACRIFIOES 

PERFORMED BY SnÜDRAS MAY HAPPEN TO TOUOH WITH HIS LIMBS, 

INE REWARD RELATING TO OHARITY LN CONNECTION WITH THR 

GIFT TO so MANY BRATMAXAS FAILS TO ACORUB TO THR 

aen, —(178) 

Bhisya, " 

As many Brühmapas he may happen to touch with his 
limbs,—when he happens to enter the same line with 
them ;—here also the actual touching of the body is not 
meant ; mere presence at the place is meant, 

‘ Reward relating to charity '—ie., the rewards that 
follow from gifts made outside the sacrificial altar,—(178) 
VERSE OLXXIX. 
lr A BRAHMANA, THOUGH LEARNED IN THE VEDA, SHOULD, THROUGH 

COVETOUSNESS, ACCEPT A GIFT PROM HIM,—HE QUICKLY PR- 

RISHES ; JUST LIKE THE UNDAKED VESSEL IN WATEn.--(170) 


DBhágya. 

In connection with the present subject, the author 
points out the impropriety of receiving gifts from one who 
officiates at sacrifices performed by SAüdras. 

* Though learned in the Veda ;* —i£ he accepts the gift of 
something belonging to one who officiates at sacrifices 
performed by Shiidras, 
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* Through covetousness ’—is a mere reiterative reference. 

He also perishes guickly—i.e., he is deprived of what he 
desires—in the shape of wealth, children, cattle, body, 
and the like, 

When such is the fate of onelearned in the Veda—what is 
to be said of one who is ignorant of the Veda ? 

The author will point out later on that there is not 
much harm in the learned man’s receiving gifts, 

* Ama —unbaked— pátra '—vessels, such as saucer, and 
the like. 

* In water’—ie., when thrown into water.—(179) 


VERSE CLXXX. 


Waar IS GIVEN TO TUE SOMA-SELLER BECOMES ORDURE; TO THE 
PHYSIOIAN, PUS AND BLOOD; THAT TO THE TEMPLE-ATTENDANT 
BROOMES LOST; AND “TWAT TO THB  USURER HAS NO 
PLACE. —(180) 


Dhásya. 

‘The sense is that the man becomes born in that species 
of creatures where, ordure is eaten. 

Similarly, with the physician, 

"Becomes. lost'—ie, fruitless ; or source of anxiety ; 
anything that is ‘lost’ becomes a source of anxiety. 

‘That which has no place, no existence at all, is called 
* apratistham." 

Various forms of expression have been used bere to 
show the fruitlessness of the gift and also the evils attach- 
ing to the giver, The terms ‘lost? and ‘without place" 
should not be regarded as synonymous, as there is a distinct 
difference in their effects. —(180) 

VERSE CLXXXI. 

Muat wittoH 18 GIVEN TO THE TRADER IS NEITHER HERE NOR THERE. 
SIMILARLY, WHAT IS GIVEN TO THE DIAIDIANA BORN OF A REMAN- 
RIED WOMAN I8 LIKE A LIBATION POURED ON asites.—(181) 

Bhasya. 
This also is to be explained as the preceding verse, 
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Itis the feeding of the Trader that is prohibited, not 
his proximity to the place ; because there is no ground for 
taking the words of the present verse as conveying this latter 
sense, as there was in the case of a previous verse (177), 
where the term, * by looking, was taken as indirectly indicat- 
ing ‘visible place, and hence prohibiting the man’s proxi- 
mity to the place, i 

The man ‘born of the a remarried woman’ shall be 
described later on, under discourse 9 (verse 175)-—(187) 


VERSE CLXXXII, 
Tug WISE ONES DEOLARE THAT FOOD GIVEN TO THE OTHER UNFIT 
PERSONS UNWORTHY OP COMPANY, DESORIDED ADOVE, BECOMES 
FAT, BLOOD, PLUSH, MARROW AND DONE.—(182) 
Bhagya, 

A few unfit persons,—such as the blind, and the rest— 
have been specifically mentioned in the foregoing verses, 
describing the evil results of giving food to those unworthy 
of company ; apart from these, there are others, the * thief) 
and the rest, mentioned in the several contexts ; when these 
are fed, the following things accrue to the giver: viz, fat, 
blood, flesh, &e. That is, he becomes born as creatures who 
feed on these things ; de., such creatures as insects and such 
carnivorous animals as vultures, and the like, 

“ The wise "—those learned in the Veda say this. 

The upshot of the whole is as follows :—If one feeds 
such persons as are unworthy of company, the duty of 
performing the Shraddha is not accomplished ; and its non- 
performance leads inevitably to the sin of disobeying an in- 
junction ;-—specially, as the injunction of Shraddha is abso- 
lutely obligatory.—(182) 
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SECTION (9)—THE SANCTIFIERS OF COMPANY. 


VERSE OLXXXIII, 

Now LISTEN TO THE PULL DESORIPTION OF THOS CIMIEF OF TWICE- 
DORN MEN, TIE SANCTIFIERS OF COMPANY, RY WHICH NEST OF 
THE TWIOR-RORN A COMPANY DEFILED BY MEN UNWORTHY OF 
COMPANY RCOMES PURTFLED.—(183) 


Bhasya, 
* By men umrorthy of company’—as described above— 
* deiiled '—vendeved. defective;— company '— assembly — by 


which Bralmanas ‘become purified "—rvendered free from 
defilement,—to those */ísfen^—ns described in the coming 
verses j—' /ull"—the. description that is being given by me 
fully. 

The remaining words are purely laudatory reiterations, 

What is meant is that the ‘sanctifier of company, by 
reason of the excellence of his qualities, removes the defects 

** of other persons also by dining with them; just as the 
impure man, dining with others, ninkes even faultless men 
defective, 

This verse does not sanction the feeding of men unworthy 
of company, All that it means ix, that one should always 
sock for the sanctifier of company ;? and that if one such 
person has been found, one might feed,—even though it be 
futile to do so,—those who have not been carefully examined 
to three degrees of ancestors, if they are not found to be 
marked by any perceptible disqualifications. . Tt is with. this 
end in view that the author provides the description of the 
“sanctifier of company.’—(188) 

VERSE CLXXXIV, 


‘THOSE PERSONS SHOULD BE KNOWN AS "' SANCTIFIERS OF COMPANY » 
WHO ARE FOREMOST IN ALL THE VEDAS AND IN ALL THE EXPLA- 
NATORY SOLENCES, AND WHO ARE BORN IN THE FAMILY OF MEN 
LEARNED IN tae VEDA.—(184) 

Blásya. 
* Feremost'—most excellent ; who have carefully made 
E) 


202 Mann-Suyri : Discourse UI 


the Vedas their own by having all donbts regarding them set 
aside, 

* Foremost also in all. the explanatory sciences’ —i.en the 
subsidiary sciences which serve to explain what is contained 
in the Veda; That is, those persons who have learnt, and 
are learning, the Veda along with the six subsidiary 
sciences, 

* Those who are born in the family of men learned in 
the Veda’—i.e., those whose father and grandfather, ete., 
are also equally learned in the Veda and the subsidiary 
sciences, 

“Lt is persons such as these that have been mentioned 
as fit for being fed; what further excellence is here men- 
tioned,. by virtue of which these men are described as 
* sanctifiers of company ?' " 

It has been laid down above that food should be given to 


one possessed of even slight knowledge, only it he happens - 


to be learned in the Veda, In the present instance, hówever, 
mere learning is not mentioned as the only condition of 
being a * Sanctifier of Company," In fact, this latter character 
of being a ‘ Sanctifier of Company ' is dependent upon the pre- 
sence of special qualifications ; and hence it cannot be right 
to accept it in enses of lower qualifications, Thus the 
present verse is meant to sanction the giving of food to one 
who is simply learning the Veda, in the absence of fully 
learned persons, So that, in the absence of the fully learned 
wan, the giving of food to one who is learning 
the Veda is the first course to be adopted, and not merely a 
secondary one. 

The plural number is used, in view of the individual 
men, 

‘The particle ‘cha’ has the cumulative sense,—(184) 


4 


Sorioy ix—ruüg SANOTIFIERS Ob COMPANY, 203 


VERSE CLXXXV. 


ONE WHO mas LEARNT THE “'TIŅACHIKETA,” ONE WHO KNOWS 
THE SIENOB OF THE FIVE FIRES, ONE WHO MAS LEARNT THE 
" TRISUPARNA, ONE WHO KNOWS THE SIX-LINBED SCIENCE, ONE 
WHO IS BORN OF A WOMAN MARRIED IN THE“ Dau". pon, 
ONE Wuo SINGS THe JYESTIA-SRMAS, — (182) 


Dlásya. 


nachikzta’ is the name of u portion of the Yajurveda, 
beginning with the words ‘pitodakd jagdhatrnd; und the 
man is called * drindchiketa? by. thé circumstance of his 
having learnt that portion, Others, however, explain that 
there are certain ‘observances prescribed for those who are 
learning the Tripachik@ta Mantras ; und the person who has 
kept these observances is called * Trigdvhiketa’ Here also 
the term is applied to the man only figuratively. 

It should not be thought that merely this (fact of having 

` learnt q certain portion of the Veda) makes one a * Sanctifier 
of Company ;^ what is meant is, that when the other quali- 
fications of beiug learned in the Veda and the like are pr 
sent, the circumstance here mentioned forms an additional 
qualification as indicating the character of being a * Sancti- 
fier of Company.’ 

‘ive fires,’ ‘Pañchāgnividyā, is the uame of a certain 
teaching occurring in the Chhāndogya Upanigad (510-9), 
the reward whereof has been described in the words *sfzno- 
Hivanyasya, ete’ The man is also so called by the circum- 
stunce of his having learnt the suid teaching, as in the ease 
of the previous word; 

Others have explained the term * 'aiehgni*" as * one ma 
tains the five fires,’—i.e., the three sacrificial fires, the soci 
fire and the domestic fire, OF these, the ‘ social fire’ is that 
which is lighted in many countries with large quantities 
of fuel, for the purpose of relieving cold. 

* Trisuparna’ is the uame of a mantra occurring in the 


204 Maxo-Sugri : Discourse IIL 


Taittiriya Veda, and also in the Rgveda, beginning with the 

words ‘yë brahmands trisuparņam pațhanti, etc." 

The * siv-limbed science ’ is the Vedu ; one who has learnt 
this, 

One who is born of a woman who has been married in 
the “Brahma” form,—i.e. who has been given to a bride- 
groom brought home by invitation. 

* One who sings the Fyastha Sümas — The  Jyésthadohas’ 
ave Sdmanemantras found in the Aranyaka ;* one who sings 
these ‘is called * Jyēyfhasãmaga? Here also the man is so 
called by reason of his singing the Séman* aud keeping the 
observances iu relation to it,—(185) 

VERSE CLXXXVI, 

He WIO UNDERSTANDS THE MEANING OF THE VEDA, HE WHO BXPOUNDS 
AN, tu STUDENT, THE GIVER OF A THOUSAND, THE OENTENARIAN ; 
—TuESE DHAXHMANAS SHOULD ve KNOWN AS “ SaNcTIViERs OF 
Conv; "-- (180) om 

Dlásya. - 

* He who understands the meaning if the Veda? 

“ The knower of the * siv-limbed séjence * hus already been 
mentioned, 

True; but the man meant here is one who himself, even 
without the help of the Subsidiary Sciences, finds out the 
meaning of the Veda, by his own intelligence, Or, the same 
person spoken of before may be taken as referred to again 
and again; the meaning being that in the absence of the 
knowledge of the meaning of the Veda, people are not deserv- 
ing of being fed ut Shräddhas, even though they may have 
other qualifications. 

© One who expounds iti e, the meaning of the Veda, 

* The Student? u 

* The giver of à thousand;’—in the absence of mention 
of any particular thing, this: should be taken to mean ‘one 
iho has given away a thousand cows’. But the right view 
appears tobe that the term, “thousand, ‘standing for much, 
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the person meant is one who gives much, i^, the extremely 
generous person ; specially, as there is nothing definite to in- 
dicate that the number refers to cows. But the Veda having 
asserted that ‘cows are the mothers of sacrifice,—where no 
particular thing is mentioned—cows should be understood 
to be meant, 

‘The centenarian’—i.e., one who is of advanced age ; such 
a person, having all his impurities cleared off, acquires the 
sanctifying character, The ‘ centenarian’ is one whose life 
extends over a hundred years; the number being taken, 
on the basis of usage, as referring to years. Or, the term 
“hundred? may be taken as standing for many, so that the 
word means longdived, ‘of advanced ag 

Gautama (15,10-11) hus declared that. gifts should first 
be made to young men ;—others say it is like the Father;" 
and people have taken the term ‘Student? of the present 
verse as conveying this same idea; the student being the 
person of ‘early age."—(186) 
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SECTION (10)—METHOD OF INVITATION. 
VERSE OLXXXVII 
WHEN TUE SURIDDIHA-PERFORMANOE MAS APPROAOHED, ONE SHOULD 

INVITE, EITHER ON THE PREOEDING DAY OR THE NEXT DAY, IN 

THE PROPER MANNER, AT LEAST TIREE DRAUNANAS, SUCH AS 

HAVE BEEN DESORIDED.— (18) 

Bhāşya. 

It has been explained what sort of Brāhmanas shouid be 
fed ; now the author proceeds to describe other details of 
procedure, 

“On the preceding day’—on the day preceding the one 
on which the shraddha is to be performed; i.e, if the per- 
formance falls on the Amavdsya or the J’rayodashi, then on 
Chaturdashi ov Deddashi, respectively „when one is 
going to perform the Shráddlia to-morrow, one should invite 
the Brihmanas to-day, 

“On the newt day ?—< 
anco, j 
The option here lid down is in consideration of the 
rules : if one is able to follow the rules closely, then one should 
do the inviting on the previous day; but if one is unable 
to do so, then one may do it on the same day. . There is no 
doubt, however, that a strict observance of the rules would 
bring great rewards, 

When the invitation is made, the inviter is to be ap- 
proached and urged with entreaties, 

Those of whom three is the least numlx this is what 
is meaut by ‘atleast three? That is, the least number that 
should be fed is three ; in the event of his being able to feed 
more, ‘he should feed an odd number, according to his en- 
thusiasm,—as has already been prescribed above, 

The rest of the words are meant only to fill up the 
verse. 

‘Ayproached,’—avrived. 

‘Such as has been described,’ —i.e., inpnticund aba 
(187) 


n on the same day as the perform- 
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VERSE OLXXXVIII, 
Tus DREHMANA INVITED AT A RITR TN HONOR OP Preys SMALT, RR- 
MAIN SSLP-CONTROLLED AND STALL NOT RECITE THE VEDA; 80 
AISO THE MAN WHO PERFORMS THE SHRIDDHA.—(188) 
^o Bhasya, 

One invited ‘ae a rite in honour of. Pitys'—ie., ata 
shraddha—‘shall remain self-controlled ;? ie., with his mind 
under control, he shall maintain continence and keep up also 
the other restraints and observances—such as the observan- 
ces of the ‘Sndtaka,’ and so forth, The avoidance of danc- 
ing, music, etc., which are the observances to be kept up by 
men, has been prescribed as part and parcel of religious 
rites; hence the performer of the shrdddha shall so arrange 
things that the invited Drihamana, from the moment he has 
been invited, shall keep control over his sense-orgaus; 
otherwise the sAráddha would become defective, 

“He shall not recite the Veda;’—what is prohibited is the 
reciting of the texts of the Veda; the mere repeating of man- 
tras during the evening and morning prayers is not prohi- 
hited, 

_ ‘Also the man who performs the Shraddha’—i.e,, at the 
rite that one performs in honour of the Pitrs, one should, 
like the invitee, remain self-controlled ; the construction is— 
‘Bo the man also...... shall remain self-controlled.’ The 
meaning is, that the rule regarding self-control and. avoiding 
of Voda-reciting applies alike to the inviter and the invitee, 
from the moment of invitation onwards,—(188) 

" VERSE CLXXXIX. 
Tae Preys ATTEND UPON THOSE INVITED BRIHMANAS; LIKE THE 

WIND, THEY FOLLOW THEM AND SIT DOWN WIEN THEY ARE 

SEATED.—(180) 


Dhásya. 
The present verse supplies a recommendation in support 
of the injunction that the invited person should remain 
sel&controlled, 
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Because Ue Pitrs’—in their invisible forms— attend 
spon "—enter into the body of— the invited Brakmanas;’ 
just in the same manner in which people are obsessed by 


‘Like the wind they follow him;’—when a man moves 
along, the ‘ind *—iu.the form of bis breath—follows him; 
and it does not leave him while he is moving; and the Pitrs 
also ave in the form of ai 

* So when they '—the Brähmanas— are seated “they sit 
down} ie. they move when the Drühmanas move and sit down 
when they are seated, The meaning is that the invited 
Drühmanas take the form of the Pitrs; hence those invited 
shall not be unrestrained in their behaviour.—(189) 

VERSE CXC. 

‘Tre nest ov DRXTDAYAS, WAO, WIEN DULY INVITED AT THE RITE 
IN HONOUR or Cops AND Prrgs, HAPPENS, SOMEHOW, TO 
NEOLEOTIT, INOURS SIN AND BECOMES A nod; =}190) 

Blásyá. T 

* Kétitah? means invited. 

* L[avyé kavy ’™—nt the rite in honour. of Gods, and at 
the rite in honour of the Pitys. Having accepted the invita- 
tion and:promised to ent,—if ‘somehow he neglects it,’—i.e., 
does not present himself ‘at the time of eating, or, if he does 
not maintain continence,—then such a Brühmana ‘becomes 
a hog. 

* Somehow'—i.e, either intentionally, or through lapse of 
memory. 

* Duly '—this has been added for the purpose of filling 
up the verse. 

Others hive held that the * neglect’ here stands for non- 
acceptance of the invitation; according to what has been 
said in the Shraddhakalpa— one should not fail to accept 
the-invitation of a man free from all blame.’ 

This, however, is not right is through desive to eat 
that ‘men become prone to go to shrdddhas ; and if a man 
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happens to have no such desire, and hence refuses the 

invitation, what sin could there be in this ?—(190.) 
VERSE CXCI. 

lr THE MAN INVITED AT THE SHRRDDHA DALLIES WITH A WOMAN, IE. 

TAKES UPON MIMSELY ALL THE SIN THAT THERE MAY BE IN 

cn aivier.—(191) 

Bhasya. 

The term ‘orgali’ here stands for woman in general ; this 
is indicated by the fact that the invitee has been advised to 
observe strict continence (and not only avoidance of improper 
intercourse), Hence, in the present context, the Brihmana 
woman also is a ‘vrsali;? the term (in this sense) being 
etymologically explained as ‘she who tempts her husband " 
(bhartáram vpgasyati). Thus, what the passage means is as 
follows :—Having accepted invitation, if the man dallies 
with a woman,—ie., witha view to having sexual inter- 
course with her, engages in such acts as conversation, em- 

` bracing, und so forth,—then he incurs the following evil : 
whatever sin there might be in the ‘ giver,’ ie. the performer 
of the Shrüddha—passes on to him, What this indicates is 
the coming about of undesirable results ; if this were not 
what is meant, then it would mean that there is , nothing 
wrong in doing this, in a case where the giver is a 
sinless person. 

'Dallying' stands for obtaining pleasure; hence it 
follows that one should not do even such acts as conversation, 
embracing, and the like.—(191) 

VERSE OXCII. ; 

Tae Pirgs ARE THE FOREMOST GODS, FREE FROM ANGER, EVER , 

INTENT ON PURITY, CHASTE, RID OF ALL MEANS OF OFFENCE, : 
AND SUPREMELY BLESSED. —(192) 
Dlásya. 

“Free from anger?—vwithout wrath. 

* Intent on purity; ' —' purity." stauding either for external 
purity obtained by means of clay and water, or internal 


purity obtained by means of expiatory rites. 
x 
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* Bver’—qualifies ‘ purity.’ Hence the meaning is that, 
whenever one happens to spit or do any such unclean act, 
one should rinse one’s mouth immediately, 

* Chaste’—avoiding all intercourse with women. 

* Rid of all means of offence, —those by whom the means 
of offence have been laid aside, ‘Offence’ stands for 
roughness and strife of all kinds. 

* Supremely blessed ;’—' blessedness’ consists in the pre- 
sence of such qualities as nobility, prosperity, and so forth. 

Since it is in all this form that the Pitrs enter into 
the body of the Brihmanas,—therefore, the Brīhmaņas also 
should assume these same forms ;—this is what is enjoined 
by means of the commendatory deseription contained in 
the verse, 

* Foremost gods, ’—That in another time-cycle the ances- 
tors were gods, is an eulogium bestowed on the ancestors, 
They are called ‘foremost’ because they are worshipped 
before the gods, —(192) " j: 
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SECTION (I)—ORIGIN OF THE PITRS AND 
THE MODE OF WORSHIPPING THEM. 


VERSE CXCIII, 


Now FOLLY LEARN FROM WHOM ALL THESE NAVE THEIR ORIGIN " 
AND WHO ARE TO BR WORSHIPPED, DY WHOM AND NY WIAT 
nures.—(193 

Bhi. 

He from whom these—Pitrs—‘ have their origin? and 
“who’—which Pitrs— hane to be worshipped by whom, i ë., 
the *Somapa Manes by Brakmanas, the * Havişmat’ Pitys 
by Kyattriyas, and so forth ;—all this “learn fully,’ as 
described now. 

* Rules ;’—this is a mere reiterative reference ; the rules 

* having been already laid down in the words, ‘one should re- 
main self-controlled, &e,, Ge.’ The plural number is due to 
there being a large number of rules.--(193) 

M VERSE OXOIV, 

Or Maku, tHe sow or Hinayyacannia, Manicmr AND THe REST 
WERE SONS; AND THE SUNS OF ALL TIESE SAGES HAVE DERN 
DEOLARED TO coxsTITOTE THe “ Bony or Pros." —(194) 

Bhi 

* Hiranyagarbha” is Prajipati ; his son is ‘Manu, the son 
of Hiranyagarbha ;? as has been declared under Discourse 
I— Having crented all this and myself, &c., & 
Manu, the sons were * Marichi and the rest’—i 
Algims, and so forth; and these constitute the 
Pitrs’ * Pitrgana." 

‘An objection is raised—" For every person, his own Father, 
&c., are his * Pitys,’ The injunctions also are in the words— 
* one should offer balls to his father, grandfather and great- 
grandfather; ’ ‘after this, the sons should make offerings to 
three ancestors.’ What then is this that is being said now—that 
* the sons oft he sages are the Pitrs,’—or that ‘the Somapās 
are the Pitrs of Brühmapas?' We cannot accept any such 
option as that—‘ one shall make an offering to the Somapa 
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Pitrs,’ or ‘he sball make the offering to his father and 
grandfather ; for the simple reason that in the original 
injunction we find the words ‘this should be done by the 
son ;* and ‘son’ is a relative term ; and later on (verse 221) 
we rexi—' he whose father may be dead &c., &c It has, 
therefore, got to be explained what is the real meaning of 
the present context,” 

The answer to the above is as follows :—Whnt the pre- 
sent verse contains is merely a commendatory description sup- 
plementary to the foregoing injunctions; and we never 
hear of the ‘Somaya’ and other Pitps spoken as the 
recipients o£ offerings. 

“ But there is the i 
be worshipped.” 

The root * chara’ (in “upacharyāh ’) is denotative of 
mere action in general; and as such, it cannot form the subject 
of any injunction, Inthe Veda, we do not find any such, , 
action spoken of as "upaehüra in the same manner as the 
mets of sacrificing, giving and the like. In most cases, the 
root “chara” is used, like the root “žr, as pertaining to some 
other act mentioned in close proximity to it; and in the 
present case, the act mentioned in close proximity is that of 
offering the shrdddha, This latter act having been already 
enjoined as to be offered to a definite set of recipients, could 
not be again enjoined ns to be offered to other recipients, If 
it were again the enjoined itself, then it would not be regard- 
ed ns being in proximity to another enjoined act ; and the 
presence of the root ‘chara’ distinctly precludes the possi- 
bility of any other act being understood, which is not in 
proximity to another enjoined act, As for such usages in 
ordinary parlance as ‘the Teacher should be worshipped,’ 

* guraval, wpacharyal" (where we have the same term * upa- 
charyāh’), there also the act that is understood to be ex- 
pressed is service, in the form of washing the feet, and the 
like; and no such act as these is possible in connection with 


junction (in 193) that these have to 
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the Pitys, And so longas a passage is capable of being cons- 
trued in a certain sense along with the context in which it oc- 
curs, there can be no justification for assuming another mean- 
ing for it. If the ‘Somapa’ and the rest had been really intend- 
edas the recepients of the SArāddha offered by the several 
castes, then alone would there have been any use for the 
description of their birth, &e, (as found in the present verse), 
When, however, the verse is taken as n mere commendatory 
description, then any description might come in useful, 

Hence, the conclusion is, that the present verse proceeds 
with a view to make those people undertake the performance 
of Shrāddha who may happen to have no regard for their 
ancestors, and hence having no inclination for doing any act 
on their behalf ;—the purport being-— do not you think that 
the Pitrs being dead men, what harm could they do if they 
were not satisfied at the Shrüddha, or what good they could 
do by being satisfied ?—becnuse they are, in reality, beings of 
tremendous power, being the grandsons of Manu, who is the 
son of Hiranyagarbha, the lord of the whole universe.’ It 
is for conveying this sense that the text has used the term, 
‘of the sages ;? which means that they are not ordinary 
sons of Mann; it is those great sages, Marichi and the rest, 
who are known as possessed of grent powers; and it is of 
such sages that the Pitrs are the sons, 

‘There are many people who would be led to the per- 
formance of Shraddhas, just by means of such laudatory 
descriptions, V 

Some people explain the verse to menn that “one should 
look upon the Pitrs as Somapa and the rest.” 

These, however, have to be disregarded ; as there is no 
authority for any such notion, We have no such assertion 
to this effect, as we have in connection with the propriety of 
looking at the sun as Brahman. 

Others, again, have offered the explanation that, what is 
meant is, that the rule being that ‘offerings to the Pitrs 
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should be made after pronouncing their goira and name,’ 
and 'Somapá, &e., ave just the names that have to be pro- 
nounced in connection with the several castes, 

This also is not right; since the expression used is 
*t somaya náma" ‘by name Somapi these must be names, 
not gotras. 

* But the term ‘name’ would be applicable also when 
these were names of gotras only." 

Te these were the names of gotras, then the two could 
not be in apposition; the proper form would be, * Somapi 
is the yotra of the Pi and not that ‘the Pitrs are 
Somapa? 

“It is often found that the descendant is identified 
with his gotra, and the name of the latter is applied to the 
former; ¢,g., in such expressions as ‘Babhru is Mandu)? " 


Our answer to this is as follows :—It has to be considered 
here what is it that is called ‘gotra,’ Asa matter of fact, - 
the ‘gotra’ of a family is its first progenitor who ifparts 
his name to it, being the most renowned person by virtue of 
his possessing such qualities as learning, opulence, bravery, 
nobility and the like ; and it is after him that tho family 
becomes named. Thus it is that among Brīhmaņas 
and others, there are subdivisions of gotras, The personage 
whom his descendants remember with such feelings as * we 
are the descendants of such and such a person, would thus 
be the one after which that particular family should be 
named. Asa matter of fact, however, no men are found to 
think of themselves as being * Somapä” and thus regarding 
“Somapa’ as the name of their gotra ;—in the manner in 
which people regard the namesof ‘Bhrgu’, ‘Garga’ and 
'Gülava. It is by these latter names that the gotras of 
Brühmanas should be known ; as these are the principal 
gotras ; the name ‘gotra’ applying to them by convention, 
and not by virtue of their fulfilling the condition mentioned 
in the above-mentioned definition that ‘the first progenitor, 
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imparting his name to the family, is its gotra ;” in fact, 
‘ Blrgu, &e., have been known as ‘gotra’ from beginningless 
time, and their use in this sense is as much without begin- 
ning as the use of the castenames, * Zrálimana, and the 
rest, Prior to Parüsharw's birth, no Drühmanas could have 
been named after him ; hence, if the “gotra” consisted in the 
first progenitor, &c., then the Veda (which makes mention of 
Pariishara as gotra) would have a beginning in time, Thus, 
then, since the use of the name ‘gotra’ is beginningless, it 
is this “gotra ’ that is to be used in the pouring of water- 
libations, The persons imparting their names to families are 
not beginningless ; they are modern ; and ata Vedic rite, so 
long as one can make use of eternal names, there can be no 
justification for pronouncing names that have bad a beginning 
intime. For these reasons, what the Brihmaya should do 
when offering the libation of water, &e., is to pronounce the 
appropriate ‘gotra-name’—such as ‘may this offering go 
to tha Gargya,’ or * to one belonging to the Garya-gotra’— 
and then pronounce the name of the person, 


Among the A’yaétriya and the other castes, however, there 
is no such usage regarding gotra, ‘These latter do not 
retain the memory of their ‘ gotra’ in the same manner as the 
Brühmanas do. Hence, for them, the ‘gotra * must be some- 
thing pertaining to this world ; and itis for these that the 
‘gotra’ consists of the * first progenitor, the most renowned, 
who imparts his name to the family : ^ hence it is that they 
are referred to in Shrüddha, efe. by this gotra-name, even 
though itis one that has hada beginning m time, These, 
Kyattriya, ete., are not worthy of being called by such titles 
as  Havirbhuk,’ and the like, 

Some people have held that—" the offerings enjoined 
as to be made with such expressions as “Iam inviting the 
Somapiis; ‘ may this reach the Somapis, and the like, are by 
those persons, the names of whose father and other ancestors 
are unknown,” 
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‘This also is not right ; as it has been distinctly laid down 
that ‘one not knowing the names of .one’s ancestors should 
make the offerings simply with the words £ the father, to 
the grandfather, ad so forth. 

Further, there might be some justification for having 
recourse to the several explanations of this verse, only if 
it were absolutely impossible to construe it as serving the 
purposes ofa commendatory description supplementary to 
the foregoing injunction, But so long as it is possible to 
construe the verse along with what has gone before, it can- 
not be right to take it as an isolated assertion by itself, —(194) 

VERSE CXCV. 

‘fue Soxasavs, TIE SONS ov VIRAJ, HAVE BREN DECLARED TO BE 
THE Pergs or ThE SADAYAS; AND TUE  AONISVXUTAS, THE SONS 
or Marioni, ARE FAMED IN THE WORLD as THE Pirgs OF THE 
Gops.—(195) 


Bhasya. 

Alb these verses are laudatory descriptions relating to 
Shrüddhas; ws they are all construable together. ^ ‘The 
*Pitrs of the Sidhyas’ have not been ‘laid down as the reci- 
pients of Sirüddhas; specially because they are gode, and 
also because the SádAyas also, who are themselves gods, are 
not entitled to the performance of Sráddhas ; for the simple 
reason that they are not such as can. be directed to do an act. 
Gcds cannot be directed to do an act ; for, if they were, this 
would deprive them of their god-like character. If gods 
were entitled to the performance of an act, they would be re- 
garded as the ‘doer;’ and the ‘doer’ or ‘agent’ could never 
be the ‘ recipient ;’ while, in reality, the very nature of the 
gods consists in their being ‘ recipients " (of sacrifices). 

The sons of Viraj are the Somasads ; and these are the 
t Pitys of the Sadhyas.’ 

[Thé sense of all this laudatory description is as follows] 
— This rite in honour of the Pitys inust always be perform: 
ed; since, even the Sadhyas, who are gods, and as such, have 
accomplished all that they had to do, worship their Pitrs, 
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The Agnigvátlas, who are the Pitrs of. Agni and other 
Gods, relish the cake and milk and rice cooked on fire. 

' Marichah.’—sons of Marichi, 

‘Lokavishruta).’—famed in the world.—(198) 

VERSE CXCVI. 

Tue Barwisans, Tae sONS OP ATRI, ARE DECLARED TO BE THE 
Pigs or Darrvas, Dixivas, Yaxsas, Ganpnanvas, TRAOAS, 
Raxgasas, Surarwas AND KINNARAS.—(196) 

Dhàsya. 

ATL these, Daityas, &c., though not. worthy of being men- 
tioned in scriptures, have been mentioned here for purposes 
of the laudatory description, The forms and character 
of these beings are as described in the Jtihdsas, 

“Suparnas’—ave a particular kind of birds, 

‘ Kinnaras’—ave horse-faced beings, 

The purport of this laudatory description is that—so 
essential is the performance of Shraddhas that even Daityas, 

* Dünavas and Rakgasas, who generally interfere with sacrificial 
performancés, cannot avoid it; nor even animals, who have 
no intelligence and no memory. 

The sons of Atri are called * Barhisads,’—(196) 

VERSE OCXCVIL 

Tuose py NAME Somaris ane tae Prrgs or Briumayas; me 
Havinaioss ane rue Prrys or Kyarraiyas; THOSE ny Nase 
Avarus, or Varenyas ; AND or Sudpras, Suxiuixs,—(197) 

Bhásya. 

What this verse means has been explained before, 

The * Somapés’ ave those that drink Soma ; ie., Indra and 
other deities of the Jyotisfoma and other sacrifices, 

* Havirbhujs’—ave the deities for cooked rice, cake, &c. 

f Ajyapas’—are the deities for the libations called 
‘Aghira, ‘ Ajyabhaga, * Prayāja’ aud so forth. 

* Sukdlins’—are those who complete, accomplish, sua 
ficial rites. The deities conducive to the accomplishment of 

ial rites are those prescribed in such Mantras as 
* Aydshchagnésyanabhishasti, &c., &c.! (197) 
E 
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VERSE CXOVIU, E 

Somaras ane THE soxs ov Kavi; Havigmans ARE THE SONS OF 

Asairas; ÂJYATÄS ARE THE SONS OF POLASTYA, AND SUKALINS, 

or Vasuispaa.—(198) 

Bhayya. 

The Havirbhujs are here spoken of as * Havigmats.’ 

‘Kavi? is Bhrgu. They say that *Ushanas is called 
Kavya, as also Bhargava,’ 

“Just as these gods are the sons of sages, so your Pitrs 
also are god-like in their nature; hence you should not 
disregard them, {such is the purport of these verses]— 


(198) 
VERSE CXCIX. 

‘Tue AxacNibAGDHAs, THE  AGNIDAGDUAS, TRE Kavyas, sue 
Bamnigaps, THE AGNISVErTAS, AND THB SAUMYAS,—TUESB ONE 
SHOULD reaanp as tae Prrgs or Brxinrayas —-(109) 

Blásya. 
Soma (the Soma plant) is what is called * anagnidagudha" 

(* not burnt by fire’); because it is not cooked on. fird; and 

the gods to whom sacrifices are offered with Soma, also come 

to be called ‘Anagnidagdha ;? which connotes the quality 
of prosperi 
Similarly, ‘ agnidagitha’ (‘burnt by fire’) stands for, such 
substances as cooked rice, cake, and the like, which are all 
prepared on fire ; aud the gods to whom sacrifices are offered 
with these are called ‘ Agnidagdha? 
As before, we construe the yerse to mean as follows :— 

“ Those that are called Aynidagdha should be mentioned as 

agnidugdha, and those that are called Anagnidaydha should 

be mentioned as Somapà." 


Similarly with * Kanyas’ and ‘ Barhiyads ; the ‘ Kavyas* 


have been described (in 198) as‘ Somapa ; * and ^ Barhigads? 
as ‘the sons of Atri? H 

The particle ‘va’ is not to be construed where it occurs ; 
as, in that case, the meaning would be that all those mentioned 
are the Pitrs of JHrühniamas only, not of Kgattriyas and 
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others ; and this would be contrary to what has gone before. 
Nor have the beings in question been mentioned as the 
Pitre of various castes, which alone could justify a few of 
them being selected and marked as belonging specifically to 
Brahmayas only. Hence the ‘era’ should be construed along 
with the * Agnisedtus the. ‘ Saumyas, and the rest. 

‘The mention of the * Zrü/mana? being purely reiterat: 
stands for the Ksattriya, &e, also, 

The Pitys bearing the names here mentioned are found 
mentioned in the Veda also :—' The Pitrs, named Agnisvitta, 
Agnidagdha, Anagnidagdha. And it is ont of those men- 
tioned in this mantra that our author has selected some and 
described them here, 

Or, the verse may be construed in the following manner :— 
‘The Pitys that are spoken of by these names, all these one 
should mention as the Brithmana’s Pitrs:’ the mere differ- 
ence in the names should not lend one to think of the 
named, beings being different In this case, the term ‘ Brāh- 
mana’ would stand for ‘persons entitled to the performance 
of Shriddha ;’ the Brihmana being so, above all others ; and 
itis always the predominant factor that serves as the indica- 
tive; as we find in the case of such expressions as 
‘the king is passing by." 


[This latter interpretation, being much the simpler of the 
two, has been adopted in the Test.]—(199) 
VERSE CO, 
Op ame PRINCIPAL BODIES OF Pings THAT WAVE DEEN DESCRIBED, 
KNOW THAT THERE ARE ENDLESS SONS (ND GRANDSONS IN THT 


voRLD.—(200) 
yog Blásya. 


The 'Somapi and the rest, are th» * principal bodies of 
Pitps? Of these there ave endless sons and grandsons; and 


these latter also are Pi ^" 
The mention of this indefinite number indicates that the 


offerings are not. to be made in reference to the Somapa and 
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others ; for, if the sons and grandsons of these were * Pitrs 
then, ns Pitps, these sons and grandsons also may have the 
offerings made in reference to them ; and yet no names of 
these have been mentioned ; whence it is clear that all this 
is merely Inndatory description. 

‘The singular number in * putrapautrakam ? is in accord- 
ance with Panini 24,10. 

*Bndless'—unlimited ; the ‘ka? having the reflexive 
sense,—(200) 


VERSE CCI. 
From ‘THe siGEs were vorn THR Priys, Gons AND MEN ; AND 

FROM THE GODS TUE ENTIRE WORLD, MOVEABLE AND IMMOVEABLE, 

IN DUE oKDER—(201) 

Bhasya. 

The rite in honour of the Pitrs should not be looked 
upon as inferior to that in honour of the gods ; in fact, the 
former is the more important of the tivo ; because by birth, 
the Pitys are elder than the gods, For, the order of ' 
creation is that the Pitrs were born from the sages, and the 
gods were born from the Pitrs, and from the gods, the 
whole of the rest of the world— moveable '—animate—as 
well ns *immoveable —inanimate, 

‘In due order ’—the order having been already described 
under Discourse I. 

‘The entire series of purely laudatory descriptions has 
now come to an end,—(201) 
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er 
SECTION (12)—VESSELS TO BE USED 
AT SHRADDHAS. 
VERSE OCCII. 
EVRW WATER OFFERED TO THESE Wi 
MADR OF SILVER OR CONNECTED WT 
IMPRRISHABILITY,— (202) 


WU FAITH, IN VESSELS, EITHER 
I SILVER, 18 CONDDCIVE TO 


Bhéigya. 

* Vessels made of silver ’—those built entirely of silver. In 
the absence of these ‘those, connected with silver'—i,e., vessels 
of wood, or of copper, or of gold, should have one part touched 
with silver, The vessels referred to here are those in which 
large quantities of butter, honey and vegetables and other 
things are kept for being offered ; and in connection with these, 
it is enjoined that they should be of silver. As for the actual 
offering of the ball and other things, this has to be done 
with the hands ; the libations of water—such as those poured 
over the balls, etc,—these also should be offered with the 
hands} in view of the clear injunction that these offerings 
should be made ‘with hand, the thread passing over the 
right shoulder.’ The daily libations of water also are to 
be offered with the hands—the thread passing over the 
left or the right shoulder, 

* But all this has been laid down in connection with 
shraddhas, and, as such, caunot be connected with another 
act," 

Even such subsidiary details are admissible in an act as 
are not mentioned in the same context with itself. 

* But such details are already mentioned in connection 
with the act itself." 

That may be so ; and in that case, the present right may 
be only a reiteration of the same, 

“Even icater'—the term ‘even’ indicates high praise ; 
the sense being that—* to say nothing of the offering of richly 
cooked food, even water alone, if offered in a silver-vessel, 
becomes, by reason of its connection with silver, * conducive 
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to imperishability ’—i.e. it becomes the source of ever-lasting 
+ satisfaction (to the Pitys), 
* With faith ~—being already enjoined in connection with 
all givings, its mention here is purely reiterative,—(202) 
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SECTION (13)}—ORDER OF SEQUENCE. 
VERSE COII. 

For TWIOE-JORN MEN, THE RITE IN HONOUR oF THE Pings EXCELS 
THKTIN HONOUR OF THE GODS; THE RITE IN HONOUR OP THE 
GODS HAS DREN DEOLARED TO DE "IE PREVIOUS SUSTAINER 
OF THE RITE IN HONOUR oF THE Prrys,—(203) 

Blüsya. 

‘The rite done in honour of the gods is excelled by that 
done in honour of the Pitrs ; iv, the latter has been more 
‘emphatically enjoined. 

This only indicates the predominance of the rite in 
honour of the Pits; the meaning being that the rite in 
honour of the gods is subsidiary to that in honour of 
the Pity 

This same subsidiary character is more clearly stated, 
— The rite’—i.,, the feeding of Brithmanas— that is done in 
honour of the gous? is the ‘sustainer’—hleper—' of the rite 
done in honour of the Pitrs ;’ so that it is. not by itself an 
important act, being only an aid of that in honour of the 
Pitrs,—(208) 


VERSE CCIV. 

One stiovLb rinse ENGAGE THE DUXHMANA IN HONOUR OF THE 
GODS, AS-A PROTECTION TO THESE (oFFERINGS TO) Prrgs; vox 
Tut RANSASAS TAKE AWAY THE SHREDDHA THAT 18 DEVOID OF 
rnoreorios.—(204) 

£ Bhasya. 

« Arakga’ is the same as ' rakyd ;* and that which has 
reached that is called *üraksabAütam ;' ien that which 
serves the purpose of protecting, 
iw Or, the term ‘bhiiam? may be taken as connoting 
similitude ; in which case, the meaning is— which is, ns 
it’ were, a protection." 

Because it is so, therefore ‘one should first enyage’—in- 
vite! the Brülmani in honour of the gods-—and make bim 


sit upon a proper seat, 
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The rest of the verse is a purely laudatory description. 

‘Rākşasas ? —certain invisible beings, described in Jtilásas 
— take away’—the Shriddha—from the Pitrs, 

“Who are the gods, in honour of whom the Brühmana. is 
to be invited?” 

In the Grhyasiitra, we find the mantra— We invite the 
Vishvédévas, &e'—as the one to be used; from which it 
follows that the Vishuēdēvas are the gods, In the Puranas 
also it is said—'The Shruti says that it is l'ishvedzvas." 
— (204) 


VERSE CCV. 

Owe SHOULD ENDEAVOUR TO MAKB IT (THE SHRADDHA) BEGIN AND 
END WITH A RITE IN HONOUR OF THE GODS ; Tt SHOULD NEVER BE 
ONE BEGINNING AND ENDING WITH A RITE IN HONOUR OF THB 
Pigs, ÖNE WHO TRIES TO MAKE IT BEGIN AND BND WITH A 
AUTE AN HONOUR OF THE PITQS QUIOKLY PRRISHES, ALONG WITH 
mis PROGENY,—(205) 

Bhasya, 

That in whose beginning and at whose end a rite 4n hon- 
our of the gods is performed is said to ‘begin and end with 
arite in honour of the gods.’ The beginning of the Shrāddha- 
rite should be made with a rite performed in honour of 
the gods ; it is for this reason that the invitation of the Brüh- 


manas in honour of the gods should be done first, | ‘ind? is ` 


completion. The meaning is that the Brahmanas fed in 
honour of the gods should be dismissed after. those fed in 
honour of the Pitrs have been sent away. 

Some people hold that in the offering of sandal-paste, 
Ge, also, beginning should be made with what is done in 
honour of the gods. 

But, in regard to these details, it is not possible to make 
either the beginning or the end with what is done in honour 
of the gods ; as this would lend to repetition, Further, that 
it should begin and end with what is done in honour of the gods 
has been-Inid down here „as pertaining to the entire pro- 
cedure, and not to each of the intervening details. That the 


SECTION XIII——ORDER OF SEQUENCE. 295 


performance of the details shall begin with what is done in 
honour of the gods would follow from the natural “course 
of the action ; it having been fixed that the inviting is to 
begin with thoseinvited in honour of the gods, it would 
be only natural that the other details shall also start with. 
the same with which that first step had started ; since one 
detail controls the starting of another detail, as laid down 
in the assertion that— the starting of the details is deter- 
mined by the time fixed for them in connection with the 
Primary Act.’ 

Such a Shrdddha-rite one shall ‘endeavour’ to perform, 

The rest of the verse is a purely laudatory description. 

* It should never be one beginning and ending with a rite in. 
honour of the Pitrs,’—Inasmuch as it has been already 
enjoined that the act should bégin and end with what is 
done in honour of the gods, the further prohibition of 
beginning and ending with what is done in honour of the 
Pitrs kas to be taken, in the manner of ordinary assertions, 
as a purely descriptive reiteration, In ordinary parlance, 
having laid down one thing, one often negatives its contrary, 
even though there be no possibility of this latter being 
adopted, As a matter of fact, an action controls the substance, 
not what is not a substance, 

“Quickly perishes, along with his progeny ;'—this 
deprecatoy description is meant to indicate that the man 
fails to obtain the reward in the form of offsprings, 

From this it follows that all the acts, of serving the food 
and the like, should begin with what is done in honour of 
the gods. As for what is done during the process—the 
serving of more rice, &c,, at intervals, the supplying of water 
to those that may happen to want water for drinking, and so 
forth,—all this should be done first to one who may happen 
to express his desire first. If one were to offer these things 
to one who does not want them, simply because of bis being 


invited in honour of the gods, then one would be trans- 
29 
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gtessing the principal’ injunction that—‘one should make 
the Brihmanas happy.’ 

Some one may happen to be fond of sweets, another may 
be one ‘who finds acids more wholesome ; so that, having 
provided * various edibles and fragrant drinks ” (Manu, 3. 
227), if} by other considerations, one were to give to one 
what suits his taste and constitution, the invitee would 
contract’ disease, 

From all this it follows that in the feeding it is only the 
beginning and end that should be done with those invited in 
honour of the gods,—(205) 
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Section (14)—-METHOD OF FEEDING. 
VERSE CCVI. 

ONE SHOULD PREPARE WITH CARE A OLEAN AND SECLUDED PLACE 
SLOPING TOWARDS THE SOUTH, AND SMEAR IT WITH COWDUNG. 
—(206) 

Bhisya. 

* Clean '—not defiled by the presence of ashes, bones, 
skulls, and such things, : 

* Secluded'—large and unoccupied by many men. 

* Sloping towards the south "—that which is of lower 
level on the southern side, Such he should make the place, 
‘with care.’ That is, if one fails to find a spot that is not 
naturally so, one should make it so, by one’s own effort. 

This place he should smear with eowdung. This pre- 
cludes the use of clay and such things, the rale being that 
the smearing should be done with cowdung.—(206) 

s VERSE COVII. 

Tue Prrgs ARE ALWAYS PLEASED WITH WHAT IS OFFERED IN 
OLEAN PLACES, ON WATER-BANKS AND IN SECLUDED PLACES.— 
(207) 

Bhüsya, 

* Avakasha,’ is place, spot. 

“Chokya’—naturally clean ond tending to mental 
calm ; such as forests, etc. 

* Water-banks ’—sandebanks, near rivers. 

* Secluded places *—uncrowded sacred places, 

This verse contains a totally different injunction, Hence, 
in the case of such places, the rule regarding smearing with 
cowdung does not apply ; because the rule (in the preceding 
verse) distinctly says that ‘one should make it so;" which 
means that the rule applies to a place where cleanness has 
to be brought about, In regard to places that are naturally 
clean, their fitness is secured by ‘being examined and 
sprinkled with water." 
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By the Shriddha ¢ ofered’—performed—in such places, 
the Pity’ become greatly pleased —(207) 

7 VERSE COVIII. AAS 
BEATS, WITH KUSHA GRASS HAVING BEEN SEPARATELY PLACED, BE 

SHOULD SEAT THE SAID DRAHMANAS WHO HAVE PERFORMED 

rner ADLUTIONS, — (208) 

Bhigya. 

* Placed ’—i.z., prepared and duly arranged. 

* Separately —with proper partition. . He shall not pro- 
vide for all a single seat, in.the form of a long piece of cloth 
or wooden plank. They shall be seated in such a manner 
that they should not touch one another, It is in this 
sense that ‘separately’ has been added. 

* With kusha grass '—with bundles of Kusha spread over 
them. 

Who have performed their. ablutions ’—i.e., who have 
bathed and rinsed their mouth in the prescribed manner, 

* The said '—those previously invited— * he should seat? 
~+(208) 


VERSE CCIX. 

HAVING SEATED THOSE UNREPROAOHED BRIHMANAS ON THOSE SEATS, 
UB SHOULD WORSHIP THEM WITH SWEET-SMELLING PERFUMES 
AND GARLANDS, BEGINNING WITH THOSE INVITED IN HONOUR OF 
mH aops,—(200) $ 

Bhágya, 

After having seated them, he should worship them with 
perfumes and garlands. * Perfumes ’—in the form of saffron, 
camphor, and such things—he should offer them; and &o also 
* garlands ’—strings of flowers, The eptihet.* sireet-smelling ? 
qualifies ‘ garlands ;’ the .sense being that one should not 
offer flowers devoid of swéet-smell. The epithet is proper as 
qualifying ‘perfumes’ also, as there are evil-smelling per- 
fumes also, whicli have to be excluded. ] 

Or, the term may stand for ‘surabhi’ incense, "in. which 
case, this term would stand by itself, 
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Having first given these things to the Brīhmaņas invited 
in honour of the gods, he should give them to those invited 
in honour of the Pitrs, 

This rule, that these things shall be given first. to those 
invited in honour of the gods, is meant to imply that before 
the Brühmanas have commenced eating, things should be 
given to them in that order, When ouce they have began 
to eat, there can be no restriction regarding the serving of the 
several vegetables, etc, This is the explanation that is offer- 
ed ; as otherwise, why should this have been laid down over 
and over again. 

* Unreproached'—blameless—' Zrülmanas This is a 
mere reiteration ; as itis only such Brühmayas as have 
been specified for being invited. Or, the use of the past- 
participal affix may be taken as prohibiting the act denoted 
by the verbal root ; thesense being—that *he should not 
reproach, or find fault with them, after (they have been 
invited? and seated)? People who favour this explanation 
argue that it is better to abandon the denotation of the affix 
than give up that of the entire word ; and if it is tuken as a 
mere reiteration, the whole word becomes redundant and 
meaningless, —(209) 


VERSE COX, 

HAVINO PRESENTED TO THEM WATER, AND ALSO SENAMUM ALONG 

Win KUSIADLADE, THE BRĀgNAyA, PERMITTED BY THE 

BRiWMANAS COLLECTIVELY, SHOULD MAKE AN OFFERING INTO 
viRE.—(210) 


Bhásya. 
When the Brihmanas -have been smeared with perfumes, 
adorned with garlands and have smelt the incense, the water- 
offering should be presented ; and, along with this, also se- 
samum along with Kusha-blude ;—the term ‘pavitra? being 
used in the sense of Kusha grass. 
* Having presented, '—oftered—water. to the Brihmayas, 
and being permitted by them, one should offer libations into 
fire, The construction is—' brahmanaih, anujüáteh kuryāt’ 
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«Collectively’—i.e., all the Brübmanas should give the 
permission together. 

‘This necessity of obtaining permission implies also the 
use of some words to be addressed in seeking the permission ; 
they could not grant the permission without being asked for 
it. From this it follows that the words to be used should be 
such as—‘ May I make the offering into fire,’ ‘I shall make 
it, and so forth. The use of words for according the per- 
mission is also hereby implied. All this should be done by 
means of correct forms of words ; this has been shown by the 
authors of Grhyasūtras— He should seek their permission 
with such words as, May I make the offering into jire—may 
I do it ; and they should say, Yes do it’ (210). 


VERSE COXI. 


HAVING AT FIRST BROUGHT ABOUT THE SATISFACTION OF AGNI AND 


SOMA- YANA bY THE OFFBILING OF SACRIFICIAL VOOD, BB SHOULD , , 


AFTERWARDS SATISFY, ACCORDING TO RULE, THE  BiTgs,— 

(210. 

Blásya, 

It is now described what. is to be done in the Fire, 

The Genitive in “ agnil' has the sense of the Dative. 

Agni is one deity, and Soma- Yama conjoiutly form one 
conjunet deity ; just like Agni-Soma. 

OF these two deities, “having brought about at first, the 
satisfaction, by the offering of sacrificial food, he should 
afterwards satisfy the Pitrs? ‘That is, he should offer balls 
of food and feed the Brihianas, 

In the Grhyasiitra, other deities have been prescribed ; so 
that the deities mentioned in the present text are for those 
who have no Grhyasūtra of their own. 

‘Satisfaction’ stands for sustenance, That gods are 
sustained by sacrificial food, is a laudatory exaggertion.— 
Qn. 
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VERSE CCXII, 
Iv THE AnsENCE oF Fine, HE SHALL MAKE THE OFFERING INTO 

Toe DBRAHMANA'S HAND; FOR IT HAS BEEN DECLARED BY THE 

BRAHMANA seers or VEDIO TEXTS THAT WIAT raw Pree 19, THAT 

saun 18 THE Buimuawa.— (219). 

Bhiisya. 

The present text lays down an injunction in connection 
with those caser where there is no fire, ñe., neither one set 
up according to ‘smérfa’ rites, nor that kindled at marriage, 
nor that set up after succession, As for the ordinary fire, since 
sacrificing to the Pitrs in such fire has been prohibited, there 
need be no consideration of the presence or absence of such 
fire. It is going to he said later on (verse 282) that—' obla- 
tions in connection with the offering to the Pitrs should 
not be offered in the ordinary fire 

Question—* How can there be any possibility of the said 

* + Fire being absent?" 

AnSwer—1t has been laid down that when a man is away 
from home and without his Fire, if he happen to come by a 
desirable place, the proper materials and the right type of 
Brihmayas, he shall regard this as a suitable opportunity 
for offering Shrāddha ; and it is not that the moonless day 
is the only one on which Shräddha is to be performed. 
Hence the present rule is meant for the man who, when out 
on a journey, comes by a ‘sanctifier of company,’ or finds 
such suitable materials as the ‘ K@lashaka,’ and the like, 

"How can one away from home be entitled to the per- 
formance of Shráddhas ? If the wife is also with him, away 
from home, then the Fire also should be with them ; since 
it is not considered desirable for the Fire to be separated from 
both the sacrificer and his wife. It has been declared that— 
“for people away from home, the Fire shall not be separated," 
If the Householder should happen to go ont alone, 
then there may be ‘absence of Fire;’ but the man 
is entitled to make offerings only when associated with his 
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wife ; so that, when the wife is not near him, her acquiescence 
being not available, how could there be any possibility of 
the man making use of materials belonging to both ?. In 
the case of n material belonging to both, there can be no 
giving away, in the absence of the desire of either party, 
‘Against this it might be argued that—‘by the line of reason- 
ing just put forward, it would be impossible to perform 
Shräddhas im sacred places (during pilgrimages); and 
such nonsperformance would be contrary to such declara- 
tions as—‘at Puskara the Shriddha is inexhaustible, austerity 
iš highly meritorions ; the same is to be held regarding the 
Ocean and Prabhiisa,’ There is no force in this ; as such 
performance would be quite possible for the man who has 
sel up the Fire, when he goes out on pilgrimage along with 
lis wife, In the case in question, however, since the man 
would be journeying with his wife, the Fire could not be 
absent. Ib, however, the nian be journeying. alone, then, 
since he would be ignorant of his wife's wishes in the matter, , 
he could not be entitled to the performance.” 


Our answer to the above is as follows :—When a man is 
proceeding on a journey, he seeks his wife's permission in the, 
following words— I shall be spending our belongings over 
religious performances; and having obtained this per 
tnission, hé could be entitled to the performance of Shraddhas, 

Or, the rule laid down in the present text might pertain 
to boys before their initiation, at which time the Fire has not 
heen set up; and the uninitiated boy also is entitled to the 
performance of Shradidha, as has been shown under the text 
where, it has been declared that the boy is not. entitled to 
any rite, eacept the offoring of Shraddhas. “Further, for the 
Accomplished Student also, if his father happens: to die 
before his marriage, there would be ‘absence of fire,” 

“Inthe Kathaka, itis found stated that, on the death" 


of the ister of the: house, Suv should be set wp (by his 
süccésbor,À ^ : 
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This should be taken as applying to one who has 
married, and not to one who has merely just completed his 
studies, Two points of time have been laid. down for the 
setting up of the * Smärta ' Fire—on marriage and on suce 
cession, So that, if one has not set up the Fire on marriage,— 
either because he does not set up a separate household apart 
from his father, or because he continues to live with his 
elder brother, according to the law that ‘for brothers that 
have not separated there is a common religious rite/—for 
such a person, there is the other point of », on succession, 
according to the injunction—‘or, from the time of succession; 
and the ‘time of succession’ is just the time when the 
Father dies, And it is to such cases that the following 
declarations apply, —‘having become pure, one should make 
offerings to the Pitys,’ ‘one should bring fire from the 
feyer's pan and then keep vigil,’ and so forth, The setting 
up of the Fire mentioned in these texts (referring to the Fire 
kindled for the day only) could not be regaided as an essential 
fuetor in Shraddha; for, if it were so, then, before the 
kindling of this Fire, since the Five would not be there, no 
Shraddha could be performed. Nor, again, is it possible 
that such a fire (set up for a temporary purpose) should not 
be abandoned. Tt has been declared that ‘this is the 
Aupasada Fire, in which the culinary offerings have to be 
made; and to the culinary offerings also a man without a 
wife is not entitled ; because of such injunctions as ‘the 
butter is examined by the wife,’ ‘the wife should keep the 
observances,” and so forth. It will not be right to argue 
that—“ this keeping of observances and the examining of 
the butter are meant to apply to cases where the wife is 
present ;"—because both these acts have been enjoined as 
entirely obligatory. Hence the meaning comes to be that 
libations are to be poured into the * Aupasada? fire. 

“The father’s death is not the precise time of suc- 
cession ; since it has been declared that the sons shall divide 

80 . 
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the property, after having performed the Supindikarana 
Shraddha. (which is done one year after death).” 

The time herein mentioned is that for division, not 
Succession. Tn fact, for division also there is no such absolute 
čule that it must be done after the Sapindikarana ; as it bas 
been declared that ‘ separation among brothers is in view of 
religious rites ;' and the act of separation becomes ' religious, 
when the members separating severally perform Shrdddhas 
and entertain guests, and so forth. Nor will it be right to 
argue that such assertions as ‘the sons shall offer the nine 
Shräddhas conjointly "—refers to persons who have finished 
their studies, Because it may be that a man, having acquired 
only a little learning, marries a wife with a view to guard 
himself against transgressing the rule of having intercourse 
with one's own wife, to which he would be prone by excess 
of sexual desire; but having married, be might devote 
greater attention to the studies he had begun, and thus 
complete his studies within a year, And it is with réference 
to such cases that we have the rule regarding the sons divid- 
ing their property after having performed the Sapingikarana, 

Then again, when a man has lost a wife and is going to 
marry another, till he has married again, there would be 
“absence of fire,’ Specially because, in viei of the general 
law that ‘one should make sacrificial offerings in the com- 
pany of his wife, which shows that there can be no setting 
up of fire for one who bas not married, 

Such being the case, when Fire is abseut, one should 
place the oblations in the hands of the Brühmana—* Of 
which Brülimapa ?"— OF one of those that have been invited ; 
either of one who has been invited in honour of the gods, 
or of some other invited Brahmana, 

As a laudatory description, we have the word: 
the Fire is; jo? 3 $ 

' This is the opinion of those ‘seers of nipntiás? who 
“know their meanings,—(212), 


what 


: 
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VERSE CCXIII. 

THE ANOTENTS DESORIDE THESE GOOD Brinwayas AS Tire “Gons 
OF SHRXDDHA,” FREE FROM ANGER, EASILY SATISFIED, INTENT 
UPON SUSTAINING THE UNIVERSE.—(213), 

Bhüsya. 

This is a purely laudatory declaration; and it makes 
the Brihmanas attain the dignity of gods, [The sense 
being]—A gni (Fire) is a god, and when a libation is poured 
into the Fire, the gods eat it, through the Fire as their mouth; 
the Brakmanas also have the same character ; and whatever 
is placed in their hands, that also the gods eat, 

“What is that character of the gods, by virtue of which 
the Brahmanas are spoken of as having the same character ?” 

It is in answer to this that the text adds—‘free from 
anger óc! As regards the question why they are so described, 
the explanation is that what is meant is that the libations of 
batter should be offered into the hands of such Brühmanas as 
ave enfowed with the character here described. 

Others have explained that in a foregoing verse (192), 
* freedom from anger? aud the rest have been laid down as 
the qualities to be sought for those invited in honour of the 
Pitrs and who were meant to be eulogised,—while the 
present text lays down these as to be sought for in those 
invited in honour of the gods, This is the difference be- 
tween the two texts. It is in this sense that they have been 
described as ‘the gods of shrüddha," 

* Ancients’—i.e., the sages. 

Or, we may read the term ‘purdtana? with the accusative 
ending; ‘ancient’ (in this case) qualifying ‘gods ;’—the 
‘ancient gods’ standing for those deities born in this cycle 
who are called ‘ séidhyas.? 

* Intent upon sustaining the universe,—i.e., it is with a 
view to gratifying people that they eat at shraddhas ; henge 
one should not think that ‘these men are eating through 
greediness, and for the purpose of obtaining the perceptible 


230 - Manv-Sugrt: Discourse III. 


pleasure (of eating tasty food), and hence why should any 

honour be rendered to them ? * Because these men sustain 

the universe,—i.e., the Earth, the Sky and the Heaven; there- 

fore, they should not be treated with disrespect. (213) 

VERSE ~~ COXIV 

HAVING DONE THE. ENTIRE SERIAL PERFORMANCE IN.FIRE, ‘IN THE 
“APASAVYA” FORM, HE SHOULD OFFER WATER ON THE GROUND 
WITH THE HAND IN TRE " APASAVYA" - PosITION.—(214) 

Bhagya. 

‘What is done in fire, in the form of pouring the libation, 
with the words, *agnay? svadha namah’ ( this is an offering 
for Agni’) should be done in the ‘apasayya’ form. 

Some people explain’ the term ‘apasavya’ to mean that 
the act should be done with the right hand, not with the 
left, nor by both ; in view of the prohibition contained in: 
verse 225 below. This, according to these people, has been 
added, in view of it being thought possible todo the act 
with both hands, ^ 

This, however, is not right, Because the ‘apasarya form’ 
here enjoined is in reference to the ‘serial performance’ of. 
those libations that are poured into Fire; hence, what is 
meant is that the libations should be poured in such a manner 
that they tend towards the South, not. towards the North ;— 
this lntter being what is right in the case of offerings to the 
gods, That is to say, when the sacrificial material is being 
poured with the ladle, one should be facing the South, and 
not the North--this rule standing on the same footing as 
that which prescribes the ‘pouring of water-libations to the 
Pitys in such a manner that it flows between the thumb 
and the index-finger: 

The epithet ‘entire’ indicates that all such acts as the 
placing of the material’ in the dish, and so forth, should 
be done in the 'apasasya? form. 

‘He should offer water with the hand in the apasavya 


position? 
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f Shanail? (fot ‘bhuvi’) is another reading. 

The purpose of this rule is that it has been 
emphasised with a view to preclude thé use of silver 
implements (according to 202) 


“dort? stands for * Avrtti?. + repetition 
VERSE eexv. 
HAVING MADE THESE BALLS OUT OF THE REMNANT OF THE SMID 
SAORIFICIAL MATERIAL, HE SHOULD, WITH COLLECTED MIND AND 
FAOING THE SOUTH, OFFER THEM IN THE MANNER OF THE WATER- 
Lipations,—(215) 


(214) 


Bhásya. 

From ont of the material that had been held in the 
vessel, and out of which the fire-oblations have been offered, 
—' having made three balls? turning his face towards the 
South, he should “afer them’—ie., throw them on the 
kushargrass, with reference to the Pitys. 

The term “pinda, ‘ball,’ stands for something solid ; 
hence, bne should not, in this connection, offer disintegrated 
articles of food, 

* Tn the manner of the water-libations' -i.e the manner 
of offering waterlibations, which has been just pointed ont 
(in the preceding verse). 

In this connection, the following question arises :— 
“Should the purificatory rites necessary for the sacrificial 
material be performed over the substance taken out of the 
food that has been cooked for feeding the Brihmanas ?—or, 
should separate rice be cooked ?—and also what should be 
the quantity of that sacrificial material ? The rule laying 
down ‘four handfulls cannot apply to this case," 

This question has been already discussed ; in the absence 
of any specific rules on the subject, one is free to do what one 
likes ; and the quantity should be just what may be necessary 
for the purpose in view, 

Inasmuch as ‘the manner of the waterlibations ' is laid 
down as applicable to the offering of balls, it follows that this 
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latter offering is to be done with ‘hands in the apasavya 
position, and not with silver implements, 

* With collected mind’—this has been added for the pur- 
pose of filling up the metre.—(215) 


VERSE Gexvi. 
SeLP-CONTROLLED, HE SHOULD, AFTER HAVING OFFERED THOSE BALLS 

ON KUSWA-BLADES, ACCORDING TO RULE, WIPE THAT HAND ON 

‘ost same (KUSHA-BLADES), FOR THE SAKE OF TUB “ PARTAKERS 

oP Sueaninos.”"~(216) 

Bhasya. 

“Nyupya’-—‘ having offered’ — on. kusha-blades '—he. 
should wipe that hand on those same kusha-blades,—those 
same on which the balls have been offered, 

In accordance with the opinion of other Smptis, the 
wiping is to be done on the root-end of the kusha-blades, 

Others have held that this rule does not mean simply 
that the food and water attaching to the hand should be so 
wiped; in fact, even though nothing may be attached to 
the hand, yet even the hand itself should be wiped on the 
blades, The renson for this is that the act here prescribed 
is not in the nature of the ‘disposal of remuants) in 
which ense alone it could be held to be done only when the 
stated conditions would be present, Specially as what is 
prescribed is, not that ‘one should wipe what is attaching to 
the hand, but that ‘he should wipe the hand.’ 

Against this it might be argued that—" we find it stated 
that the act is ‘for the sake of the Partakers of Smearings,’ 
which shows that it cannot be done when there is no 
‘smearing’ at all. Why, then, should it be said that, even 
when there is nothing sticking to the hand, the act should 
be done ?”- 

The answer to this is as follows:—It is. possible that 
solid food may not stick to the hand ; bat when the ball of 
food is being rolled up, the. juices of the food are sure :to. 


7 


_ their "possession ? in connection with the ‘smenrin 


SEOMON XIV— METHOD OF FEEDING. 230 


stick to the haud, by reason of the contact with heat; and 
it is this that is called the ‘smearing.’ 

The genitive ending in 'JpabAüginám connotes the 
connection of the act of wiping with the particular class of 
Pitys, Any such beings as *Partakers of Smearings? are 
not visible to the eye ; hence it is not possible to bring about 
? Hence, 
all that is ineant is that ‘one should think in his mind that 
the smearing is meant to be the share of the * Partakers of 
Smearings ;’ or, he. may even say this in so many words, 


Others have held that ancestors above the great grand- 
futher ave spoken of as ‘ Partukers of Smearings According 


to this view, i 
nounced, they may be referred to by means of such expressions 
as ‘this to tlie father of my greatgrandfnther,” * this to 
the grandfather of my great-grandfather, and so forth. 

The singular number in ‘hand? shows that the ball is 
to be pffered with a single hand in the * apasavya’ form, 

* Self-controlled’—this is à mere reiteration; such control 
having been already prescribed above. 

“According to rule?— vefers to the rules of procedure laid 
down in other seriptures; e.g., Shankhu says— One should 
otter the ball along with sundal-paint, garlands, incense, 
cloth and dressings.” The ‘rule? that hus been prescribed 
in the text by Manu himself has been stated in his own 
words; hence the phrase, ‘according to rule,’ would be 
meaningless (if it referred to that rule itself), It is for this 
reason that this phrase should be taken as summing up the 
details prescribed in other scriptures. —(216).. 

VERSE eexvi. 

I'URNING TO THE NORTH, HAVING SIPPED WATER AND HAVING GENTLY 
SUPPRESSED HIS BREATH THREE TIMES, HE SHALI. SALUTE, WITH 
PROPER FORMULAS, THE SIX SEASONS AND ALSO THE Prrgs.- 
(217). 


the names of those ancestors. are not. pro- 


Blásye. 
- «Having -pliced the’ balls on the kusha-grass, be- should 
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turn towards the North, leftwards ; since we read in another 
Smrti— turning to the left, towards the north." 

Seated with his face towards the North, he should sip 
water, Having sipped water '—-he should perform * breath- 
suppression’ three times ; e.g, simply supressiug the breath 
three times—only this much ;—the rule relating to the 
repeating of the Gayati verse along with the ‘ Shiras’ 
formula (Yajtia, Āchāřa 28) not applying to the 
present case, 

*Gently’—so that there may not be much pain, This 
is what has been asserted (elsewhere) in the words! having 
suppressed the breathing as much as one can.’ 

Still facing the North, be should salute, &c, &c.— 
saying, ‘Salutation to the spring !^ and so forth. 

He should also salute the Pitys; t with proper formulas;? 
ien with the mantra, ‘Namo vah pitarah, &e,, &c^ This 
saluting of the Pitra should be done with face turned 
towards the Balls ; for another Smrti says that this ig to be ^ 
done by ‘turning round.’—(217), 

VERSE CCXVIII. 
ue REMAINING WATER DE SHOULD GENJLY POUR NEAR THE BALLS ; 
AND WITH COLLECTED MIND HB SHOULD SMELL THOSE DALLS IN 
‘THE ORDER IN WHICH THEY WERE OPPERED.—(218). 
Bhasya, 

Water should be poured again near the balls, out of the 
same vessel from which it had been poured upon the kusha- 
blades, before the offering of the bulls, 

t Remaining';—this is meant to show that the act 
mentioned is to be regarded as the ‘disposal of remnants ;" 
itis only in this sense that the term ‘remaining’ becomes 
justifiable. From this it follows that, in the event of there 
being no ‘remnant,’ there shall be no ‘pouring.’ But in the 
Grhyasiitra, it has been declared that this ‘ pouring of 
water’ is obligatory, 

* He. should smell these balls ;’— smelling,’ consists of 
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eeling the odour ; but in the Grhyasūtra it is said that ‘he 
should ea it with his breath." 

“In the order in which they were offered —the order in 
which they were offered being, first to the father, second to 
the grandfather, and third to the great-grandfather ;— with 
collected mind '—this is for filling up the metre,—(218.) 


VERSE eexix. 

HAVING, IN DUE ORDER OF SEQUENOE, TAKEN VERY SMALL PORTIONS 
OUT OF THE BALLS, HE SHALL FIRST FERD THOSE SAME SEATED 
DBREHMANAS WITH THEM, IN ACCORDANCE WITH RULE, —(219), 

Bhäşya. 

Extremely small portions—parts of the ball offered to 
the Father should be made to be eaten by the Brīhmaņa who 
has been previously seated in honour of the Father. 

‘In due order of. sequence *;—the meaning of this has 
been already explained. 

The pronoun ‘those’ refers to those mentiond in the 
present context ; and, it is in view of this that, in 212, our 
author has not thought it necessary to specify the Brībmaņa 
as the one thus mentioned, 

* First’—i.e., before every other kind of food.—(219). 


VERSE CEXX. 

WHILE 1% FATHER HOLDS, ONE SHOULD MAKE THE OFFERING TO THE 
PREVIOUS ANOESTORS; OR, ME MAY PEED HIS OWN FATHER AT 
ame Sunkppma as a Bhamtaya.—(220). 

Blásya. 

It has been said that ‘one shall offer balls to the 
Pitr Now the qnestion arises— Who are these ' Pitre ? * 
The term ‘ pity? has several meanings, and denotes * progeni- 
tor’; (A) it is used in the sense of the relative term, 
«father ; (B) it is also used in the sense of one’s father and 
other relations that have died before. It isin this latter 
sense that we have the term used in the plural in all such 


Niyade-mantras as * namo vah pitaral, &c., It is for the same 
a 
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reason, again, that at the Shriddha offered to females, these 
mantras do not undergo transmutation into the form 
* namo vo matarah, &e.;* on the same grounds, again, at the 
the Shraddha offered to a single person, it is only the number 
that is changed, not the ġasic noun (pitr), Says the author of 
the Sütra also—Mantras should be transformed only in regard 
to the singular number ;’ the transformed words being— 
‘namaste pitali Similarly, he who performs the unitary Shrid- 
dha of his brother or grandfather, uses the mantra in the form 
“namaste bhrātah , * namaste pitümaha , ‘namaste pitreya," 
and so forth, ‘The offering of Shirdddha to one's childless 
uncle has been enjoined as necessary, in suc passages as— 
‘what one receives from another that he shall give unto 
him.” (C) Further, the term ‘pity’ also denotes a particular 
Deity ; and in this sense, it would stand for an unchanging 
eternal being, In fact, the author of the Nirukta, in the 
Daivata Section of the work, gives the name ‘ Pit, to 
the divine Beings occupying the Middle Regions, describ- 
ing them as‘ Pifrs, the Maruts bearing the rosary of beads." 

The term *pitr thus having several meanings, the Text 
proceeds to specify what is meant by it in the present 
context, 

* While his father holds —is alive— one should make the 
offering to the previous ancestors —i. e., to the three, the 
grandfather, the great-grandfather and the father of the 
latter ; that these three are meant is indicated by the plural 
number. Says the Grhyasūtra—' The son should offerto 
those to whom the father offers, if both father and son are 
persons who have set up the fire.” 

“ But they say that the ball does not reach the fourth 
ancestor," 

True ; bat, in the case in question, no fourth ball is offered. 

The text provides another alternative course to be adopt- 
ed— As a Brühmana, ete’ That is, Brahmanas, Religious 
Students and Asceties are invited and honoured and worship- 
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ped and fed ; and exactly in the same manner should the 
father be honoured and fed by one whose father is still 
alive ;’ ‘at the Shrāddha}—i. e., the food cooked for the 
Shrāddha offerings. 

In this case, the fact of the man being his father, is the 
sole ground for his being fed; hence it is not necessary to 
look into his caste and qualifications, To this end they 
declare thus :—' The SArāddha is for the purpose of giving 
pleasure to one's ancestors ;—hence the bringing about of 
the pleasure of the dead father being necessary, what harm 
would there be in feeding the living father, in view of which 
he could not be fed ? 

* Own ’—Is merely reiterative ; what is denoted by this 
being already connoted by the relative term, * father,’ itself. 

What is laid down here is the actual feeding of the Father ; 
but the Balls are placed for the Pitrs on Kusha blades ; as 
otherwise, there would be an incompatibility with the for- 
mula “this ball is for you.’ If the Kusba-blades be regarded 
as substitutes for the Dish, then, in the event of the living 
Father’s possession being brought about (by the act of 
offering), it would not be right to make him eat ‘a very 
small portion; ’ because, for the living person, the eating is 
to be in accordance with the eater's desire. Further, in this 
case, there would be no need of pouring water and other 
things over the ball offered ; as such a process would lead 
to the undesirable contingency of a * hybrid performance ; " 
any effect produced by the pouring of water, in this case, 
would serve no useful purpose, either for the man himself 
or for his father ; so that it could only serve an impercep- 
tible transcendental purpose; on the other hand, if water 
were not poured over the ball, it might be fit for being 
eaten either by the father, or by the offerer himself, or by 
some one else. It is in this way that the act may turn out 


to be of a ‘hybrid’ character. 
For these reasons, it follows that, in this alternative, the 
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bald is to be offered to only two persons, the grandfather 
and the great-grandfather, 

The authors of the Grhyasūtras, however, declare that— 
“for one whose father is alive there is neiher Pindapitryajia, 
nor Shráddla ;—there is either non-performance of these 
rites, or their performance only up to the stage of pouring 
libations into fire,’ —(220) 


VERSE CEXXI. 


He WHOSE FATHER IS DEAD, BUT GRANDFATHER 18 LIVING, SHOULD 
MENTION THE GREAT-GRANDPATHER AFTER HAVING PRONOUNCED 
THE NAME OP THE FATHER—(221) 


Blàsya. . 


The pronouncing of the Father's name stands here for 
bis invitation, offering of the ball and the feeding of Brüh- 
mapas. 


* Should mention the great-grandfather ;"—i,e., he should 
not make any offering to the living - grandfather; it Should 
be made to his previous ancestors; as it has been declared 
that ‘one should make offerings to his father’s ancestors.— 
(221) 

VERSE Gexxil. 


MANU HAS DECLARED THAT EITHER THE GRANDFATHER MAY EAT 
AT THAT SHRADDHA, OR THE MAN HIMSELF MAY, ACCORDING 
TO HIS WILL, PERFORM lT, AFTHER BEING PERMITTED BY 
nn.—(222) 


Blàsya. 


/ Fast as the living father is fed, so is the'grandfather also. 

Having sought permission from the grandfather, the 
thin biingel€ may perform the shrüddha; i, he should 
thake the'dffering to the two remoter ancestors, or to thé 
great-grandfather only. This is what is implied by the 
terms “may” and “according to his will—(222) 
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VERSE CCXXII. 


HAVING POURED INTO THEIR HANDS WATER AND SESAMUM ALONG 
WITH KUSHA BLADES, HE SHOULD OFFER THE TOP PORTION OF THR 
BALL, SAYING “ MAY THIS DE SVADHA TO THESE.” —(223) 


Blüsya. 

It has been said above (219) that—' he shall make them 
eat very small portions of the balls ;” and the present text 
lays down the time for this feeding—and the place (from 
which the portion is to be drawn). The portion is to be 
taken from the top of the ball; and this portion of the 
ball should be offered after the Kusha-blades and water 
and sesamum have been offered, 

* Saying—May this be svadhd to these? The pronoun 
“these ’ stands for the individual names; the construction 
being—‘having pronounced the names of the particular 
ancestor, he should say, May this be svadhā to him. In 
this sense, the Dative should be used in connection with 
the tefm ‘ svadha —the right form being—' svadhd Diva- 
dattaya astu’ *svadhü Yajnadattiya astu,’ ‘may this be 
svadhā to Devadatta, ‘may this be svadhd to 'Yajfiadatta " 
and so forth, 

By explaining our text thus, we do not run counter to. 
other scriptural injunctions, — (223) 


VERSE COXXIV, 

‘TAKING UP WITH HIS HANDS THE SUPPLY OF FOOD, HE SHALL JIM- 
SELF GENTLY PLAOE IT NEAR THE BRAHMANAS, THINKING OF AIS 
Primis (ALL THE TI). —(224) 

Bhasya. 

With both hands he should himself take up “the supply 
of food, ’—ie, the dish supplied with foodj—from the 
kitchen-house, to the place where the Brübmanas are being 
fed, and—* place it near the Brakmanas. 

_ Others explain the verse as follows :—The term ‘var- 

"uiam, ‘supply, stands for the massed food ; this he 
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should place before the Brihmanas, ‘thinking of his Pirs? 
—iey in his mind saying, ‘this is for you’—he should 
scatter the food, 

This is not right. Later on (228), our author is going 
to declare that “ having brought up the food, he should serve 
it alls? hence the ‘placing’ mentioned in the present verse 
must simply mean the bringing of the food from another 
place and depositing it near the Brithmanas.—(224) 

VERSE CCXXV. 
Tie WIOKED-MINDED DEMONS TOROIDLY DESTROY THAT FOOD 
WATON IS ABANDONED BY BOTH HaNDs.—(225) 


sya. 

The food should be fetched and served with both hands, 
not with one hand, serving also being a kind of fetching ; hence, 
the rule laid down in connection with the latter is applicable 
to the former also, In support of this, the present verse 
supplies. commendatory supplement, 

That which is “ abandond ’—not held—by both hands), 
such food, when brought up for'serving,—the ‘ demons destroy’ 
* forcibly; "— wisked-minded’—of malevolent nature ;— 
" demons i.e., the enemies of gods, 

In ‘ubhayoh,’ “both, the Locative ending denotes loca- 
tion ;and ‘abandoned’ means not held, Asa matter of fact, case- 
endings ave used even when what is spoken of is the negation of 
‘what is denoted by the ending ; e.g., we have such expressions 
as ‘he does not come from the village, ‘he does not sit on the 
seat? ' he does not fast for three days.’ Similarly, in the 
text, though negation of holding is mentioned, yet we have the 
Locative ending denoting location].—(225) 

VERSE OXXVI. 
Done AND WITH COLLEOTED MIND, WE SHALL FIRST PLAGE ON THE 

GROUND TEE ACCESSORIES, SUCH AS SOUPS AND VEGETABLES, &C., 

xx, ouen, BUTTER AND HoXEY—(226) 


sya. 

* Accessories" —the seasonings. The subsequent words are 
meant to describe the details of these—‘soups and vegetables, 
ste. 
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‘He should place’—deposit—on the ground,’ —not upon 

the wooden board and such other things.—(226) 
VERSE COXXVII. 

ALSO HARD FOOD AND SOFT FOOD OF VARIOUS KINDS, ROOTS, FRUITS, 

SAVOURY MEAT AND SWEEE-SMELLING DRINKS,—(227) 
Bhásya. 

* Hard. food "—pnrched grains and pastries ; what is 
tough, distinct, and requires to be masticated, is called ‘hard 
Jood; bhakgya.? 

‘Soft food '—butter-pudding, &c.—(227) 

VERSE OCXXVIII, 

HAVING GENTLY BROUGHT UP ALL THIS, RE SHALL, WITH COLLEOTDD 
MIND AND PORE, SERVE IT,—DESCRIBINO AM. ITS QUALI- 
T1Bs,— (228) 

Bhäşya. 

* Having brought up '—hawing presented before the Brīh- 
manas,— he shall serve it*—which means the placing of it in 
the dish in which the person eats, Though all that is meant by 
“ servilig ’ is the placing of the food within reach of the diner, 
—yet this placing should be doie in such a way that among 
the several persons dining, the articles of food shall not flow 
from one man's dish into another's, 

* Qualities,’—i.e., those qualities of the Hard and Soft 
food, which consist of acidity, etc., — these he should des- 
cribe, saying this is acid—this is sweet,—this is a pastry’ 
and so forth, When they have been thus apprised, * he should 
give them whatever they relish most’—this has to be cons- 
trued from what follows later on (in verse 231). 

* Gently!—this isa reiteration for filling up the metre, 
—(228) 

VERSE OCXXIX. 

NEVER SHOULD HE SHED TEARS; NOR SHOULD IE BECOME ANGRY ; 
NORTELL A Lit, He SHOULD NOT TOUCH THE FOOD WITH HIS 
FOOT, NOR SHAKE I1.— (220) 

Bhasya. 

* sra? is tear; this he should not ‘shed’—drop. As a 

rule, during the performance of SAräddha in honour of the 
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dead, one is apt to recall the grief caused by the loss of the 
loved person, which leads to the shedding of tears; and this 
is what is prohibited here; there is no harm in the sudden 
dropping of the tears of joy. 

* Never’—on no account—shall he shed tears, 

‘He should not become angry, — should not take up an 
angry attitude. 

The telling of a lie having been already prohibited with 
a view tothe fulfilment of man’s purpose in general, it is 
again prohibited here, with a view to the due fulfilment of 
the act of shraddha, 

* He should not touch the food with his foot’—any food, 
either in the form of leavings or otherwise, 

* He should not shake it’—ie., he shall not throw it by 
hand and then again take it in. 

Others have explained this verse to mean that he shall 
not shake a piece of cloth over the food, as is often done 
for the removing of dust, ete., from it, (229) p 
p VERSE COXXX. 

‘Teas MAKE THE FOOD GO TO GHOSTS, ANGER TO EMEMIES, LIE TO 

DOGS, TOUCHING WITH THE FOOT TO DEMONS, AND SHAKING TO 

siywers.— (230) 


Bhasya. 

This verse is supplementary to what has gone before in 
the preceding verse. 

The shedding of tears, when done, makes the Shriddha- 
offering go—i.e., sends it—to ‘ ghosts; and it does not become 
helpful to the Pitre. The term ‘préta? ‘ ghost,’ here stands 
fora particular class of beings, of the same kind as Pj- 
shāchas ; and not for persons recently dead and not yet 
joined to their ancestors, 

* Demons’—also should be understood in the same man- 
ner as * ghosts,’ 

‘ Enemies'—well-known. 
‘ Sinners ’ — People addicted to sinful deeds, —(230) 
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VERSE CCXXXI. 

WmATEVER MAY DE AGREEABLE TO THE DRIHMANAS, THAT HE 
SHALL GIVE UNGRUDGINGLY. HE SHALL RELATE STORIES TOLD 
IN THe VEDA ; AS THIS IS LIKED BY THE PrtRs,—(231) 

Bhasya, 

Whatever food, vegetable or drink they may ask for, 
—nll this he shall give ‘ ungrudgingly ’—without the least 
hesitation or covetousness. The term ‘ matsara ’ stands here 
for avarice, 

* Be agreeable to? —ie,, cause pleasure to. 

* Told in the Veda’—those that are related in the Veda ; 
such, eg. as the story of the war between the gods and 
demons, that of the death of Vrttra, the doings of Sarama, 
and so forth, Or, it may stand for such stories as 
* Kah svidekaki charati; ete. (Vijasan&ya Samhitī, 23.9). 

Another reading is ‘ brahmadyashcha kathih’—i.e.s 
discourses, in ordinary language, upon the meaning of 
mantras bearing upon Brahman, 

* This is liked by the Ditrs ;’—this isa commendatory 
supplement,—(231) 

VERSE COXXXII. 

Av THE RITE IN HONOUR oF TIE erg, ONE SHOULD RECITE THE 
Venio wext, Leou IwsrrrU: ores, Histuriss, LEGENDS 
AND SUPPLEMENTARY Texts,—(232) 

Dhàsya. 

* Svüdhyà jah '— Vedic Text. 

* Legal Institutes" —the works of Manu and others, 

* Stories "— such as those of Suparna, Mitevaruņa, and 
the rest, related in the Rgveda. 

* Histories *—Mahabhürata, ete. 

«Legends? describing the creation of the world and 
such other subjects, written by Vyasa and others, 

© Supplementary tewts’—eg., the Shriestihta, the Mah- 
nāmnilā, and the like, 

n 
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VERSE eexxxii. 

Bero HAPPY HIMSELF, HE SHALL BRING DELIGHT TO THE 
BAXHMANAS; HE SHALL FEED THEM, GENTLY AND SLOWLY, WITI 
DISHES, AND URGE THEM REPEATEDLY BY MEANS OF SBASONINGS.— 
(233) 

Bhasya. 

Even if he has cause for grief, he should not show it, 
by heaving a sigh, or in any other way ; in fact, he should 
show himself quite happy. 

* He should bring delight to the Brāhmanas, —by means of 
songs and such things sung by. other persons ; or, by means 
of such jokes as may be not improper and be in keeping 
with the occasion, If the reciting of Vedic texts were 
continued unceasingly, the Brihmanas might begin to feel 
boréd ; hence, now and again, he should cease and amuse the 
guests by means of musie, ete, 

He should feed them gently ;’—he should make them eat. 
by addressing to them such agreeable words as * Do talre a few 
morsels, this dish is nice ; and this should be done ‘gently ’— 
not in a hurried or pressing tone ;— with dishes '—such as 
milkerice, and the like, 

* By means of seasonings,’ —when the seasonings are 
taken up for being served, he should describe them as very 
tasty and thereby tempt the guests to eat ; saying such 
words as— these cakes are delicious, this preparation of milk 
is highly flavoured ;” and taking the things in hand aud 
standing before each guest , he shall say such words again 
and again, This is what constitutes * urging’ —(233) 

VERSE CEXXXIV. 

AT A SHARDDHA HB SHOULD, WITH SPEOIAL CARE, PEED THE 
DAUGHTER'S SON, EVEN THOUGH HE BE STILL UNDER VOWS (OF 
srODENTSHI). HE SHOULD OFFER THE BLANKET AS SEAT AND 
SCATTER SESAMUM ON TRE GROUND, —(234) 

Bhasya. 


The propriety of feeding the daughters son is put 
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forward here as a substitute (for what has been enjoined in 
the preceding verses), 

The ‘Kutapa’ is a piece of cloth of the shape ofa 
blanket, and made of the goatavool ; it is known among the 
Northerners as * Kambala’ (Blanket). This he should give as 
seat, 

This does not apply to the case of the daughter’s son only, 
but to that of all guests ; that this is so, is shown by what is 
going to be said regarding ‘three things being sacred at 
shrüddhas ’ (next verse) ; which shows that this is meant to 
apply to every kind of slráddha. 

* Scatter sesamum’—on the ground,—(234) 

VERSE CCXXXV. 
TAREE THINGS ARE SACRED AT SARKDDHAS—THE DAUGHTER'S SON, 

BLANKET AND SESAMUM, AND THEY COMMEND THREE THINGS 


IN THIS CONNEOTION—OLEANLINESS, ABSENCE OF ANGER AND 
ADSENOE OF HASTE, —(235) 


» Blüsya. 

' Sacred’—i.e, conducive to sanctity, bringing about 
excellence, 

The first half of this verse is purely reiterative, and 
the latter half is injunctive, 

* Cleanliness *—ovoidanee of contact with unclean things ; 
and if, through want of care, the man happens to become 
unclean, he should purify himself with clay, water, &e,, in 
the manner prescribed in the seriptures. 

* Absence of haste’—i,e. the feeding of Brühmapas and 
doing the other acts with confidence and ina steady man- 
ner,—(235) 


VERSE COXXXVI. 

ALL THE FOOD SHOULD BE VERY Hot, AND THEY SHOULD EAT WITH 
CONTROLLED SPEECH ; WHEN ASKED BY THB GIVER, THE BRIR- 
MANAS SHOULD NOT DESORIBE THE QUALITIES OF THE SAORIFIOIAL 
Foop.--(230* 


* Atyusna; ‘ very hot, stands for ‘hot ;? the term being 


252 Mayu-Suprt: Discourse IIT 


expounded as ‘atiyaiam upam,” ‘with heat developed ;” 
just as *praparna? stands for ‘prapatitayarna, ‘that, of 
which the leaves have fallen." 

* All’—i.e., the food as well as the seasonings. 

This injunction regarding ‘being hot? applies to only those 
things which ought to be eaten hot, and not to rice cooked in 
curd and such things, which, when eaten hot, are disagreeable 
and harmful; and this would be contrary to what has been 
said before regarding ‘ bringing delight to the Brühmanas," 

In view of the injunction of eating hot food, the entire 
quantity should not be served at once ; as, in that case, for 
persons who eat much, it would become cold, Hence, as the 
food is eaten little by little, more should be given, It will 
not be right to argue that “ the food out of which a part has 
been served becomes a ‘remnant, and it would not be right to 
serve it as such ; ” because the rule regarding feeding is that 
the action of the eater extends till his complete satisfaction. _ 
Further, the Rice and other things do not come in, in éhe act 
of feeding, as * gifts-to be received ; ' that is why there is. no 
reciting of mantras connected with the receiving of gifts, 
over the Rice and other articles of food, 


_ With controlled. speech’—ive., having their speech under 
full eóntrol; the reversed order of the two terms of the 
compound is an archaism. Or, the compound ‘ndgyatah? 
may be expounded as ‘vachā yatäh, * controlled of speech ; ” 
the compound in this ease being in accordance with Panini’s 
aphorism, * Sddhanam ria’; and, in this sense, the term 
'yatal? would have the sense of the active past-parti- 
ciple. ‘Control’ means stopping of operation ; and the 
“operation " of ‘speech " is uttering of words ; and it is this 
latter that is prohibited ; the meaning being that no words, 
distinct or indistinet, shall be uttered. 

+ Nor are the qualities of the food to be described, It has 
been declared that “ excellent and well-behaved people, while 
taking food , shall not speak to the giver.” 
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“This injunction is already implied hy that rela 
to the control of speech." 

True ; what is meant by the second injunction is that it 
should not be done by gestures even ; the root * brit’ denotes 
describing ; so that the word ‘brūyul’ does not necessarily 
mean articulate utterance.—(236) 

VERSE CCXXXVII. 
AS LONG AS THE FOOD IS STBAMING, AS LONG AS THEY EAT WITI 

SPEEOH CONTROLLED, S0 LONG DO THE PiTUS EAT, AS LONG AS 

THE QUALITIES OF THE FOOD ARE NOT DESORIDED.—(237) 


Bhasya. 
This isa commendatory supplement to the foregoing 
Injunction, 
* Steaming’—i.e,, hot,—(237) 


VERSE CCXXXVIII, 

WHAT THE GUEST BATS WITH HIS HEAD WOUND UP, WHAT HE EATS 
WITH THS FACE TOWARDS TIIB SOUTH, WHAT HE BATS WITH SHOES 
ON, ALL THIS VERILY THE DEMONS EAT.— (238) 

Bhüsya, 

* Wound up '—with turban and such other things, The 
Northerners cover their heads with cloth, 

Some people explain that this refers also. to persons who 
cover their heads with their hairs arranged in the form ofa 
topnot. But what they say is not reasonable ; as, in this 
case, it is the hair that is ‘wound up,’ not the head; and the 
hairs do not form the head ; in fact, they are on the head, 
‘The prohibition does not apply to threads and such things ; as 
such things are not regarded as ‘covering " the head, 

What is meant by indicating the facing of the south as 
defective is that, when there is want of space, eating with 
face towards all directions except the south is permissible. 
If this were not meant, where would there be any possi- 
bility of anyone eating with face to the south, when it has 
been distinctly enjoined that one should eat facing the 
north ? 
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© Shoes "—footguards made of lenther, Some people 
explain this as sandals of leather. 

* The demons eat —and not the Pitys, 

This is deprecatory of the conditions described,—(238) 

VERSE CCXXXIX. 

‘Tus CHANDAL, THE PIG, THE COCK, AS ALSO THE, DOG, THE UNOLEAN 
WOMAN AND THE EUNUOI SHOULD NOT LOOK AT THE BRIHMAŅAS 
ware ariwa. —(239) 

Bhasya, 

* Pig’—the villagehog. 

Though it has been’ declared that ‘ these shall not look 
at close quarters,’ yet what the cultured people avoid is these 
being near the place, In verse 241 below also, the mention 
of aniact (other than seeing) in the passage * the pig spoils 
the food by smelling’ isa purely deprecatory supplement, 
Certainly, there can be no smelling by one who does not see. 

In fact, the verse merely describes the things that may 
happen to be near by ; what is meant is the Injunction that, 
since, as a rule, the pig is prone to sniff at the food, and 
the cock is prone to flapping its wings, and so forth;—there- 
fore, one should feed the Brihmanas in a sheltered place ; and 
the purpose served by the present verse is that it implies 
that, where there is no danger of such untoward happenings, 
the feeding may be done in an unsheltered place also. 

*Eunwch'—One without the signs of- masculinity,— 
(239) 

VERSE CCXXXX. 

AT THE OFFERING INTO FIRE, AT GIFTS, AT FEEDING, OR AT ANY RITE 

IN HONOUR OF THE GODS OR OF TRE Prrgs,—WHATEVER Is SEEN 
-BY THESE GOES WRONG. —(240) 
Blásya, 

* At the offering into Fire’—such as the Agnihotra, or the 
propitiatory offerings. 

* At gifs ot such: valuable things faa thé ooi; gold and 
so forth—made for the purpose of ours ‘piosperity, 
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* Feeding’—where Brübmanas are fed for a religious pur- 
pose. 

* Rite in honour of the gods ’—such the as offering at the 
Darsha-piirnamiisa and other sacrifices, 
, Shrāddħa. 

* Goes wrong,’—that is, it brings about results contrary 
to what it was intended for, 


* Rite in honour of the Pitys’—i.e. 


Though Shraddha forms the subject-matter of the pre- 
sent context, yet, through syntactical connection, the present 
prohibition applies to other acts also, in the shape of the 
offering into fire and so forth —(240) 

VERSE COXXXXI, 

‘THE PIG DEFILES DY SNIFFING, THE COCK BY WIND RAISED BY 
ITS WINGS, THE DOG BY CASTING IIS EYE, AND THE MAN DORN OF 
THE LOW CASTE DYTOUCH. —(241). 

Bhagya. 

The cock defiles by the wind raised by its wings. 

‘The meaning of this verse has already been explained above 
(under 239) ; the sense is that the proximity of these should 

. be avoided up to such distance that they may not be able 
to see the performance, 


“The man born of the low easte’—here meant is the 
Chéndala ; as it is this that has been spoken of above, 

It has been already explained above that the actions of 
touching and the rest stand here for the action that has been 
mentioned above (in 239), and not for these actions them- 
selves, For this reason, there is no room for the following 
criticism.—* The touch of the Chandala being already pro 
hibited generally, there could be no possibility of such 
touching, and hence the prohibition here contained becomes 
superfluous; hence the ‘man born of the low caste’ must be 
taken as the Shira; and what is prohibited is the Shüdra 
touching the Shraildha, etc., offered by twice-born men, but 
not those performed by himself.” 
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Even if the actions of uching, ete, stand for them- 
selves,—what is meant is not that evil results from the 
Chasdala touching the articles of food and drink, but 
that he should not touch the unsheltered spot on the 
tiver-bank and such other places that has been selected for 
the performance ; as the impurity caused by such contact 
bas been described as removed by wind and fire, And thus, 
inasmuch as the touch of such persons would be quite 
possible (under the circumstances just described), it is only 
right that it should be prohibited —(241) 

VERSE CCXXXXII. 

‘Tue CRIPPLE, OR THE ONE-EYED MAN, THE MAN WITHOUT A LIMB, OR 
THE MAN WITH A REDUNDANT LIMB,—EVEN IF HE BE THE 
OFFEREN’S SERVANT—HE SHOULD REMOVE FROM TREQE.— (242) 

Bhásya. 

* Servant’—a paid attendant, 

The term * even’ indicates that a relation or any other ** 
person also, who may, by chance, happen to be there, should 
be removed. 

* Cripple’—one incapable of moving ; not able to walk. 

‘One who is without a limb, and one who has a redundant * 
limb —ie,, one who is maimed, one with a crippled arm, 
one suffering from elepbantiasis, and so forth —(242) 

VEESE CCXXXXIII. 

Tue BRAHMANA OR THE AENDIOANT WHO COMES SEEKING FOR FOOD, 
HE SHALL ENTERTAIN, TO THE DEST OF HIS ABILITY, OX BEING 
Penwrrrep by THe Brduwayas. — (243) 


Bhasya. 

* The Britkmana ’—who may arrive as a guest. 

* The mendicant’—the Brihmana that may come beg- 
ging for alms. 

“On beiny permitted by the Brahmanas,’ busy with eating, 
he shall entertain, according to his ability, Ze, he shall 
honour them by offering. food, “or by: giving alms in the 
proper manner. [The permission of the invited Biübmanas 
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is‘essential, because] on that day, the food has been cooked 

specially’ for them.—(243) 

VERSE COXXXXIV. 

HAVING MIXED UP THE FOOD OF ALL KINDS AND WETTED IT WITH 
WATER, HE SHOULD THROW IT BEFORE THE BREIDIANAS WHO HAVE 
EATEN, SCATTERING IT ON THE GROUND.—(244) 

é Bhasya. 

The term ‘varna’ should be taken as standing for kind, 
Having * mixed up’—brought together—the food along with 
all the various kinds of seasonings—* having wetted it with 
water *— he should throw it before the Brühmanas who hav 
caton ’—i.e., become fully satisfied; after they have pronounced 
the words, ‘We are fully satisfied" “scattering it " 
should not be thrown at one place, but broken up and 
scattered;— on the ground'—mot in any vessel; on the 
ground also, not on the bare ground, but on Kusha-grass, as 
it is going to be laid down in the next verse, Shaükha says 
that the scattering should be done * either once or thrice,’— 
(244) 


VERSE CCXXXXV. 

‘THE REMNANT AND THAT WHICH NAS BEEN SUATTEUED ON TUE KUSIIA 

GRASS FORM THE SHARE OF MOSE WIO HAYE DIED WITHOUT 

SACRAMENTS, AND OF THOSE WHO HAVE AUANDONED FAMILY 
LADIES, —(245) 


Blásya. 

In connection with infants who have not completed 
their third year, it is going to be said that ‘cremation shall 
not be performed for him ;* it is these that are spoken of 
here as ‘those who have died without sacraments.’ 

* The remnant’—contained in the dishes; as also “what is 
scattered on the Kusha’ forms their ‘share.’ The term ‘bhdga- 
dhēya’ is the same as ‘ bhaga.” 

This does not mean that these persons are uot helped by 
the shrüddha. 

* Those who have abandoned *—their elders. Or, * those 
who have abandoned the ladies of their hunily, without finding 

E 
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any fault in them.’ According to the former explanation, 

the term ‘ Kulayosifam * is to be construed by itself, and 

taken to mean ‘unmarried maidens.’ 

For the reason stated, the remnant should be offered to 
the persons mentioned, 

It would not be right to raise the question—" Since the 
remnant, would be unclean, how could it be offered as the 
Said share ? ’—because, in view of this very text, there is no 
" uncleanliness attaching to the remnant ; just as there is 
none in the case of the remnant of Soma-juice (at the 
Soma-sacrifices),—(245) 

VERSE CCXXXXVI. 

AT THe RITE IN HONOUR OF THE PrTgà, THE REMNANT FALLEN 
ON THE GROUND IS REGARDED AS THE SHARE OF STRAIGHT- 
FORWARD, DUTIFUL SERVANTS,—(240) 

Bhasya. 

The preceding verse has described the disposal of the 
remnant in the dishes ; the present verse mentions the fact 
that the remnant fallen on the ground is for servants. 

* Ajikma’ means * not dishonest,” ' straightforward." 

* Ashatha ? is * not idle,’ ‘ dutiful” 

Of such servants the said remnant is the share. 

For this reason, large quantities of food shall be served, 
so that, when the invited person is eating, something may 
fall on the ground.—(246) 

VERSE CCXXXXVII. 

For TIE 1Wi0g-BoRN PERSON JUST DEAD, THERE SHOULD BE 
(PERFORMED) THE RITE UP TO THE ‘ SAPINDIKARANA: ONE SHOULD 
DO THE FEEDING AT HIS SHRADDHA WITHOUT ANY IN HONOUR 
OF THE GODS, AND HE SHALI. OFFER ONE BALL.—(247) 

s Bhásya. 

* For the twice-born person, just dead'—ome should 
perform the rite up to * Seipdikinve 3? ie, the offering of 
halls conjeintly with “the two preceding ancestors, which 
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constitutes the Sapindikarana, the * Amalgamating Rite, shall 
not be made once—what, then, shall be offered ?—*//e should 
offer one ball ;’ the particle ‘cha? having the sense of *only;* 
the sense is that * one ball shall be offered, only to the person 
just dead? The Brühmana also shall be fed in honour of 
that person only, 

In another Smrti, there is declared another specific 
procedure— It shall be without invitation and doing in fire” 
(Vajnavalkya, üchára 251) ; where ‘doing in fire" stands 
for the seeking of permission with the words, * I shall do 
this in fire ;? and the pouring of libations into fire is not 
prohibited. In the GrAyasütra, libations into fire have 
been laid down in connection with the SArüddha offered to 
the recent dead, 

At what time and how long is the rite to be performed— 
information on these points should be sought for from another 
Smrti ; where it is said that—(A) * The first SArüddha is on 
the eleYenth day,’—(B) * on the date of death, for one year, 
the Shrüddha should be done every month, and every year 
it shall be performed, like the monthly performance, —and in 
the Kathaka it is said, ‘This should be done every year." 

(A) The term ‘eleventh’ is only indicative of the day 
on which the period of impurity ceases ; since it has been 
declared that ‘having become pure, one should make offerings 
to the Pitrs,’ 

(B) The author of GrAyasütras declares that the ‘ Sapiudi- 
karaná ? shall be performed at the end of the year. — , 

The Shraddha mentioned in the text is called * Zkoddista’ 
(‘offered to one person ") ; and the ‘offering’ (of the ball) 
is part of it, 

It has been held that, on account of the declaration of the 
‘Shruti one should make offerings to the Pitys” (quoted 
above),—the offering should be made to the Father, Grand- 
father and Greatgrandfather. But it cannot be right to 
make this offering (to all three) until the * Sap/nZiarana * 
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has been performed. Because the SmrA (regarding the 
Sapingikarana) cannot be entirely set aside byt the said Vedic 
declaration. —(247) " 
VERSE CCXXXXVIII. E à 
Ber AFTER THE AMALGAMATING Rive Has BEBN DULY PERFORMED, 

THE OFFERING OP BALLS SHALL DE DONE BY TUE SONS, BY THIS 
^ SAME METUOD.— (248) E 
« Bhāşya. . 

Aftet the Sapindikarana or the Amalgarnating Rite has 
been performed, offering should be made to all the three 
ancestors, by ‘that same method ;’ i.e., in accordaiwe with the 
procedure of the “ Parvana-shraddha.” The term ‘ dort? 
means procedure, method ; which is thus prescribed—* The 
Sapingikarana Shraddha should be performed, as preceded 
by the rite in honour of the gods ;—the Pitrs should be fed, 
—and among them the person just dead,’ By the term 


* Pitys” here are meant the three ancestors beginning with the | , 


Grandfather, who have already entered the catega:y’ of 
the ‘Pitys,’ by having been ‘united ;” these should be fed ; 
—and ‘among them’—ie,, among those same Brühmapas that 
are fed for the united Pitrs, the person just dead’ should 
be invited ; as it is thus that he becomes united with the 
ancestors ; and this rite is meant to bring about this union 
Though Visnu reads—‘One should feed Brihmanas in 
honour of the dead person, also in that of the father, grand- 
father, and great-grandfather of the dead person,’—yet i 
also it is not stated that they shall be fed separately, - 

that, just aš a sacrificial materiolintenrled for several Dus 
is offered to them all in a single oblation, similarly, the 
Brübmana also may be fed in honoar of several ancestors ;, 
and there would be no incongruity in this, In fact, it is only 
thus that the use of the term “saha? (in out text) becomes 
justified ; and thus also it is that one avoids the feeding of an 
even number of Brahmanas at the rite in honour of the -Pitrs 
fas there would be, if the Brikmana ‘fed in honour of the dead 
person were Sistine from the ‘three fed in honour of the 
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three higher waifed ancestors.) Fiwther, according to those 
persons who accept the second alternative mentioned in verse 
125, and feed one Brithmana each at the rite, in honour of 
the gods and that in honour of the Pitys, only one man is 
fed in honour of the three ancestors ; similarly, here also (the 
same Brihmana shall be fed for four). 

“ The same line of argument would apply also tó the rule 
that ‘three persons should be fed at the rite, in honour of the 
Pitrs ;’ and there also each of these three men might be fed 
in honour of all the Pitrs ; as there also there is no mention 
of their being distinct, ” 

How do you say that there is no such mention? We 
vend in the Gphyasiitra—‘One ball alone shall not be offered 
to all,—this has been made clear by the term balls itself." 
Then again, it is said that ‘ the cup dedicated to the deceased 
shall be poured into the cups dedicated to the Pitrs;’ and 
if the cup’ of the deceased person were not distinct, from 
whiel cup could the water-offering be poured? If it be 
said that it would be poured out of the cup dedicated to all 
in common,—this would be highly improper; for that cup 
will have been dedicated to the three aneéstors beginning with 
the grandfather, and not to the father (just dead); and it" 
would not be proper to offer the water to the latter out of 
that which has been dedicated to others, It might be argued 
that the mixing up (laid down in the text just quoted) miglit 
be done after the water-offering has been made, But in 
that ease, the said mixing would be done for the purposes of 
an entirely different offering ; and this would be contrary to 
the injunction regarding the* pouring out.’ On the other hand, 
"there is no incongruity in the method deicribed by us above, 

‘The next question that arises is—Who is it that is called 
“Prāta, * departed,’ * deceased’ (mentioned by Vignu above as 
one in whose honour Brihmanas should be fed)? [The word 
meaning ‘dead’ should apply toall andestors.]. As a matter of 
fact, however, no ball is offered to the great-grandfather after 
the Amalgamating Rite has been performed, since he lins be- 
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come united with the previous ancestors. ‘Says the Smpti,— 

* One who offers a separate ball to the united deceased, becomes 

by that act, the murderer of Injunctions, as also of his 

father.’ And yet the ball is offered to the ‘ dèceased” separately; 

and one and the same ball is not offered in common to all. 
.a In fact, the mantras that are recited at the rite also express 
the same idea—‘yé samanah, &c." 

Our answer to the above is as follows :—The term ' préta," 
“departed, ’ does not denote the act connoted by the root ‘in, * 
“to go;’ in fact, itis used, notin its etymological, but conven- 
tional, sense of * one recently dead; certainly, one who has gone 
out on a long journey is not called a * prata (as he should 
be, if the term were used in its etymological sense) Fur- 
ther, the action of * going" is present in the person who died 
long ago, as well as in one only just dead. It is for this 
reason that we have such expressions in the Shruti as—(a) 
*Prayannevàsmallokád-yésamünd], etc.’ and (b) ' prétdyam- 
andinatrayam,—where the term ' prata" is applied to one 
recently dead. As for the text quoted above—'he who 
would offer a separate ball to the deceased, etc.,’—-the mean- 
ing of it is as follows: After the * Amalgamating Rite,’ the 
' Eloddis(a, the ‘ Unitary Rite, should not be performed,— 
whenever shrüddha is performed, it should be offered to all 
the three ancestors,—and on the date of death also, it should 
bé offered to the three ancestors, and not to the Father 
only, Itis thus that the method of the ‘Parvana-shrad- 
dia’ bas been mentioned in the present text;—by the words, 
* by this same method’—as to be adopted in the Shraddha 
in question also. 

. “The pronoun ‘this’ appears to stand for what forms * 
the subject-matter of the present context; as pronouns, 
by their very nature, denote what is nearest to them ; and in. 
the present instance, what is nearest is the injunction regard- 
ing the ‘ Unitary Rite" n 

Not so, If, even after the performance “of the ‘Amal- 
gamating Rite? the offering were made to one person only, ` 
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then there would be no point in mentioning the two cases 
separately (as is done in 247 and 248), Further, the particle 
“tu, ‘but,’ clearly indicates deviation from the method of 
what forms the subject-matter of the context; the sense 
beiug—'the rule that has been laid down pertains to the 
case where the Amalgamating Rite has not been performed ; 
but this should not be applied to the case where the said 
Rite has been performed.’ From all this it follows that, 
even though the mention of the method of the ‘Parvana’ is 
more remote, yet it is that which is meant to be adopted in 
the present connection, Further, if after the performance 
of the ‘Amalgamating Rite whenever it would be necessary 
to perform the ‘Unitary Rite, the offering to all three an- 
cestors would be made on the Amivasyi day,—then what 
would be the difference ? For, in this case also, would not 
there be present the condition mentioned in the present text 
— after the Amalgamating Rite has been performed, ete., etc," 
Norif the Institutes of Manu do we find any other time 
prescribed, such as ‘every year on the date of death etc," 
to which the present text could be held to apply. So that 
(by the reasoning of the opponent), in all cases, it would 
be the ‘ Unitary Rite’ that would have to be performed, And 
this would be contrary to the declaration of the Mahābhīrata, 
where, in reference to the places of pilgrimage, it is said— 
‘He satisfied his forefathers by means of shraddha,’ 

As regards the text of the other Smrü— Every year, 
the shriddha shall be performed like the monthly perform- 
ance; —here also the “monthly shraddha * refers to the shrad- 
dha on the Amávasyá ; as this latter is the archetype of all 
shrüddhas ; and it is in connection with this that all the details 
have been prescribed, And it will not be right to take the 
term, ‘ monthly performance, asstanding for the Shraddha per- 
formed every month during the year; because no specific details 
have been prescribed in connection with this latter, whereby 
it could be differentiated. As for the ‘Unitary Rite, the 
first of its kind is performed on the eleventh day (after 
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death, for the Brühmana) and on the thirteenth day 
(for the Koattriya), and so forth. Hence it cannot be right 
to refer to the ‘Unitary Rite’ by the term ‘monthly 
performance ;? the monthly performance is so called 
because Of its connection with the ‘month’ as the time ; 
‘but there is no connection between the Unitary Rite 
and any such time as the ‘month ;* it having been shown 
that itis connected with other points of time also, For 
instance, it having been declared that—‘ becoming pure, one 
should make offerings to the Pitrs,’ it follows that such 
offerings could be made before the end of the month, as well 
as after it ; so that there is no reason for speaking of it by 
the name ‘monthly performance.’ As for the ‘ Amavasyd 
Shrāddha on the other band, its originative injunction con- 
taining the term ‘ Pirnamdsa’ (the Full Moon Day, which 
literally means Full-Month),—the time being fixed by such 
texts as ‘the offering should be made monthly,—and no .* 
other time being’ mentioned in this connection,—and àll the 
details of the Amavasya Shraddha being found present in 
the Shráddha in question also,—it is only right that this latter 
should be declared as having the details of the * Amárasyá * 
applicable to it, 

‘The Bhrüddha-offering with uncooked substances also has 
its archetype in the ‘ Parvana-Shraddha ; and baving this 
for its archetype, it would follow that the offering is to be 
made to three ancestors ; and hence (in view of the possibility 
of this being accepted), the text enjoins the propriety of the 
“Unitary Offering ’ only. 

As for Yajfavalkya’s declaration (Achdra, 256)—‘ For 
one year, every month, on the date of - death, the Shriddha 
should be performed; similarly, at the end of each year ; the 
first Shrüddha being performed on the eleventh day (after 
death); -here also it is the sume method that is prescribed, 
There also it is the ‘Amévasya Shraddha? that bas 
been recognised as the archetype, Even if the ‘Unitary 
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Rite’ were connected with the * month ’ as the time, it would 
not be right to make it borrow its details from the Rite here 
mentioned ; asa beggar does not beg from another beggar 5 
so that, since this also would be as much of an ‘Ectypal 
Rite’ asthe ‘Unitary Rite’ itself (there could be no bor- 
rowing between them). 

Farther, there is only one Shrdddha; and the term 
‘monthly’ being a generic one, there is nothing to indicate 
that it stands for the ‘ Unitary Rite’ only. . 

In Yājtavalkya also we find the same thing, If 
Yajfiavalkyo’s text were taken as referring to what has gone 
immediately before it, then the method of the ‘Amalgamating 
Rite’ should be applicable to it ; as the SAráddha in question 
is found mentioned after this latter. Having said— this is 
the Amalgamating Rite,’ and ‘before tho Amalgamating 
Rite,—it is said immediately after this ‘on the date of 
death, &c." 

Frog all this it follows that not taking any account of 
mere proximity, the details that are indicated as belonging 
to it are those of the * Amavasyá Shraddha,? 

‘The Mantras also support our view. It says—‘ Become 
united with the previous ancestors, &c., &c. ; and it is the 
person recently dead who is thus addressed ; the plural number 
in ‘ Samspjyadhvam ; being purely honorific: as says the 
author of the Nirukta—‘ In the expression età utyä usasah 
dc, the single (sas, Dawn, is spoken of in the plural, for 
the purpose of showing respect to it.” 

“The term ‘ Samsrjyadhvam, ' become united,’ should 
refer to those balls into which the ball offered to the deceased 
is thrown in; and this latter ball also should be referred to 
by words in the plural, * piirvabhih pitrbhih ete.’ For in this 
case it is only this latter plural number that will have to be 
regarded as figurative, Otherwise, if the plural verb * Sa- 
merjyadhvam ' also were taken as referring to the ball that is 
thrown in, the plural number in both would have to be 
regarded as figurative and unreal.” 

n 
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There is no force in this also. Because asa matter of 
fact, what bécomes united with each one of the balls ‘is only 
a portion of the ball that is thrown in; as is clear from the 
direction‘ having offered the fourth ball, one should divide 
it into three parts and put it into the balls; so that the 


three balls do not all become the container, at one and the. 


same time ; and it is only if this were the case that the plural 
number in *Sémsrjyadhvam * could be applicable literally, 

. “IE each of the three is referred to separately, even so, 
why could not the plural in 'Samsrjyadheam, and the 
indirect address be taken as referring to the balls into which 
the one ball is thrown in ? Specially as the word ‘purvébhil,’ 
referring to the ball that is thrown in, it would not be right 
to refer to it by the pronoun ‘@bhif,’ these." 

Well, the Mantia in question—' Samsrjyadhvam ete. * not 
being an injunctive one, we need not trouble ourselves over 
its interpretation ; it is,as a matter of fact, purely de- 
scriptive ; and the description applies to'what is enjoined ; 
and in the present connection what has been enjoined is the 
uniting of the balls; so that ‘this uniting is all that is 
indicated by the Mantra. As for the number (singular or 
plural), this is not directly enjoined (by any text), and hence 
also not obtained by implication ; it becomes connected with 
the passage by mere probability, and this probability is 
recognised prior to the Mantra (which therefore could have 
no bearing upon it) z 

Some people have said that—* the term ‘fourth’ (in the 
text just quoted) may mean simply predecessor ; so that the 
deceased (father) being the first, in relation to him the great- 
grandfather would be the- ‘fourth ’ predecessor.” 

This also is not right, ln fact, it is the ball offered to 
the deceased which is called the fourth—this being the 
one which completes the number four, after the balls 

“been deposited. Farther, the 


the Pits, and not with. 


a 
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the deceased; since it has been declared that—‘one shall invite 
the Pitrs, not mentioning the deceased.” So that the 
order to be adopted would be that the first ball offered is to 
the father (of the deceased); and in regard to this also the 
following rule has been laid down, The dividing into three 
parts and the placing upon the balls to the Pitrs are to 
be done of that same ball which is the fourth. All that is 
meant there is that ‘ one should give away the fourth ball 
after having divided it into three parts; the connection of 
the ‘ball’ with the act of ‘giving away’ being clearly implied. 
When the question arises as to what is that which is to be 
divided into three parts,—it is the ball that is mentioned in 
close proximity which becomes connected with it. All doubts 
being det at vest by this, there is apparently no ground for 
connecting the term ‘fourth’ also with it, 

Then again, when there is a doubt as to which ball is it 
that is to be divided, the answer is supplied by another 
Smrt;—'Having offered four balls to each individual name, 
the offerer of the ball should divide the srst with the two 
mantras beginning with ye sumün]. The one particular 
ball is called ‘firs only in view of its being the first to be 
offered, and not because of its being related to the first 
ancestor, Because the great-grundfather would be the 'pre- 
decessor of the grandfather, who, in his turn, would be 
the ‘predecessor’ of the Father; so that there being no 
definiteness, the exact meaning of the verse would remain 
uncertain, ‘The order of the offering, however, is fixed by 
rule ; hence in that there is no indefiniteness, 

Thus then, the act of dividing into three parts having 
been connected with the fourth ball, this dividing should be 
done, on the strength of another Smpti, iu the order of the 
offering. Consequently, it iš said in the 
às clear that the dividing is of the previously dead, j—we ask 
now—whence does it follow that this is clear ? 

It has been held that—"the offering is not made to the 
deceased because he has become. included among the Pity 
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This also is nothing. Because it is in accordance with a 
direct injunction that the offering is not made: ‘The ball 
does not go to the fourth ; again ‘the ball proceeds to three 
only’ As for the reading invented by the writer himself—'he 
shall not mention the deceased,’ and the explanation of this as 
that ‘the deceased having become united with the Pitrs, this 
text prohibits a further offering to bim,—the fact of the 
matter is that the reading of the text is not thus; in reality no 
prohibitive term is found in the text at all ; what is found is 
the cumulative particle (‘cha’ instead of ‘na’), Even if the 
reading contained the negative particle, the same explana- 
tion would apply to this case which we have pointed out in 
connection with the prohibition of a separate ball for the 
deceased contained in the verse—‘yah sapingikrtam etc, ete’. 

As regards such assertions as—fafter the Amalgamating 
Rite the son shall perform for his parents, every year, the 
Unitary Rite, and for the rest the Parvana rite’,—and so 
forth, if there are really such passages (in authoritative works) 
then what is the use of the proclaiming of the name ‘ Amã- 
vasya ' In fact, these passages are not found in any of the 
well-known Smrti texts recognised by cultured people. 

For these reasons, we conclude that there is nothing to 
indicate any differentiation, from which we could deduce the 
fact that the balls offered to the ancestors are placed upon 
that offered to the deceased. For this same reason the estab- 
lished practice should not be abandoned. It has also beén 
shown that this same view is in accordance with reason, 
Thus it is clear that some people have been led to accept. the 
view that the balls of the ancestors are to be deposited, by 
construing the words of the text in a different manner, 

In verse 247 here—where it is said that ‘For the twice- 
born person just dead, there should be performed the rite 
upto Sapindikarana, one should do the feeding at his SArád- 
dha without any in honour of the gods,-and he shall offer 
one ball ?—the ‘ Sapindikarana’ or ‘Amalgamating Rite’ 
should be regarded only as partially binding in a case where 
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the Father has died, while the Grandfather is still alive ; ie., 
it is to be performed only when no regard is paid to the pro- 
hibition contained ‘in the words ‘one shall not make an 
offering that involves the ignoring of a living person,’ 
When, however, one accepts the view that ‘there should be 
precedence ete. etc.’ then, the Grandfather should be left out 
and the dead father should be united to the higher ancestors, 
Similarly, the rite is only partially binding when the Father 
is offering the Shrüddha to his dead son. Similarly, too, 
when one's wife dies without issue, the performance is only 
partially binding upon the step-son whose mother may he 
living. 

Says the text—‘ For those that die childless, others shall 
perform the rite, and those ladies again for those.” 

‘The term * sudail,’ ‘sons’ in the text stands for children ; 
though the presence of the term “suta” might be taken to 
indicate the inclusion of the son’s substitutes also, if the 
particle ‘sea,’ "own, were not taken as precluding those 
others. —(248) 
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VERSE CCKLIX, 


‘He WHO, HAVING EATEN AT A SHRADDHA, GIVES THE LEAVINGS TO 
A SHURDA,—THTS FOOLISH MAN FALIS: HEADLONG INTO THE KALA- 
sOrea nELL.—(249) 

Bhasya. 

Though the text mentions the evil accruing to the diner, 
yet the advice intended is conveyed to the performer of the 
shrüddha ; the sense being that ‘he should manage it so 
that the diner does not offer the leavings to a Shiidra.’ This 
form of the rule is analogous to that pertaining to the Priests 
(where also what is meant is that the master of the sacrifice 
so arranges things that the Priests do not commit ‘any 
breaches of law). , 

* Vrgala '—Shüdra, 

* Head- Hong '—With the feet. upwards, 

The term * shráddhá ' has been repeated here for the 
purpose of guarding against the idea that what is heré stated 
pertains to the‘ Amalgamating Rite ' only.—(249) 

VERSE CCL. 

HAVING EATEN AT A SHRiDDHA, IP ONE ENTERS THE BED OF A 
WOMAN ON THAT DAY, HIS ANOBSTORS LIE IN HER ORDURE FoR 
TUE WHOLE OF THAT MONTH.—(250) 

Blásya. 

They say that the term ‘ vrsali’ in this verse stands for 
woman generally ; and in this sense they explain the 
etymology of the term to mean— vrsasyati’—chalayati, 
* moves’— bhartaram.’ ‘her husband, Be this woman a 
Brülmami or any other caste—all are prohibited, Says 
another Smrti (Gautama, 15- 28^ On that day he shall 
remain firmly continent," 

* Bed’ denotes sezual. p the prohibition does 

not apply to merely éntering. fle bed. 


* 
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* Day? ‘stands for day and night ; hence the prohibition 
applies to the night also. 

* Ordure’—this is a deprecatory exaggeration, intended 
to dissuade men, 

* His ancestors’ —i.e,, the ancestors of the man eating 
at the shraddha. 

This also has to be explained as before; that is, the 
rule applies to both (the feeder and the eater). As regards 
the eater, what is here laid down is only ‘circumstantial ;' 
thatis, it is enjoined as to be observed by him only when the 
circumstance of eating at shrāddhas is present, From the 
context, however, it is clear that it pertains to the Rite (and 
hence to the Performer) also.— (250) 

VERSE CCLI. 

Havina ASKED—^ Have YOU DINED WELD P"—HE SHALI, 
AFTER TURY HAVE DEEN FULLY SATISFIED, MAKE THEM WASIL; 
AND WHEN THEY HAVE WASHED, HE SHALL SAY—* You MAY REST 
WERE YOU cHoose.—(251) 

Bhasya, 

After food, drink and water for sipping have been offered, 
the guests should be questioned—with the words ‘have you 
eaten well ? > 

According to another Smrti, the question should be put 
by the host, food in hand, Tt is the nature of some people 
that if the food is not near at hand, they do not ask for it, 
even though they may have desire for it, fearing the trouble 
they would cause; but if the food is, close by, they take 
it. 

* After they have been fully satisfied, he shall make them 
wash? a 
Others have explained this to mean that the guests 
should be put the question— Are you fully satisfied ?^ And 
when they have ascertained the fact of their having been 
fully satisfied, they should be further propitinted by the 
question‘ Have you dined well ? It is going to be de 


22 Maxo-Suprt: Discourse III 


clared (ander 254) that ‘ at the rite in honour of the Pitrs 
one should say Have you dined well?” 

* When they have washed, he shall say §'c’—*Where you 
choose’—i.e,, at either of the two places,—here or at your 
own house, you may take your rest, in any manner you 
choose.—(251) 

VERSE CCLII. 
‘Toe Bakuwayas SHOULD THEREUPON TELL HIM" May THERE 

DE SVADHL" AT ALL RITES PERFORMED IN HONOOR OP THE 

Prrgs, THE SYLLABLE " SVADBX” CONSTITUTES TIE HIGHEST 


ary Eptortox.—(252) 
Bhasya. 


When the Brithmanas have dined and obtained permission 
to go, they should pronounce the syllable * svadhā.” 

The syllable * svadhā *—i.e., the utterance of the syllable 
“ évadha: constitutes the ‘ highest benediction? —at all. rites 
performed in honour of the Pitrs ;—those performed with 
cooked food as well as those offered with uncooked food.— 


(n2) 
VERSE COLIII. 
He SIALL THEN INFORM THEM OP THE FOOD THAT MAY BE LEFT 
APTER THEY HAVE EATEN ; BEING PERMITTED BY THE Brin- 
MANAS HE SHALL DO AS THEY TELL HIM.—(253) 


They 'shall be informed of the food that has been eaten ; 
they should be told— here is this? ‘ Being permitted by 
them, he shall do as they tell him? that is, without their 
permission he shall not make any other use of the food.— 
253) 

D VERSE CCLIV. 

AT THE RITE IN HONOUR OF THE Prrys, ONE SHOULD SAY 
i^ SVADITAM ” (WELLDINED); at THE Gosrma, " susmprax" 
‘(wett-cooxen); AT tHe ADHYODAYIKA- Rive, " SAMPANNAM " 

(ACOOMPLISHED) ; AND AT THE IN HONOUR oF THE GODS, 

1“ RUOHITAM ” (AGREEABLE — T 
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occasion, should offer words of encouragement; and the 
terms to be used are here mentioned, 

Another commentator explains as follows:—The per- 
mission to take food should be sought by means of these 
terms ; hence these words have got to be uttered by the 
performer of the Shrāddha, But he should say, * Sva- 
dadhvam, ‘please eat well,’ and not ‘ Svaditam, * well 
eaten ;’ or, the reading may be ‘ Sradatu’ (‘do eat please ’). 

This explanation is based upon another Smyéi and upon 
custom ; and, according to this, when the Brihmanas have 
begun to eat, they should be enlivened by the performer of 
the Shraddha with these words, 

* At the goxtha’—ie., when several cows are sitting at 
the same place ;—the word to be pronounced is * Suyhrtam, " 
* well-cooked,’ 

The word ‘Ast, ‘may it be, is understood every- 
where, ^ 

Aj the rite in honour of the gods, the term used should 
be  ruchitan." or * rochitam.’—(254) 


5 
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- SECTION.(16).—ESSENTIALS OF SHRADDHA. 


es E VERSE CCLV. 
. Tie avrenxoox, Kusmi-Gmass, SETTING UP OF “TIE DWELLING, 
` SESAMUM GRAINS; LIDERALITY, CLEANING AND SUPERIOR BREI- 
MANAS; —THESE ARE THE ESSENTIALS OF Suükpoma-tiTEs,— (200) 
Bhéisya, 
" Thé Shraddha should be performed in the afternoon, 
* These are the essentials of Shrāddha rites’ —i.e., attempt 
should be timde to bring about all these things. 
Though the present text mentions the ‘afternoon’ with- 
* out reference to any particular SArāddha, yet it is not to be 
observed in connection with all Shriddhas: for we have 
ji „another Smrti-text to the effect that— rites in honour of 
the gods shall be performed in the forenoon ; that in honour 
of the Pitrs in the afternoon ; the Shrüddhá offered to a 
single person shall be performed at mid-day, while that in 
connection with auspicious rites shall be performed 'in the , 
morning." s . 

* Dwelling’—house ; the ‘setting up” of this consists in 
the white-washing of the walls with lime ete. the smearing of 
the floor with cowdung ; having its slope to wards the south, 

‘Liberality’ —chavity ; ie, unstiuted giving away of food 
and vegetables, 

* Cleaning ’—wushin; 
paring the food. 

Others have explained this verse to mean that these 
things constitute the ‘excellence’—the superiority—of the 
rites—and uot that they shall not be performed without 
3 these.—(255) 


iesu particular manner of pre- 


VERSE CCLVI. 

j Kusua-Gnass, THE SANOTIFICATORY TEXTS, THE FORENOON, ALL 
KINDS OF SAORIFICIAL FOOD, PURITY AND ALSO THE AFURE-MEN- 

‘TIONED ;—THESE SHOULD BE REGARDED AS THE ESSENTIALS OF. 

A SAORIFICE.—{256) 
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* Sanetificatory texts’—Mantras, 

‘Sacrificial food’—articles of food fit for sacrifices ; these 
are going to be described in the next verse, 

* Purity '—clemnliness of conduet. 

“And also the afore-mentioned what haye been 
mentioned in the preceding verse, in the shape of ‘setting 
up of the dwelling, liberality, cleaning, superior Brühmanas * 
equipped with character and learning, 

* Essentials of a. sacrifice '— Sacrifice’ consists in the act 
of offering to the gods and of feeding Brühmanas in honour 
of the gods ; the term ‘haya,’ “sacrifice, standing for what 
is done in honour of the gods, —(256) 

J VERSE CCLVII. 
‘Tae FOOD OF HERMIT, MILK, THE SOMA-IERD, MEAT THAT I8 NOT 

YORIIDDEN, SALT OTHER. THAN. ALKALINE ARB, DY NATUR, CALLED 

“ saontFtotat, FOOD. ""—(257) 

Bhàsya, 

‘Termit’—ie., tho Vinaprastha ; his ‘food? consists of 
the Nivāra and other wild-growing grains; this is men- 
tioned only by way of illustration ; it indicates the rīhi and 
other similar grains ; and it is in view of this that in the pre- 
ceding verse we have the phrase ‘of all kinds,’ and also in 
the verse 266, the expression, ‘sacrificial food which serves 
for a long time,’ which introduces the enumeration of arti- 
ficially grown grains also, such as ' fila, wrthi, yava, māja, 
and so forth, 

* Milk ’—which includes its preparations, such as curds 
and the like ; such being the sense of Smr/is and also sane: 
tioned by usage. 

* Unforbidden'—sanetioned, not prohibited. Meat ob- . 
tained from slaughter-houses is regarded. as "forbidden," 

* Alsáralavana.'—A doubt arises here as to whether this 
is a negative compound containing a copulative one, or a 
purely negative compound, Does it mean merely ‘absence 
of salts and alkalines * (as it would, if it were a negative com- 
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pound with a copulative one), or is ‘ksdralavana * 
(alkaline salt) the name of a partienlar kind of salt, and 
the text permits the use of salts other than that kind? It 
appears better to take it as standing for a particular kind 
of salt, If it meant the mere negation of a copulative 
compound, there would be two compounds, and the negn- 
tive particle would have to be construed with each of the 
two members of the copulative compound ; and all this would 
involve a great deal of complication, 

* Sacrificial food, by nature ; '—that is, all this is to be 
regarded as * sacrificial food,’ without any qualifications ; this 
is what is to be understood to be the meaning in all such 
general injunctions as ‘he lives upon sacrijicial food,’ breakfasts 
on sacrificial food? and so forth—(257). 
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SECTION (17).—REQUEST FOR BENEDICTION 
OF ANCESTORS, 


VERSE C¢LviII, 


HAVING DISNISSRD those BRANNANAS, NR, WITT COILECTEP MIND, 
CONTROLLED IN SPREOH AND PURR, TURNING TOWARDS "II 


SOUTHERN QUARTER, SHALI, BEQ TILES NOONS OF HIS ANCESTORS, 
—(258) 


Bhiisyas " 

The preceding verse was only by the way ; the present 
verse takes up the thread of the context, 

‘Dismissed '—having permitted them to go wherever 
they please, 

‘Those Brülmanas !—who have dined, 

After this, looking towards the southern direction, he 
should “ beg ’—ask for—the following “boons ’—desirable 
things— of his ancestors; thinking all the time of his ances- 
tors. „He should beg—with such words as— may this and 
this be mine after you have been satisfied.’—(258) 

The next verse describes what the boons are that should 
be begged. 


VERSE COLIX. 

«May OUR DENETACTORS PROSPER! AS ALSO THE VEDAS AND OUR 
PROGENY! May our FATH NEVER waver! MAY THER nR 
Muon FoR ns TO aive away !'—(259) 

Bhasya. 
‘This has to be recited like a Mantra-text—(259) 
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SECTION (18)—DISPOSAL OF OFFERINGS, 
VERSE CCLX. 


HAVING MADE THR OFFERING TRUS, HR SHOULD, AFTER TIIS, BITRER 

MAKE-THE COW OR THE BRIHMANA OR THE GOAT OR THE FIRE 

TO RAT THE BALIS, OR THROW THEM INTO WATER. 1300) 

Bhisya, 

‘After this ’—after the offering of the balls, 

‘The balls—that have been offered to the Pitrs—‘ he 
should make'the cow, ete, to ent, In the case of the fire, 
the ‘making to eat’ would consist in their being thrown into 
the fire, 

“Pripayat (ofter) is another reading for ‘prashayer’ (make 
to ent), — (260) 


VERSE CCLXI, 
Sowm PEOPLE DO THE DALL-OPFERING AFTERWARDS, OTHERS CAUSE 
THEM TO BE RATEN BY BIRDS, OR THROW THEM INTO FIRE OR 


warsm.—(961) - 
< Bhasya, : 


Some people make tlie offering after the Brihmapas have 
been fed, 

‘They cause them to be éaten by birds’—This mode of dis- 
posal is in addition to those mentioned above. 

"Fire;—this' is only a a: of what has been said 
above, 

This offering of balls, after the feeding of Bribmanas, is 
meant to be done near the place where the leavings of the 
dinner lie,—(261) 

VERSE CCLXIH. 
‘THE LAWFUL WIFE, DEVOTED TO HER HUSBAND AND INTENT UPON 
‘THE WORSHIPPING OF TRE PiTQs, SHOULD, IF DESIROUS OF A 
a, EAT IW THR PROPER MANNED, TTE MIDBLEMOSE M4LL— 


(262) 
Bhagya, 
The modes of s mentioned abore apply to the first. 
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wifey desiring a son, should eat; i.e, the wife who has not 
been married merely for the suke of pleasure, 

“Devoted to her husband ;'—one who makes it her. vow 
that— T shall serve my husband alone, even'in my mind I 
shall never entertain even a thought of faithlessness to him.’ 

"Intent upon’—with full faith in—the worshipping’ —the 
shrüddha and other rites—‘of the Pit! That is she 
betakes herself with grent care to the performance of these, 

‘Should eat in the proper manner; —i.ew fully observing the 


"roles regarding the rinsing of the mouth wnd sipping of water 


ete., ete,—(262) 
. VERSE CCLXIII. 
SHE BRINGS FORTH A LONG-LIVED SON, ENDOWED WITH VAME AND 
INTELLIGENCE, WEALTAY, WITH NUMEROUS OFFSPRING, GOOD 
AND RIGHTEOUS.—(263) 
é Bhāşya. 
Haying eaten the said ball, ‘she brings Jorik’ —ygives birth 
to—" son.” s 
“Intellijence’—the faculty of grasping things ; the child 
is endowed with this. 
‘Sativa,’ ‘goodness,’ is an attribute postulated by the 
Siikhyas ; and its presence is indicated by firmness, courage, 
and such other qualities —(263), 
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SECTION (19)—FEEDING OF RELATIONS. 


VERSE CCLXIV. 
HAVING WASHED THE HANDS AND SIPPED WATER, HE SHOULD MAKE 

OFFERINGS TO HIS PATERNAL RELATIONS; AND WAVING TREATED 

MIS PATERNAL RELATIONS WELL, HE SHOULD FEED HIS OTHER 

RELATIONS ALS0.—(204) 

Bhasya, 

The balls having been disposed of, be should wash his 
hands ; and then follow the rules regarding sipping of water, 

‘Jiiatiprdiyam’—is to be explained as * that which goes to 
(praití) to the paternal relations (jidtisy/) ;" this he should 
make ; ie. he should offer food to them, 

* Having treated them well, he should feed other relations? 

Those belonging to the same ‘gotra? are called ‘jati,’ 
* paternal relations,’ while those related on the mother's und 
the wife's side are called *óandhava," * teleations.’ 

The following question is here raised :— 

“Tt has been said above (in verse 253) that * he shld do 
us they tell him ;^ now if they were to tell him, ‘Send all this 
food to our home,’ then, what would become of the Vaishva- 
deva and other oblations ?” 

_In that case, the man will have to cook food again. Or, 
the offering of the remnant to the Brühmanas may be regarded 
as being prescribed only with a view to some transcendental 
result,—and not with a view to their actually taking it all 
away. For instance, it has been laid down that—' When in- 
formed of food baving been left, they should say it is for your 
,"cfriende 5° and this direction would have to be regarded as 
= “Ohly optional, if, in certain cases, the Brühmanas were to take 
away the-food,—(264) 
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SECTION (20).—DOMESTIC. OFFERINGS AFTER 
SHRADDHA. 


VERSE CCLXV. 
‘Tae beavis amaru newts’ wast. rae — 
DISMISSED. AFTER THAT, HE SHOULD MAKE THE DOMESTIO 
orrenixos, Som 18 ThE ESTABLISHED LAW.—(265) 
Bhásya. 

Until the Brübmanas have departed, the food that may 
be contained in the dishes out of which they have eaten, or 
which may have fallen on the ground, shall not be removed. 

* After that, he should make the domestic offering? The 
‘Shrdddha vite having been finished, he should offer the obla- 
tion to the Vishvédévas and attend to the daily routine of 
feeding the guests, &c, The term “offering” is merely ins 
dicative, 

Others offer the following explanation :—“The term ‘offer- 
ing? here stands for the offering made to the elementals ; and 
in thi€vay the pouring of libations into fire before the feeding 
of Brülmanas, does not become improper. It will not be 
right to argue that—‘when the rite in honour of the Pitrs has 
been begun, it cannot be right to thrust into it other rites; 
for, according to the rule by which the Shra@ddha extends over 
two days, though the inviting of the Brübmanas (which is part 
of the Shraddha) is done on the preceding day, yet there is 
nothing wrong in the morning and evening libations being 
offered into fire ; and the same may be the case with the 
Vaishéadoa libation, which also is poured tato thit Upad s 
fire, So that what are postponed (till after the complet 
of the Shraddha) are only those details that come afler-and 
not those that come before —the offering to the elementals,” 

Our reply to the above is as follows:—If the Vaishvadéva 
oblation is offered into the fire beforehand, then the ball. 
offering would come after the SAráddha; and in that case 
the ‘sacrifice to the gods’ and the offering to the elementals’ 
would become separated ; and this would militate against the 

E 
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prescribed order of sequence, Further, the time being taken 
up by the Shraddha offered to the Pitrs, this does not quite 
interfere with the time of the Vaishvadéva oblation, From 
allthis it follows that all the ‘ Great Sacrifices " should be 
performed after the Shraddha. 
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SECTION (21)—RELATIVE MERITS OF THE 
OFFERING-MATERIALS. 


VERSE COLXVI. 

T SHALL NOW FOLLY DESORIDE WHAT OFFERING-MATERIAL, ON BEING 
OFFERED TO THE PITRS, ACCORDING TO RULE, SERVES FOR A 
LONG TIME, AND FoR ETERNITY. —(206) 

Bhagya, 

‘The term ‘chira-ratra’ means lony time. 

‘That which serves for eternity’ as well as that which 
brings about long-standing satisfaction;—both these I am 
going to describe. 

This is said for the purpose of attracting the attention 
of the audience, 

After * kalpat?, " the term * praté, * * for the food, ' should 
be supplied.—(266) 

VERSE COLXVII. 
BY THE PROPER OFFERING OF SESAMUM, RICE AND DARLEY, MASA, 
R, ROOTS AND FRUITS, MEN'S ANOBSTORS ARE SATISFIED FOR 
ONE MoNTH.—(207) 
Bhisya. 

The mention of the sesamum and other grains is not 
meant to be preclusive of other grains ; it is meant only to be 
indicative of the peculiar results following from their offering; 
the sense being that when those are offered in the right 
manner, the ancestors remain satisfied for one year. 

‘Proper,’ ‘ancestors, ‘men’s,’—These terms are, purely, 
reiterative, put in for the purpose of filling. up 
metre —(267) 

VERSE COLXVIII. 

Fon TWO MONTHS BY FISH-MEAT ; FOR THREE MONTHS BY THE MEAT 

OF DEER; FOR FOUR BY THAT OFSHEEP, AND FOR FIVE BY THAT 


or pimps.—(268) 
Bhasya. 

* Urabhra’—Sheep. 

* Birds '—Wild cocks, ete. i 

* Fish’—Pāthina, and the rest.—(268) 
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VERSE COLXIx, 
For SIX MONTIS ny THE NBAT OP GONT; FOR SEEN DY THAT OF 
SPOTTED DEER; FOR RIGHT DY THAT OF THE DLAOK ANTELOPE, 
AND FOR NINE BY THAT oF THE Un przn,— (209) 
Bhasya. 
* Buru, ‘prsat’ and ‘zna’ denote special varieties of the 
deer, 
In the terms‘ raurava, ‘pargata,’ and ‘ aindya’ the no- — 
minal affix denotes arising from. —(269) : 
VERSE COLXX. 
THEY ARE SATISFIED FOR TEN ‘MONTHS BY THE MENT OF BOARS AND 
BUFFALOES ; AND FOR ELI 
HARE AND THE TORTOISE, 


Blásya. 
The ‘boar? here stands for the wild species.+(270) 
VERSE COLXXI, ` 
Ton one yedn DY OOW'S MILK AND MILK-PREPARATIONS NAND BY 
‘THE MBAT OF OLD GOAT THERE IS SATISFACTION LASTING FOR 


TWELVE YBARS,—(271) 
ja. 


As between direct and indirect connection, the former. 
being more authoritative, we construe ‘ gavyjéna’—‘ cow's? > = 
—with ‘payasd, ‘milk ;' and not with 'mámsa, ‘meaty? ^. 
which forms the subject-matter of the context, 

Others, however, explain the particle ‘ cha’ as having a 


cumulative force, and then explain the passage to mean, 
‘meat of the cow, and milk or milk-rice’ 
‘ Payasa,’ “milt-preparations; stands for cards and. such 
things, as also rice cooked in mills. | 
is old godt; "Tho -'seriptares describe 
* Drinking witli three, devoid of sense-virility 
And white,—auch a goat bias been called-Vardhrinasa by 
, persons learned in siorifices, in’ connection with „sacrificial 
rituals.’ That goat is called. dub. with thee wha 
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"The Expiatary Rite that Shaikha-has prescribed in con- 
nection with the eating of beef, should be understood to 
apply to eating apart from the ‘ Madhuparka offering and 
from the * Asfaké’ Shraddhas,—(271) 

VERSE CCLXXII. 

Tue “ KXLASDXKA," Türk PORCUPINE, THE MEAT OF THE RHINOCEROS 
AND THE RED GOAT, AND HONEY SERVE FOR ENDLESS TIME; AS 
ALSO ALL KINDS OF NERNIT’S FOOD.—~(272) 

5 Bhasya. 

‘ Kalashika’—is a wellknown variety of vegetable ; 
applying to the darker variety of the * Vastuka." 

* Mahashalka’ stands for the porcupine, Others bave 
explained it as standing for a special kind of fish. 

* Khadga’—Rhinoceros, 

‘Loha’—the black goat, or one which is red all over, 
Says the Purdna—‘the red goat, and the black one, serve 
for engless time.’ Though the term ‘loha’ denotes the 
colour, it indirectly indicates the goat having that colour. 
The term ‘loha’ is used in the sense of ‘black’ as well as 
*red'—being applied to iron, which is black, as also to 
copper which is red. Though this variety of colour is 
found in sheep and other animals also, yet, on the strength 
of other Smptis, it has been explained here as standing for 
the goat only. 

Others, however, have explained the term * loha’ as stand-. 
ing for the bird, called ‘lohaprstha,’ the Heron ; which’ is, y 
mentioned by means of a part of the name only. Just. 
Devadatta is often spoken of as simply ' Datta.” t 

Itis necessary to find the support of usage in the case 
of both these explanations. Bare 

* Honey "—that collected by bees. . 

In the case of all the things mentioned in the present 
contest, all that is meant is the great satisfaction. produced 
by the offerings; and stress is not meant to be laid upon 
the exact period of time mentioned in each case. 1f this. 


286 Manv-Suprt : Discourse’ IIL 


were renlly meant, then one might be justified in omitting 

the performance of Shndddhas for twelve years ; and this 

would be contrary to what has been declared, to'the effect 
that ‘Rites in honour of the Pitrs should be performed 

till death,’ (Verse 279).—(272) 

VERSE COLXXIII, 

Wuatever THING, MIXED WITH HONEY, ONE MIGHT OFFER ON THE 
THIRTEENTH DAY OP THE MONTH, DURING THE RAINS, ONDER THE 
ASTERISM OF MAODA,— THAT ALSO WOULD BE IMPERISHADLE. — 
(278) 


Blüsya. 
* Whatever ’—jood—! mixed with honey ; *— on the thir 

„teenth day, during the rains, and under the asterism of Magha,’ 
—‘that is imperishable” The season, the asterism and the 

date are to be taken together as the desired qualification 
According to the declaration of Apastamba, the 

holds good regarding offerings made during the rains, on the 
thirteenth, eighth and tenth days of the month slew As ^'m 
regards the asterism of Maghi, however, there is no option ; 
as he says— there is abundance under the asterism of 
Maghā.” (Apastamba, 2-8-19-20.—(273) 
VERSE COLXXIV, 

“MAY THERE BE ONE IN OUR FAMILY, WHO MAY OFFER MILK-RIOE 
MIXED WIT HONEY AND BOTTER ON THE THIRTEENTH, AND 
WHEN THU SHADOW OF THE ELEPHANT FALLS TOWARDS THE 
East.’ —(274) 


Blásya. 
What is said here is with reference to the thirteenth day 
of the month spoken of above, as accompanied by the rainy 
|... season and the asterism of Magha, 
: What is described in the text is. fhe i 
> the Pitrs. 
* May there be’—born—“in 


one a ators i 
y: offer to us, or 
ined with Money. and. 

"elephant Falls towa 
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the east;’ ie. during the afternoon; towards the close of 
day, the shadow cast by the elephant is long and falls to- 
wards the East. 

Another reading for ‘ prakehhdyd ’ is-' prākchħāyām; " it 
is in a shady place that Brihmanas are fed; as for the rest 
of the rite, if the shade is not enough to permit of its being 
done there, then it should be done ina place close to the 
shadow. Since the details form part of the rite, the whole of 
it should, as far as possible, be performed in the shadow of 
the elephant, 

Some people have explained the term ‘shadow of. the 
elephant’ to mean ‘eclipse,’ adding that Rühu takes the shape 
of the elephant and pierces the sun with darkness. 

But this is not right ; as in that case, the term ‘elephant’ 
will have to be regarded as figurative, Further, in another 
Smrti, the ‘elephant’s shadow ’ has been described as some- 
thing entirely different from eclipse :—the elephant’s shadow, 
the eclipse of the Sun, and the eclipse of the Moon’ [where the 
three fre mentioned as distinct from one another].—(274) 

VERSE COLXXV. 

‘WuaTeveR ONE ENDOWED WITT FAITH, OFFERS, AOCORDIEG TO 
RULE AND IN THE RIGHT MANNER,—1NAT BECOMES ENDLESS AND 
INEXHAUSTIBLE FOR THE Preys IN THE OTHER WoR!.D.—(275) 

Bhiyya. 

‘Whatever.’ — This term sanctions the offering of every- 
thing, not actually prohibited. 

‘According to rulé’ is a reiteration of what has, been. 
by means of the term, ‘in the right manner." Cees 

“Endowed with faith.’—This is what is actually presoribed 
in the present verse :— one should make the offering with . 
due faith.’ y 

What is given in this manner ‘becomes endless and ine 4 
< @ehaustible for the Pitrs in the other world? — * Endless" may 

“> be taken as denying all limitation of time ;—‘Inewhaustible " 
“denies nondiminishing of quantity; the sense being ‘it 
lasts for all time and becomes large in quantity.’—(275) 
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SECTION (22.—TIME ROR SHIDDHA.* 


VERSE CCLXXVI. 

‘No DATES ARE 60 COMMENDED FOR THE OFFERING OF SHRADDHA 
AS THOSE OF TRE DARK FORTNIGHT, BEGINNING WITH THE TENTH 
DAY, LEAVING OUT THE FoURTEENTH.—(276) 

Bhga.. 
The mention of the days beginning with the tenth, indicates 

that the offering is attended by excellent results So that 

on other days also the offering is to be made, if due faith 

is there, But on the fouPteenth day there is absolute prov, 

hibition. (276) p 

VERSE COLXXVII, 

PERFONMINO (TNE SHRADDHA) ON THE EVEN DATES AND UNDER THE 
.EVEN ASTERISMS, ONB OBTAINS ALL DESIRES; AND HONOURING `` ` 
‘TH Prrgs ON THE ODD ONES, HE OBTAINS PROSPEROUS OFF- 
spninq.—(277) 


Bhasya. 
* Even dates '—the second, the fourth, and so forti; 
* Asterism’—lanav mansion ; ‘ Bharani," and the rest. are 
called “even asterisms, ° 
The first, the third, the fifth, the seventh and the ninth 
days of the month are called ‘odd’ and the second, the fourth, 
/, the sixth, the eighth and the tenth are called ‘even.’ Similarly, 
tlie eleventh day is ‘ odd,’ and so on with the asterisms also. 
‘All desires;—the desires being described in detail im. 
Ttikasas and Puranas. 3 
‘Prosperous offspring, —that which is replete with persons: i. 
possessed of wealth, learning and strength, is called “ prosper- 
a ous’ MT) Ț ; 
a _ VERSE OCLXXVIL. . 3 
UST AS, FOR PURPOSES OF SHRADDHA, TRE LATTER HALF OF THE 
ONTH 1S PREFRRABLE TO THB FORMER: HALF, 80 ALEO, m 
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and ‘latter half? is the darker fortnight ;—months being 
counted from the brighter fortnight of Chaitra onwards. 

Just as, for purposes of Sbrüddha, the darker fortnight is 
preferable to—is productive of better results than -the 
brighter fortnight, so is the afternoon preferable to the fore- 
noon, From the declaration of this ‘ preference,’ it follows 
that in some cases one might perform a shrāddha during the 
forenoon also. 

“ As a rule, the illustration should be well known ; asa 
matter of fact, however, nowhere has the text declared the 
superiority of the darker fortnight to the brighter fortnight, 
for purposes of Shrdddha, [Hence the illustration is not 
apt)” 

Some people explain that the said superiority is under 
stood from what has been said under 276, regarding the 
“darker fortnight” and ‘ days beginning with the tenth,’ 

Our explanation, however, is as follows i—According to 
the ffffnciple laid down in Mimamsdsiitra 8, 5, 21, even an 
unknown fact can serve as an illustration ; so that, in the 
case in question, from the citation of the illustration itself 
we may even deduce the necessary injunction (regarding the 
performance of Sharddhas during the darker fortnight)— 
(278) 


VERSE COLXXIX. 

Unrit DEATH, ONG SHALL PERFORM, WITH ASSIDUITY, TUE RITE UN 
HONOUR OF THE PrTRS, ACCORDING TO RULE, WITH THE SACRED: 
THREAD PASSING OVER THE RIOHT SHOULDER, MAKING: 

“pro OFF THE LEFT” (TO THE RIGHT) WITH KUBHA-ORASS Y 

HIS HAND.—(279) 

Bhàsya. 

This injunction applies to every act that may be done in 
honour of the Pitrs. 

The special terms used have all been explained before. 

* With assiduity *— Without sloth ; ie., with due faith. 

* Until death.—Tbis shows that the injunction is meant 
to be observed as long as one lives, 

37 
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*C With Kusha-grass in his hond.’—It has been said above 
(under 256).regnrding ' Kusha-grass, the Pavitra, &e,;’— 
“pavitra” is the name given to a thing made of. Kusha-grass, 
with a knot at the top.—(279) 


VERSE CCLXXX. 


ONE SHOULD NOT.PERFORM SHRXDDHA AT NIGHT; FOR THE NIGHT 
HAS DEEN DEOLARRD TO BE ‘FIT FOR DEMONS ;’—NOR AT THE 
TWO TWILIGUTS, NOR WHEN THE SUN HAS JUST RISEN.—4(280) 


Bhasya, 

Objection—* Inasmuch as it bas been laid down. that 
Shraddhas shall be performed in the afternoon, where was 
there any possibility of performance at night (that it should 
have beer considered necessary to prohibit it) ? It.might be 
, argued that the specification of the time itself implies the 

possibility of performance at- other times also. This may be 
true ; but the specification contained in the words, ‘ the after- 
noon is preferable to the forenoon, ? (278) clearly indie that ° “œ 
the performance -is possible only at that time, in comparison 
with which the prescribed time. has been declared to be 
“preferable ;” so that the only other time at which the 
Shráddha might be performed is the forenoon (and never the 
night). " 

In answer to this, some people offer the following expla- 
nation :— Thé present text serves to prohibit the performance 
at night, which might be possible under the direction that 
Shrüddhas shall "be performed during lunar and solar 
eclipses. So that there being prohibition regarding the twi- 
lights and the night, and sanction regarding lunar and solar 
eclipses, there is option between the two twilights and the 
two eclipses, as also between the lunar eclipse and night. 

Others, however, have explained that ‘midday’ is a time 
+ different from both ‘afternoon’ and ‘forenoon ;’ and the 
“present, prohibition. implies that there should be no per- 
; formance at that time also. 
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“When the sun has just risen, —the time being the fore- 
noon, the prohibition applies to the first rising of the sun, 
* Fit for demons ’™—this isa purely reiterative exaggera- 


tion,—(280). 
VERSE COLXXXI. 


Iw AOCORDANOE WITH THIS RULE, ONE SHOULD OFFER SHRIDDHA 
‘THRICE IN THE YEAR— DURING WINTÉR, SUMMER AND THE RAN; 
AND THAT “WHICH FORMS PART OP THE “FIVE sacniFices” 
SHOULD BE DONE EVERY pay.— (281) 


Bhàsya. 

In accordance with the rules laid down here—i,e,, fol- 
lowing the procedure, beginning with inviting the Brahmanas 
on the previous day, and ending with performing the 
Shráddha thrice in the yenr—one should offer the Shraddha 
—in what months ?—‘ during winter, summer and , the 
rains gt 

What is snid here regarding the Shréddha to bè offered ^ 
‘thrice in the year" is to be regarded as optional with what 
has been said above (122) regarding its being offered ‘month 
after month,’ 

‘That which forms part of the Five Sacrijices’—that 
which has been prescribed among the ‘Five Sacrifices '— 
should be performed every day. 

In connection with this last, the only procedure, to b 
adopted consists in—(a) wearing the. sacked thread over the 
right shoulder, (6) making offerings from left to right, and 
(c) feeding the Brühmagas with face towards the north. 
That is why it bas been re-mentioned here. 

It is in view of this text that older people have explained: 
that the rule regarding the offering of Shraddha thrice in the 
year is meant for one who bas not set up the fire. But what 
authority they have for this, they alone know.—(281) 
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VERSE CCLXXXIII, 


‘THE OBLATION INTO FIRE MADE IN CONNECTION WITH THÉ RITE 

IN HONOUR OF THE Pirgs HAS NOT BEEN PRESORIBED AS TO. 

BE OFFERED INTO THE COMMON FIRE; AND FOR THE DRIHYANA 

WHO HAS SET UP TRE FIRE, TURRE IS NO SaRIDDHA APART FROM 

tae Moonizss Day,—(282) 

Bhasya. 

The ‘Homa,’ ‘oblation into fire,’ offered in connection 
with the Rite in honour of the Pitrs is called ‘Paitryajtika- 
homa ;’—this ‘has not been prescribed as to be offered 
into the common’—ie., the Smárta—' fire? Thatiisy: tho. 
Scriptures do not enjoin it as to be done in that manner, 
Hence it follows that the offering of Shraddha ‘three 
times during the year’ is to be made by one who bas not set 
up the Fire, Though this offering three times would be 
“offering into the common Fire,’ yet it would he as good as 
‘not done, in comparison with what is done throughout 
the year, For instance, when a man who can eat a set has 
eaten less, people are found to say, ‘ he has not eaten,’ 

Older commentators have explained this as a reiterative 
supplement to what has gone in the preceding verse, 

The right view to take, however, appears to be that what 
is sid in the text is that the oblation into Fire, in connec- |) 
tion with Shräddhas, should not be offered’ into the ‘ com: 
rion Fire?—ie., such fire as has not been set up at marriage 
or ‘other prescribed times, And this prohibition of the 
“oblation into Fire’ implies that details other than that may ʻi. 
be done in the common fire. Lf such were not the meaning, 
then, in view of the fact that the ‘oblation into fire,’ offered 
by the person who has set up the fire, has been presoribed 
“as part of the Parvana-Shraddha, the person who has not 
set up the Fire would not be entitled to the performance of 
‘Shraddhas at all ; just as, in view of the fact that the blind’ 
person cannot do the ‘looking into the butter,’ he is not. - 
entitled to the performance of the Darsha Pürnamása sacrifi- 
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“ces, If it be, as we have explained it, then it comes to this 
that the Shraddha performed by the man who has set up the 

` fire would be accompanied by oblations into fire, while that 
performed by one who has not set up the fire would be 
without such oblations. And in this case, what is said here 
falls within what has been said in verse 212 above, 

Some people have offered the following explanation :— 
“What is meant bere is the Pindapitryajfa ; and the obla- 
tion into fire that is offered at this is never offered into the 
Common Fire.” 

Others have said that this is not right, for even so the 
person who has not set up the Fire might cook the oblation 

» day by day and then offer it, 

Others, again, assert that, in view of the phrase, ‘apart 
_ from the Moonless Day,’ it follows that by the person who has 
set up the Fire the Shrdddha should be offered every month ; 
and that, the rule regarding ‘three times in the year’ does 
not apy to him, 

Others, again, have declared that such is not the reading. 

What then is the meaning ? 

“The meaning is that, apart from the Shraddha performed 
“on the Moonless Day, no other Shrāddħa—šuch as the 
‘ Magha-Siraddha,’ and the like—is binding upon. him ; 
. the former alone being necessary for him, For the person 

“who has not set up the Fire, however, the Shraddhas pres- 
ribed, in connection with the winter, ete,, also are obli 
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SECTION (23)- REWARDS OF OFFERINGS TO 
PITRS 
VERSE &erxxxur. 


Waes rae pesr or BRĒHMANAS, HAVING BATHED, SATISPÍES THE 
Parys WITH WATER, —BY THAT. ALONE HE OBTAINS THE WHOLE 
REWARD OF TIB. PERFORMANCE OF THE OFFERING TO THE 
Prrgs.—(288) | 
The present verse sets forth an option to the daily 

Shrāddħa that has been prescribed in connection with the 

‘Five Sacrifices.’ 

‘The ‘offering of water’ that is made m batb,—by that” 
he obtains the reward of the offering to the.Pitrs, That 
is, it is not absolutely necessary to do what has been said (in 
3,83) regarding the feeding of at least one Brahmana and the 
rest of it, [tis only the Water-ofering that must be made,” 
(288), x : i 

VERSE @@LXXXIV., NO 


Tmey oatu’ mae Parnes “ Vasos ;" ite GRANDFATHERS TABY 
OL" RUDRAS" AND THE GREAT-QRANDPATHERS THEY CALL 
“ ADITYAS ; " SUCH 18 THE ANCIENT TEXT.—(284) 
Bhàsya, i; 
This verse is intended to prompt a man who, through ae 
ill-will towards his "father, is disinclined to perform Shrad- 
dhas, ^ : 
The three grades of ancestors, to whom balls are offered, 
are the same as the Vasus and other gods ; hence they should 
be looked upon as gods. 
„f Such is the tewt’—this is found in the Veda ; hence - 
noient’—the Veda being eternal,—(284) 
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SECTION (24). -COMMENDED FOOD 


VERSE CCOLXXXV. 

ONE SHOULD DAILY Live UPON “ VIGHASA," AND DAILY HE SHOULD 
EAT “ AMẸTA.” " Viguasa " 18 THAT WHICH IS LEFT BY THOSE 
Wao MUST BE FED; AND  AMQTA" IS THE REMNANT OF SAORIFI- 
os, —(285) 


Bhàsya. 

The first quarter of the verse reiterates the ‘ eating,’ that 
has been laid down before, of the food left after the guests 
and other persons have eaten. 

All scriptures being meant to be conducive to welfare, 
scriptural treatises always conclude with auspicious declara- 
tions; and Rites in honour of the gods are more auspicious 
than those in honour of the Pitr 
sh * Remnant of sacrifices? —This shows that the eating of p^ 

“athe remnants of the Jyotisfoma and other sacrifices stands 
IE. ^. on the-~ame footing ax the ' eating of Vighasa. 

The second half of the verse contains the explanation of 
the Vedic declaration, offered by the author, through kindness, 
- He seeks to remove any misconception that people might 

have regarding the two terms in question, which are what 
have been used in some Vedic rescensional texts, 
He who eats Vighasa is said to ‘live upon Vighasa ;' and 
“he who eats Ampta is said to * eat Amrta." 
* What. is left by those who must be fed '—i 
after persons, who must be fed, have been. fed: 
JU Others have explained that what is meant is 5 whai 
been left after people have been fed at Sraddlia,- 
ground that it is Shraddha that forms the subject-matter of 
the context. To the same end there is another Smrti-teet— 
‘One should eat after having served the Pitrs.’ 

Some people say that the ‘eating’ here mentioned forms 
`` part of the Shrāddha-rite. While others have said that this a 
"restriction regarding food is meant to serve a special purpose 


nip 


., what is left 
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for man; the treatment of Shraddhas having ended with 
verse 284, 


* Remnant of sacrifices’ should be understood to mean 
what is left of the materials used at sacrifices—(285) 
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d SECTION (24)—SUMMING UP 
VERSE CCLXXXVI. 

TnUs mis BEEN DESCRIBED TO YOU THE PROCEDURE OF. 


FOR THE DEST OF TWICE-DORN PERSONS.—(286) 
Bhasya. 
Though much has intervened between this and the des 
cription of the ‘ Five Sacrifices,’ yet the present reference ta. 
the latter, in the final summing up, is with a view to susp 
ciousness, DRE 
‘The second half of the verse indicates a part of the j 
ject-matter of tbe next Discourse, F 
The usefulness of both these—the Summing Up and 4 
Indicating of what is coming next—has already been 
plained. 
A * The best of twice-born persons’—i.e., Brāhmaņasi 

* means of livelihood ’—professions by which they i 
live.—Or, the construction may be ‘the principal mi 
livelihood of twice-born persons," All this shall. 
plained in the next chapter.—(286) 


End of Discourse UI. 
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